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Istruzioni d’uso originali

Introduzione
Pericolo grave per l'incolumita
dell’operatore e delle persone esposte.

Gentile cliente,
Lei ha acquistato una nuova attrezzatura. La ringraziamo per la fiducia accordata ai ns. prodotti e le auguriamo un piacevole utilizzo della sua macchina.
Abbiamo creato queste istruzioni per I'uso allo scopo di assicurare, fin dall'inizio, un funzionamento privo d’inconvenienti. Seguite attentamente questi
consigli, avrete la soddisfazione di possedere per molto tempo una macchina che funziona a dovere. Le nostre macchine, prima di essere fabbricate
in serie, vengono collaudate in maniera molto rigorosa e, durante la fabbricazione vera e propria, sono sottoposte a severi controlli. Cio costituisce, per
noi e per voi, la migliore garanzia che si tratta di un prodotto di riprovata qualita. Questa macchina & stata sottoposta a rigorosi test neutrali, nel paese
d’origine, e risponde alle norme di sicurezza in vigore. Per garantire questo, € necessario utilizzare esclusivamente ricambi originali. L'utilizzatore
perde ogni diritto di garanzia qualora vengono utilizzati ricambi non originali. Con riserva di variazioni tecnico-costruttive. Per informazioni e per
ordinazioni di pezzi di ricambio si prega di citare il numero di articolo e il numero di produzione.

Dati per I'identificazione (Fig.1) Letichetta con i dati della macchina e il numero di matricola & nella parte anteriore del telaio segnata con
la freccia. Nota - Nelle eventuali richieste di Assistenza Tecnica o nelle ordinazioni delle Parti di Ricambio, citare sempre il numero di matricola della
motozappa interessata.

Condizioni di utilizzazione - Limiti d’uso La motozappa & progettata e costruita per eseguire operazioni di zappatura del terreno. La
macchina deve lavorare esclusivamente con attrezzi e con ricambi originali. Ogni utilizzo diverso da quello sopra descritto & illegale; comporta, oltre al
decadimento della garanzia, anche un grave pericolo per I'operatore e per le persone esposte.

Norme di sicurezza

Attenzione: prima del montaggio e la messa in funzione leggere attentamente il libretto istruzione. Le persone che non conoscono le norme
di utilizzazione non possono usare la macchina.

1 - L’ uso della macchine & vietato ai minori di 16 anni e alle persone che hanno assunto alcol, medicine o droghe.

2 - La macchina é stata progettata per essere utilizzata da un solo operatore addestrato. L'utilizzatore dell’apparecchio & responsabile di danni
arrecati ad altre persone ed alle loro proprieta; controllare che altre persone, sopratutto i bambini stiano lontani dalla zona di lavoro (10 metri).
3 - Togliere i corpi estranei dal terreno prima di iniziare le operazioni di fresatura . Lavorare solo alla luce del giorno oppure in presenza di una
buona illuminazione artificiale.

4 - Non mettere in moto la macchina quando si € davanti alla fresa, né avvicinarsi ad essa quando & in moto. Tirando la corda di avviamento
del motore, le frese e la macchina stessa devono rimanere ferme (se le frese girano intervenire sul registro di regolazione del tendi-cinghia).
5 - Durante il lavoro, per maggiore protezione, vanno indossate calzature robuste e pantaloni lunghi. Fare attenzione, perché il pericolo di ferirsi
le dita o i piedi con la macchina in funzione, & molto elevato. Camminare, non correre, durante il lavoro.

6 - Durante il trasporto della macchina e tutte le operazioni di manutenzione, pulitura, cambio degli attrezzi, il motore deve essere spento.

7 - Allontanarsi dalla macchina non prima di aver spento il motore.

8 - Non avviare la macchina in locali chiusi dove si possono accumulare esalazioni di carbonio.

9 - AVWERTENZA La benzina é altamente infiammabile, conservare il carburante in appositi recipienti. Non fare il pieno di benzina in locali
chiusi né con il motore in moto. Non fumare e fare attenzione alle fuoriuscite di combustibile dal serbatoio. In caso di fuoriuscita non tentare di
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avviare il motore, ma allontanare la macchina dall’area interessata evitando di creare fonti di accensione finché non si sono dissipati i vapori
della benzina. Rimettere a posto correttamente i tappi del serbatoio e del contenitore della benzina. Non aprire il tappo della benzina con
motore acceso o quando & caldo.

10 - Attenzione al tubo di scarico. Le parti vicine possono arrivare a 80°. Sostituire i silenziatori usurati o difettosi.

11 - Non lavorare sui pendii eccessivamente ripidi ed usare la massima precauzione nell'invertire il senso di marcia o nel tirare verso sé stessi
la macchina.

12 - Prima di iniziare il lavoro con la macchina procedere ad un controllo visivo e verificare che tutti i sistemi antinfortunistici, di cui essa &
dotata, siano perfettamente funzionanti. E’ severamente vietato escluderli o manometterli. Sostituire le lame danneggiate o usurate per lotti
campione per mantenere il bilanciamento.

13 - Ogni utilizzo improprio, le riparazioni effettuate da personale non specializzato o I'impiego di ricambi non originali, comportano il
decadimento della garanzia e il declino di ogni responsabilita della ditta costruttrice.
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DISPOSITIVO DI SICUREZZA (Fig. 14) Tutte le motozappe sono dotate di dispositivo antinfortunistico. Detto dispositivo causa il disinnesto
automatico della trasmissione quando si rilasciano le relative leve di comando (2 Marcia avanti e 3 Retro marcia).

NOTE PER IL LAVORO CON LA MOTOZAPPA A motore avviato, appoggiare i coltelli sul terreno e, tenendo saldamente la motozappa,
infilare nel terreno il timone. Abbassare la leva avanzamento (Fig. 14 part. 2) sul manubrio per far penetrare la fresa nel terreno. Sollevando leggermente
la fresa mediante il manubrio, la motozappa si muove in avanti. Il timone durante il lavoro deve rimanere sempre infilato nel terreno. Applicazioni:
Lavorazione di terreni leggeri o di media pesantezza. Lavorazione del terreno (fresatura/sminuzzamento). Dissodamento del terreno (eliminazione
infestanti) , incorporamento di compost o fertilizzanti, ecc. Attenzione: la motozappa non € adatta per la lavorazione di terreni ricoperti di cotica erbosa
compatta/prato. Se ne sconsiglia inoltre I'uso sui terreni pietrosi.

TRASPORTO

Per la movimentazione & previsto I'uso di carrello elevatore. Le forche, allargate al massimo consentito, vanno inserite negli appositi spazi del pallet.
La massa della macchina ¢ indicata nella etichetta della marcatura. Tramite la ruota di trasferimento (Fig. 14 part. 8) &€ possibile portare la motozappa
nella posizione di impiego in modo pratico e comodo. Prima di trasportare la macchina spegnere il motore.

MONTAGGIO DELLA MOTOZAPPA La motozappa viene consegnata a destinazione, salvo accordi diversi, smontata e sistemata in un
adeguato imballaggio. Per completare il montaggio della motozappa osservare la seguente procedura:

Ruota di trasferimento (Fig. 2, 2/A e 2/B) Prelevare dalla scatola imballo il supporto ruotino completo di ruota (1) ed inserirlo nella sede
anteriore del telaio (A). Infilare la molla (2), bloccarla con la rondella (3) e la copiglia (4) nel foro del supporto ruotino.

Nella fig. 2/A il supporto ruotino € rappresentato in posizione di trasporto.

Per passare alla posizione di lavoro tirare verso di sé il supporto ruotino (1) e ruotarlo verso destra fino a quando si blocca. Vedere rappresentato in
fig. 2/B.

La molla, la rondella e la copiglia sono all'interno della busta accessori.

Sperone (Fig. 3) Inserire lo sperone (1) in corrispondenza del foro del telaio (A). Bloccare con la rondella (2) e con la spilla a R (3) presenti
all'interno della busta accessori.
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MONTAGGIO MANUBRIO (Fig. 4) Per montare il manubrio (1) sul telaio della motozappa eseguire la seguente procedura:

Nel foro superiore fare passare la vite (2) nel passafilo (3) al cui interno sono gia inseriti i cavi, quindi bloccarla con il dado (4). Nell’asola inferiore
utilizzare le viti (5) all'interno delle manopole (6) e rondelle (7). Tutti questi pezzi per il montaggio manubrio, ad eccezione del passafilo (3), sono
presenti nella busta accessori all'interno della scatola imballo. Per fissare definitivamente il manubrio (1) al relativo supporto (8) occorre abbassare
la leva (9).

MONTAGGIO CAVI COMANDO (Fig. 5 e Fig. 6) I due cavi sono gia montati sulla macchina e occorre collegarli alle rispettive leve.
MARCIA AVANTI (Fig. 5) Inserire il filo (1) con il terminale a T nell’asola (2) della leva (3) premontata sul manubrio. Posizionare il terminale a T (4)
nella sede centrale della leva (3) e dare uno strappo deciso per bloccarlo. Successivamente incastrare il terminale di plastica (5) nell’apposita sede (A)
della leva, facendo pressione verso il basso.

RETRO MARCIA (Fig. 6): Inserire il filo (1) contrassegnato dall’etichetta R e con il terminale cilindrico, nell’asola (2) della leva (3) premontata sul
manubrio. Posizionare il terminale cilindrico (4) nella sede centrale (A) della leva (3) e dare uno strappo deciso per bloccarlo. Successivamente
inserire il registro del filo (5) nell’apposita sede (B) della leva.

MONTAGGIO ACCELERATORE (Fig. 7) Il filo acceleratore & gia montato sia sul motore che all'interno del dispositivo acceleratore (1) . Tale
dispositivo va fissato nel foro (A) della stegola con la vite (2) e bloccato con il dado (3).

MONTAGGIO DELLE FRESE A ZAPPETTE (Fig. 8) Pulire i mozzi delle frese e I'albero porta-frese; spalmare una piccola quantita di
grasso per facilitare il montaggio e la futura rimozione delle frese. Versione con motore B&S 950 (fig. 8-1): inserire la fresa (1) badando che i coltelli
abbiano l'affilatura rivolta verso I'anteriore della macchina e bloccare con due spinotti (2). Aggiungere I'allargamento fresa (3) e fissare anche quest'’
ultimo con uno spinotto (2). Infine bloccare il disco proteggi piante (4) con vite (5) e dado (6). Ripetere la stessa operazione per la fresa sull’altro lato.
Versione con altri motori (fig. 8-2): la fresa (1) risulta gia montata con nr. 2 viti ed altrettanti dadi, quindi occorre solo aggiungere I'allargamento fresa
(3) e bloccarlo con uno spinotto (2). Fissare il disco proteggi piante (4) con vite (5) e dado (6). Ripetere la stessa operazione per la fresa sull’altro lato.
N.B. Occorre montare lo spinotto come raffigurato nel quadretto centrale, cioe con il fermo di protezione girato nel senso di rotazione delle frese, in
modo tale da impedire che durante il lavoro si possa aprire.

MONTAGGIO ALLARGAMENTO RIPARO FRESA (Fig. 8/A) Solo per motozappe con frese da cm. 75. Prelevare dalla scatola
imballo I'allargamento riparo fresa (1) con gia premontate le viti (2). Montarlo facendo coincidere le viti (2) con i dadi a gabbia (3). Ripetere la stessa
operazione con l'allargamento dall’altro lato della fresa.

MONTAGGIO TRAVERSINO STEGOLA (Fig. 8/B) Prelevare dalla busta accessori i due traversini (1) e posizionarli facendoli combaciare
uno sopra e uno sotto al manubrio (2). Successivamente fissarli al medesimo facendo passare le viti (3) nei due fori (A) del traversino superiore e nei
fori (B) del traversino inferiore. Serrare infine con i dadi (4).

MONTAGGIO COFANO STEGOLA (Fig. 8/C) Prelevare dalla scatola imballo il cofano (1). Posizionarlo facendo incastrate le sedi (A) sulla
parte inferiore del manubrio (2) . Ruotare il cofano come in figura facendo attenzione a fare coincidere la sede (B) con la leva (3). Il cofano € montato
correttamente quando il gancio (C) del cofano (1) &€ agganciato al perno (D) del manubrio (2).




REGISTRAZIONE DEI COMANDI (Fig. 9) Attenzione! La fresa deve iniziare a girare non prima di avere agito sui rispettivi comandi. Questo “
si ottiene intervenendo sui registri dei fili (1 MA) e (2 RM). Inoltre la leva (3) che comanda la marcia di zappatura, deve avviare la fresa solo dopo aver

compiuto meta della propria corsa. Quando la leva (3) della marcia avanti e la leva (4) della retromarcia sono a fine corsa, cioé in posizione di lavoro,

le rispettive molle di carico (5 e 6) si devono allungare di circa 8-10 mm. Se cid non avviene & possibile effettuare un’ulteriore registrazione.

MARCIA AVANTI: avvitare o svitare il registro (7) o (8) sul filo (1).
RETRO MARCIA : avvitare o svitare il registro (9) o (10) sul filo (2).

REGOLAZIONE MANUBRIO (Fig.10A - 10B) Il manubrio della motozappa & orientabile sia lateralmente che in altezza. E’ consigliabile,
prima di iniziare qualsiasi tipo di lavoro, regolare il manubrio in base alle proprie esigenze.

REGOLAZIONE LATERALE (Fig. 10A): I'orientamento laterale del manubrio permette all’'operatore di non calpestare il terreno gia zappato e non
danneggiare la vegetazione. Procedere alzando la leva (3) per sbloccare il manubrio (2) dal supporto (1). Ruotare il manubrio (2) dalla parte desiderata
ed abbassare la leva (3) per bloccarlo.

REGOLAZIONE IN ALTEZZA (Fig. 10B): per poter sbloccare il manubrio (2) occorre ruotare le manopole (4) per allentarle. Sollevare o abbassare il
manubrio nella posizione desiderata (regolazione standard I'altezza dei fianchi) e, per confermare I'esatta posizione, bloccare le due manopole.

ISTRUZIONI D’USO Dopo le operazioni di montaggio e regolazione la motozappa & pronta per lavorare.

- Regolare il manubrio all’altezza piu adatta al lavoro da eseguire. (Vedi fig.10)

- Prima di avviare il motore controllare sempre che la macchina sia in perfette condizioni di funzionamento.

- Attenzione: la macchina viene consegnata con il motore senza olio. Il serbatoio ha una capacita di circa 0,5 Kg e va riempito fino al livello indicato. In
ogni caso leggere sempre attentamente il manuale istruzioni del motore.

- Non modificare la taratura del regolatore di velocita di rotazione del motore e non far raggiungere ad esso una condizione di sopra
velocita.

- IMPORTANTE : al primo utilizzo della macchina & assolutamente necessario verificare che all'interno del telaio sia presente I'olio di lubrificazione.
Non avviare la macchina senza avere prima fatto questo controllo.

- Terminato il montaggio accendere la motozappa e controllare che, portando I'acceleratore in posizione stop, il motore si spenga correttamente.

- Messa in moto del motore (Fig.14) Aprire il rubinetto del carburante (per i motori provvisti), posizionare su START la levetta dell’acceleratore posto sul
manubrio (part.1). Seil motore & freddo, azionare il dispositivo di starter sul carburatore, afferrare lamaniglia diavviamento (10) e dare uno strappo energico.
Avviato il motore riportare, dopo i primi scoppi, lo starter nella posizione di riposo.

- Marcia avanti (Fig. 11) Per azionare la marcia avanti impugnare il manubrio (1) e premere il pulsante di sicurezza (2) che impedisce I'innesto
accidentale delle frese. Abbassare la leva (3) per tutta la sua corsa.

- Marcia indietro (Fig. 12) Per azionare la leva retro marcia o marcia indietro, impugnare il manubrio (1) premere il pulsante di sicurezza (2) che
impedisce l'innesto accidentale delle frese. Tirare la leva (3) per tutta la sua corsa.

Questa motozappa & progettata per ridurre al minimo le emissioni di vibrazioni e rumore, tuttavia &€ buona norma intervallare lavori di lunga durata con
piccole pause. In caso di utilizzo prolungato si consiglia I'uso di protezioni acustiche.

- Fine lavoro : terminato il lavoro, per arrestare il motore, portare la leva acceleratore (Fig.14 part.1) nella posizione di stop.
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SOSTITUZIONE OLIO DEL CAMBIO (solo per motori/cambi a caldo) (Fig. 13) In linea di massima si dovrebbe sostituire I'olio
ogni 100 ore di lavoro. (Viscosita olio SAE 80). Cambio olio: a) Smontare lo sperone b) Allentare il tappo a vite. - ¢) Collocare la macchina in posizione
inclinata e aspirare I'olio tramite una siringa. - d) Introdurre I'olio nuovo nella quantita di circa 0,5 It. Per controllare il giusto livello & necessario inclinare
la macchina; I'olio dovra iniziare ad uscire dal foro poco prima che la macchina (con il punto A) tocchi terra. - €) Richiudere il foro di riempimento con
il tappo a vite (1).

IMPORTANTE! Per evitare l'inquinamento delle falde acquifere, I'olio esausto non deve essere gettato in scarichi fognari o canali idrici. Depositi per
I'olio esausto sono ubicati presso tutti i distributori di benzina, oppure in discariche autorizzate secondo le normative comunali del Comune di residenza.

RIMESSAGGIO E MANUTENZIONE PERIODICA ( Fig.15) Mantenere serrati tutti i dadi, i bulloni e le viti per garantire il funzionamento
della macchina in condizioni di sicurezza. Controllare periodicamente il serraggio del manubrio (1) al supporto (2). Nel caso il serraggio non fosse
garantito abbassare la leva (3) ed avvitare il dado (4). Un corretto serraggio dei componenti aiuta a ridurre le vibrazioni della macchina.

Svuotare il serbatoio della benzina sempre all’esterno. Lasciare raffreddare la macchina prima di immagazzinarla e comunque non riporla con benzina
nel serbatoio all'interno di un edificio, dove i vapori possono raggiungere una fiamma libera o una scintilla. Per ridurre il pericolo di incendio mantenere
il motore, il silenziatore e la zona di immagazzinamento della benzina liberi da foglie, erba e grasso in eccesso.

DESCRIZIONE DEI COMANDI (Fig. 14) 1. Levetta comando acceleratore a mano - 2. Leva comando avanzamento e comando di zappatura
(dispositivo antinfortunistico) - 3. Leva comando retromarcia - 4. Sperone per regolazione fresatura (unica posizione) - 5. Frese (con allargamento) - 6.
Manopola di serraggio manubrio/telaio - 7. Manubrio - 8. Ruota di trasferimento - 9. Riparo fresa - 10. Maniglia per avviamento a strappo (dispositivo
auto-avvolgente) - 11. Motore — 12. Leva bloccaggio/sbloccaggio manubrio - 13. Supporto manubrio. - 14. Traversino

CARATTERISTICHE TECNICHE Motore: per informazioni vedere la pubblicazione specifica. Trasmissione: Primaria a cinghia - Secondaria
a catena. La velocita massima di rotazione della fresa € di 140 giri/min. circa. Cambio: marcia avanti o marcia avanti + retromarcia. Dimensioni:
Lunghezza massima 1,35 m. Larghezza massima 0,50 m (SRC 750 G), 0,75 m (SRC 775 RG/RB), 0,95 m (SRC 795 RB). Altezza 1,00 m. Dimensioni
imballaggio: lunghezza 80 cm - larghezza 53 cm - altezza 69 cm.

RUMORE AEREO E VIBRAZIONI Valore di pressione acustica al posto di lavoro secondo EN 709 Leq = 88,5 dB(A), valore d'incertezza nella
misura K = +0,8 dB(A). Valore di potenza acustica secondo En709 Lwa = 96,1 dB(A), valore d’incertezza nella misura K = +0,9 dB(A). Vibrazioni alle
stegole secondo EN 709 e ISO 5349= 5,39 m/s?, valore d’incertezza nella misura K = 0,36 m/s2.

ACCESSORI

Allargamento riparo fresa a 75 cm (solo per SRC 750 G), ruote di trasferimento, rincalzatore ad ali fisse, sperone registrabile.




GUASTI A Prima di effettuare qualsiasi operazione, staccare il cappuccio della candela !

Guasto Rimedio

Il motore non si avvia Carburante esaurito, fare rifornimento.

Controllare che 'acceleratore sia posizionato su START.

Controllare che il cappuccio candela sia ben inserito.

Controllare lo stato della candela ed eventualmente sostituire.

Controllare che il rubinetto del carburante sia aperto (solo per i modelli di motore in cui
e previsto il rubinetto).

La potenza del motore diminuisce Filtro aria sporco, pulirlo.

Controllare che sassi o residui di terra e vegetazione non frenino la rotazione delle
frese, nel caso rimuoverli.

Le frese non ruotano Regolare i registri del cavo trasmissione.

Controllare che le frese siano fissate all’albero.

Nel caso non si riesca a porre rimedio al guasto, rivolgersi ad un centro di assistenza autorizzato.

1 1 Costruttore
2 COSTRUTTORE 2 Modello
3 MODELLO: __ 3 Anno di costruzione
4 ANNO PROD:
NR:_ 4 Numero di serie articolo —
S—fmassaca c € Progressivo
6 kw:
Etichetta indicazione filo retromarcia 5 Massa

6 Potenza in kW

fu
@ Etichetta innesto | START

Marcia avanti e Re-
tromarcia.

Etichetta rotazione stegola
Leggere il manuale prima di
usare la macchina - Attenzione:
rotazione fresa

STOP Etichetta acceleratore
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Introduction
Serious risk for operator and bystander

Dear Customer: safety.

Thank you for your confidence in purchasing our products. We wish you to enjoy using our machines.

The following working instructions have been issued to ensure you a reliable running from the beginning. If you carefully follow such information the
machine will operate with complete satisfaction have a long service life.

Our machines are tested under the most severe conditions before being put into production and are subjected to strict continuous tests during
manufacturing stages.

The present unit has been tested in the country of origin by independent testing authorities in accordance with strict work norms and safety standards.
When required, only original spare parts must be used to maintain guaranteed function and safety levels.

The operator forfeits any claims which may arise, if the machine shows to be fitted with components other than original spare parts. Subject to changes
in design and construction without notice.

For any questions or further information and spare part orders, we need to be informed of the unit serial number printed on the side of the machine.

IDENTIFICATION DATA (Fig. 1)
The label showing the unit references and the serial number is placed in the front frame side of it and it is shown by an arrow. Note - Always state your
motor cultivator serial number when you need Technical Service or Spare Parts.

CONDITIONS OF USE AND LIMITATIONS OF USE
This motor-hoe is designed and built to hoe the land. The motor-hoe must only be used with original equipment and spares. Any use other than those
described above is prohibited and will involve, in addition to cancellation of the warranty, serious risk for the operator and bystanders.

SAFETY PRECAUTIONS

Attention: Before assembly and putting into operation, please read the operating instruction carefully. Persons not familiar with these
instructions should not use the machine.

1- Persons who are not familiar with the operating manual, as well as children, adolescents under the age of 16 and persons under the
influence of alcohol, drugs or medication must not operate the mower.

2 - The unit was designed in order to be used by 1 operator only. The person using the mower is responsible for any accidents involving other
persons or their property. When operating the machine, the user should ensure that no others, particularly children, are standing in the area.
3 - Before starting to mill, remove any foreign bodies from the soil. Work only in daylight or in good artificial light.

4 - Do not start the machine if standing in front of the rotary cutter, neither get near the machine when working. If pulling the starter short rope,
the rotary cutter and the machine have to standstill (if rotation is experienced, take action on the belt stretcher control nut).

5 - During working operations, for protection purposes, it is recommended to wear technical/strong shoes and long trousers. Be careful ,
because when machine is operating the danger to be wounded in the toes or feet is really high. Walk, never run with the machine.

6 - During the machine transport and all the maintenance, cleaning, equipment change operations, the engine must be switched off.

7 - Before leaving the machine, please switch the engine off.

8 - Do not switch the machine on in closed rooms/areas where you can have carbon monoxide exhalations.
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9 - WARNING !! The petrol/gasoline is highly inflammable: Don't fill the tank neither in closed areas, nor when engine is on, don’t smoke and
be careful to the petrol/gasoline loss from the tank. In case of leak, don'’t try to switch the engine on but move the machine away from the area
in order to avoid ignition source until the gasoline vapours fade away. Re-place the tank caps and the gasoline box.

10 - Keep attention to the exhaust pipe. The parts near the pipe can reach 80°C.

Replace the defective and/or worn out silencers Burn hazards !!!.

11- Don’t use the motor hoe on steep slopes: it could overturn!. On slope it is recommended to work crosswise, neither in slope nor in descent
and be vary careful during any change of direction.

12 - Before putting the machine into operations, check it visually and make sure all the accident prevention measures are working. It is
absolutely forbidden to exclude and/or to tamper with them. Replace worn or damaged elements.

13 - In case the machine is incorrectly used, and/or the repairs are performed by non-authorized technical staff, and/or fitted by spare parts
other then original ones: any use other than that described above is prohibited and will involve the cancellation of the warranty and the refuse
all responsibility from the manufacturer.

B

SAFETY FEATURE (Fig. 14) All motor-hoes are provided with a safety feature which acts. The device causes the transmission to disconnect
automatically anytime the respective control levers are released (2 Forward speed — 3 Reverse speed).

NOTES ON HOW TO WORK WITH THE MOTOR-HOE with the engine running, rest the tines on the ground, and firmly holding the
motor-hoe, insert the spur into the soil. Lower the clutch lever on the handlebar to allow the disks to bite into the soil. The motor-hoe will move forwards
when the handlebars are used to slightly lift the disks. The spur arm must always remain in the soil during work. Uses: Light or medium textured soil
working. Soil working (hoeing/breaking-up). Soil tillage (weeding). Ploughing in compost or fertilizers, etc. Attention: The motor-hoe is unsuitable for
working in soils covered by thick grass/lawns. It is also unadvisable to use the implement on stony soils.

TRANSPORT A forklift truck should be used to move the machine. The forks should be opened as far as possible and inserted into the pallet. The
weight of the machine is given on the Manufacturer’s data plate together with the other technical information. Motor-hoe can be transported to given
place by means of transport wheel (Fig 14 part. 8). Switch off the engine before transporting the machine.

HOW TO ASSEMBLE YOUR MOTOR-HOE Unless otherwise agreed, the motor-hoe is delivered disassembled and placed in a packing
case. For assembly to be completed, the step by step procedure is as follows :

TRANSFER WHEEL (Fig. 2 A and 2 B) Take from the packing box the support wheel complete with wheel (1) and insert it in the front seat of the frame
(A\). Fit the spring (2) and secure it with the washer (3) and the cotter pin (4) into the housing hole. The wheel support is in the transport position as
shown in Fig. 2A. To shift to work position pull it towards the wheel support (1) and turn it to the right until it stops. See fig. 2 B. The spring, washer and
cotter pin can be found inside the bag accessories.

SPUR (Fig. 3) Insert the spur (1) in correspondence of the hole of the frame (A). Secure with washer (2) and with the R pin (3) you can find in the
accessories bag.

HANDLEBAR ASSEMBLY ( Fig. 4) : To assemble the handlebar (1) on the tiller frame, perform the following steps:
In the upper hole to pass the screw (2) in the grommet (3) with already entered the control cables and then secure it with the nut (4). Use the lower slot
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screws (5) inside of the knobs (6) and washers (7). All these pieces for mounting handlebar with the exception of the grommet (3), are present in the
envelope accessories inside the packaging box. To fit definitively the handlebar (1) to the corresponding support (8) you need to lower the lever (9).

CONTROL CABLES ASSEMBLY (Fig. 5 - Fig. 6): The two cables are already installed on the unit and must be connected to the
corresponding levers.

FORWARD (Fig. 5) Insert the wire (1) with the terminal T-slot (2) of the lever (3) pre-mounted on the handlebar. Place the cylindrical terminal (4) into
the seat of the lever (3) and give a firm tug to lock it. Then pinch the wire adjuster (5) into the seat (A) of the lever, by doing downward pressure.
REVERSE (Fig. 6): Insert the wire (1) marked with R label and the cylindrical terminal into the slot (2) of the lever (3) pre-assembled on the handlebar.
Place the cylindrical terminal (4) into the central seat (A) of the lever (3) and give a firm tug to lock it. Then insert the log thread (5) into place (B) of the
lever.

THROTTLE ASSEMBLY (Fig. 7) The throttle wire is already mounted both on the engine inside the throttle device (1). Such a device is
fastened in the hole (A) of the handlebar with the screw (2) and locked with the nut (3).

ASSEMBLY THE HOE TILLER (Fig. 8) Clean the tiller hubs and the tiller-shaft; apply some grease to make mounting and tiller removal
easier in the future. B&S 950 engine model (fig. 8-1): insert the rotavator (1) making attention the knives have the sharpening side turned to the front
part of the machine and block the rotavator with two pins (2) assembling the extra-wide tines (3) and fix it with 1 pin as well (2). Then block the tree saver
disk (4) with 1 screw (5) and 1 nut (6). Repeat the same operation for the rotavator on the other machine side. Other engines (fig. 8-2): the rotavator
(1) is already assembled with nr. 2 screws and the same number of nuts so you only need to assemble the extra-wide tines (3) and block it with pin (2)
and fix the tree saver disk (4) with screw (5) and nut (6). Repeat the same operation for the rotavator on the other machine side. N.B. = please note it
is necessary to assemble the pin as shown in the picture placed in the centre of the page, i.e. , with the protection stopping device turned in the same
direction the rotavators are turning, in order to avoid the pin to open during working operations.

ASSEMBLY OF THE TINES GUARD (Fig. 8/A) Only tillers with cm. 75 rotavator. Remove the packing box enlargement widening tines
guard (1) with pre-assembled screws (2). Mount it by aligning the screws (2) with cage nuts (3). Repeat the same operation with the widening tines of
the other side of the rotavator.

HOW TO ASSEMBLY THE CROSSBAR ON THE HANDLEBAR (Fig. 8/B) Take the two crossbars from the loose parts bag (1) and
place them making them fit one above and one below the handlebar (2). Then secure the same by passing the screws (3) into the two holes (A) of the
upper crossbar and into the holes (B) of the lower crossbar Finally, tighten with the nuts (4).

HOW TO ASSEMBLE THE HANDLEBAR COVER (Fig. 8/C) Take out the cover from the packaging (1). Place it fitting the seats (A)

on the lower part of the handlebar (2). Turn the cover as in fig. being careful to make the seat (B) to match with the lever (3). The cover is properly
installed when the hook (C) of the cover (1) is coupled to the pin (D) of the handlebar (2).

CONTROL ADJUSTMENT : (Fig. 9) Attention! The rotavator has to start working only after having operated on the control levers. Such
operation can be performed by acting on the handlebar cables (1 Forward speed) 2 (Reverse speed) register. Furthermore the lever controlling the




digging speed (3) should start the rotavator only after having performed half its way. When the lever (3) and the lever (4) are held toghether, i.e. on
working operation , the belt stretcher load-spring for forward speed (5 and 6) should be extended for about 8-10 mm. If the handlebar register is not
enough to obtain any conditions , please go on another adjustment.

FORWARD: screw or unscrew the adjuster (7) or (8) on the wire (1).

REVERSE: screw or unscrew the adjuster (9) or (10) on the wire (2).

HANDLEBAR ADJUSTMENT (Fig. 10A - 10B) The motor-hoe handlebar can be both side and height adjusted. Before starting any work
it is a good standard operating procedure to adjust the handlebar to the operator’s requirements so that the machine could be easily handled.
LATERAL ADJUSTMENT (Fig. 10A) : The lateral inclination of the handlebar allows the operator to keep off the cultivated ground and not to squash
the vegetation around. Go on raising the lever (3) to unlock the handlebar (2) from the support (1). Turn the handlebar to the desired part and lower
the lever (3) to lock it.

HEIGHT ADJUSTMENT (Fig. 10B) : in order to unlock the handlebar (2) you need to turn the handles (4) to loosen them .

Raise or lower the handlebar in the desired position ( the standard adjustment is at the sides height/level). To settle the right position, tighten the 2
handles.

INSTRUCTIONS Following the assembly & adjustment operations the motor-hoe is ready to start working.

- Adjust the handlebar to the requested position/height (see fig. 10).

- Before switching the engine on, carefully check if the motor-hoe is in perfect good repair.

- Attention: the motor-hoe is delivered without the oil into the engine. The tank has got a capacity for about 0,5 kg. and should be filled in up to the
indicated level. In any case the operator should always carefully read the engine instructions manual.

- Do not change the calibration of the speeds control rotation device of the engine in order not to over-speed it.

IMPORTANT : at the first use of the machine it is absolutely necessary to verify that inside the chassis to be present the lubrication oil. Do no start the
unit/machine on before having done such control.

- When you have finished the assembly, switch the motor-hoe on and check , bringing the accelerator to stop position , the engine to shut completely
down.

- How to switch the engine on (Fig.14): Open the fuel cap (for the engine equipped like this), push to START the accelerator lever on the handlebar (1).
If the engine is cold, operate the starter device on the carburettor, bring the starter handle (10) and pull energetically.

When the engine is on, after some bursts/bangs, put the starter again at rest position.

- Forward speed (fig.11): Grip the handlebars (1) and press the safety device (2) which is preventing the accidental tines connection. Lower the
forward lever (3) all its way long.

- Reverse speed (Fig. 12): Grip the handlebars (1) and press the safety device (2) which is preventing the accidental tines connection. Pull the reverse
lever (3) all its way long.

The present machine has been projected in order to lower to the minimum the vibrations and noise levels. Anyhow we can advise you to stop working
any now and then in case you would need to perform/work for a long period.

- Stop working operation : To stop the work, switch the engine off, bring the accelerator lever (Fig. 14 part 1) into stop position.

GEAR BOX OIL CHANGE (only when engine/gear box is working using a hot device) (Fig. 13) As a general rule the

oil should be changed after every 100 work hours (oil viscosity SAE 80). To change oil: a) Remove the spur. b) Unscrew the screw cap. - c) Tilt the
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machine and intake the oil through a syringe. - d) Pour in about 0,5 I. of new oil. Tilt the machine to check that level is correct. The oil should begin to
flow from the hole just before the machine touches the ground (with point A) - e) Replace the filler screw cap (1).

ATTENTION! The used oil must not be drained into the sewer system or waterworks. In order to prevent any pollution to the water-table. Most
garages have used oil deposits, or use the authorized deposits according to your local authority regulations.

GARAGING AND SCHEDULED MAINTENANCE (Fig. 15) Keep attention that all the nuts, screws and bolts are tightened in order to
guarantee a good machine working on safety conditions. Leave the machine to cool before garaging anyhow don’t room it if the tank still contains some
fuel as the vapours could reach some blazes or sparks. To lower the fire danger , keep the engine , the silencer and the fuel area free from leaves ,
grass or greasy substances. Periodically check the tightness of the handlebar (1) to the support (2). If the tightening is not guaranteed, please lower
the lever (3) and tighten the nut (4).

DESCRIPTION OF CONTROLS (Fig. 14) 1. Throttle lever - 2. Hoeing gear control lever (safety feature) - 3. Reversing lever - 4. Tilling
adjustment spur (single position) - 5. Cultivator blade (with enlargement) - 6. Knobs handlebar/frame - 7. Handlebar - 8. Transport Wheel - 9. Hoe
shield - 10. Pull-out handle (self-winding device) 11. Motor — 12. Lock/release lever for handlebar — 13. Handlebar support - 14. Crossbar.

TECHNICAL SPECIFICATION Engine: consult the specific publication for information. Transmission: primary by belt, secondary by chain.
Tiller: fitted with interchangeable hoes. The highest speed of rotation of the tiller is about 140 R.P.M. Transmission : single speed or single speed +
reverse speed. Max length: 1,35 m. Max width: 0,50 m (SRC 750 G) - 0,75 m (SRC 775 RG/RB), 0,95 m (SRC 795 RB). Height: 1,00 m. Package
dimensions: long 80 cm - wide 53 cm - high 69 cm.

NOISE AND VIBRATION LEVEL Measured sound pressure level with En709, Leq = 88,5 dB (A), with a uncertainty value K = +0,8 dB (A).
Measured sound power level with En709, Lwa = 96,1 dB (A), with a uncertainty value K = +0,9 dB (A). Handlebar vibration in compliance with EN 709
and ISO 5349. Level max detected = 5,39 m/s?, uncertainty value K = +0,36 m/s2.

ACCESSORIES: Widening tines cover to cm. 75 ( for SRC 750 G only), transfer wheels, Ridging plough and De-Thatcher.




TROUBLESHOOTING A Before performing any maintenance and clearing work operation , please take the spark-plug cap off.!

FAULT

FAULT CLEARANCE

The engine does not start

Check the fuel level, if necessary refuel.

Check the throttle to be on START position.

Check the spark-plug connector to be properly attacched.

Check the spark-plug condition and if necessary replace it.

Check the fuel valve to be in the opened position( only for the models showing such
feature).

The engine power goes down

The air filter is dirty — please clean it.

Check if any stone or soil/vegetation residue is stopping the tines rotation, in case
clean them.

The tines are not rotating

Adjust the transmission cables registers.

Check the tines to be fasten to the shaft.

In case you are not able to remedy the defect/damage according to a.m. table, please contact an authorized service center only .

1 1 Manufacturer
COSTRUTTORE 2 Type
3 MODELLO: 3 Year of construction
ANNO PROD:
NR: 4 Serial number - Progressive
5-—1 massA ca:
6—1 kw: 5 Mass
Label for reverse wire 6 Power in kw

IN
@ Forward and

reverse drive label

Read the instructions manual
before operating on the machine
- Danger tiller rotation

STOP Label accelerator

Sticker handlebar rotation
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Introduction
Danger grave pour 'intégrité de I'opérateur
et des personnes exposées.

Cher client,
Vous venez d’acquérir un nouvel appareil. Nous vous remercions de la confiance que vous nous témoignez et vous souhaitons beaucoup de satisfaction
dans son utilisation. Afin de garantir d’'emblée un fonctionnement sans accrocs nous avons créé cette notice d’utilisation. Si vous observez exactement
les indications suivantes votre appareil fonctionnera toujours a votre entiére satisfaction pendant longtemps.

Nos appareils avant la fabrication en série, sont mis a I'essai dans les conditions les plus sévéres et, pendant la fabrication méme, sont soumis
constamment a des contréles trés stricts. De ce fait, nous sommes sirs de la qualité de nos produits et pouvons vous garantir une machine a toute
épreuve.

Cet appareil a été testé et contrélé par un laboratoire indépendant selon des normes de travail et de sécurité tres sévéres. Pour conserver a cet
appareil les qualités et performances prévues, n’utilisez que des piéces détachées originales. La qualité du travail et votre sécurité en dépendent.
L'utilisateur perd tous ses droits a la garantie lorsqu’il modifie I'appareil par I'adjonction de pieces détachées pas non originales. Dans le but d’améliorer
nos produits nous nous réservons le droit d’'y apporter des modifications. Pour toutes questions ou commandes concernant les piéces détachées,
priere d’indiquer le numéro de référence.

DONNEES D’IDENTIFICATION (Fig. 1) ) L'¢tiquette avec les données de la machine et le numéro de matricule se trouve dans la partie
antérieure du chassis marqué avec la fleche. Note - Fournir le numéro de série de la motobineuse pour toute demande d’assistance technique ou
commande de piéces.

CONDITIONS D’UTILISATION - LIMITES D’EMPLOI La motobineuse est congue et réalisée pour biner le terrain. Elle ne peut travailler
exclusivement qu’avec des outils et des pieces de rechange originales. Toute utilisation différente de celle préconisée est illégale et entraine I'annulation
de la garantie, mais représente aussi un danger grave pour 'opérateur et les personnes exposées.

MESURES DE SECURITE

Attention: lire attentivement le manuel d’instructions avant de procéder au montage et a la mise en marche. La machine ne doit étre utilisée

que par des personnes en connaissant le mode d’emploi.

1- Les personnes ne connaissant pas le contenu de la notice d'utilisation, les enfants, les adolescents de moins de 16 ans ainsi que les
personnes sous l'influence de I'alcool, de drogues ou de médicaments ne doivent en aucun cas utiliser I'appareil.

2 - La machine a été projetée pour étre utilisée par 1 seul opérateur. L'utilisateur de I'appareil répond entierement des dommages causés a
des tiers ou a leurs biens. Veiller a ce qu’aucun enfant ne se trouve a proximité.

3 - Débarrasser le terrain au maximum de ses déchets avant de commencer les opérations de binage.

A 4 - Ne pas mettre en marche la machine lorsqu’on se trouve devant la fraise et ne pas s’y approcher lorsqu’elle est en marche. Lorsqu’on tire
sur la corde du lanceur, les fraises et la machine ne doivent pas se mettre en marche (si c’était le cas, agir sur la vis de réglage du tendeur de
courroie).

A 5 - Pour bénéficier d’'une meilleure protection pendant le travail, il est nécessaire de porter des chaussures robustes et un pantalon long. Faire
particulierement attention dans la mesure ou les risques de blessures aux doigts ou aux pieds sont tres élevés lorsque la machine est en
marche.




6 - Pendant le transport de la machine et toutes les opérations d’entretien, de nettoyage ou de changement d’outils, le moteur doit étre a I'arrét.
7 - Ne jamais s’éloigner de la machine avant d’en avoir éteint le moteur.

8 - Ne pas mettre en route la machine dans des locaux clos dans lesquels pourraient s’accumuler des émanations de carbone.

9 - MISE EN GARDE L’essence est hautement inflammable:Ne pas faire le plein d’essence dans des locaux clos et lorsque le moteur est en
marche; ne pas fumer ; veiller a ce que le combustible ne déborde du réservoir. En cas de débordement, ne pas tenter de mettre en route le
moteur, mais éloigner la machine de la zone concernée en évitant de créer des sources d’inflammation jusqu’a ce que les vapeurs d’essence
se soient dissipées. Remettre correctement en place les bouchons du réservoir et du récipient contenant I'essence.

10 - Attention au pot d’échappement. Les parties avoisinantes peuvent atteindre des températures proches de 80°C. Remplacer les silencieux
usés ou défectueux.

11- Ne pas utiliser motobineuse en présence de pentes raides car la machine pourrait se renverser. Le travail en pente doit toujours se faire
de travers, jamais en montée ni en descente ; préter une extréme attention aux changements de direction.

12 - Avant de commencer le travail, effectuer un contréle visuel de la machine pour vérifier si tous les systémes contre les accidents du travail
dont elle est équipée fonctionnent parfaitement. Il est formellement interdit de les 6ter ou de les altérer.

13 - Une utilisation impropre, des réparations défectueuses effectuées par personnel non spécialisé, ou I'emploi de pieces de rechanges
n’étant pas d’origine entrainent I'expiration de la garantie et exonerent le constructeur de toute responsabilité.

BEBB
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DISPOSITIF DE SECURITE (Fig. 14) Toutes les motobineuses sont fournies d’un dispositif de sécurité. Ce dispositif produit le désembrayage
automatique de la transmission alors que le leviers de commande correspondant est débloqué (2 Marche avant - 3 Marche arriére ).

INSTRUCTIONS POUR LE TRAVAIL AVEC LA MOTOBINEUSE Avec moteur en marche, poser les couteaux sur le sol et, en tenant
fermement la motobineuse, introduire dans la terre I'éperon . Baisser la levier d’avancement (Fig.14 part. 2) sur le mancheron pour faire pénétrer les
disques dans le sol. Pour faire avancer la motobineuse, soulever légérement les disques avec les mancherons. Pendant le travail, I'éperon doit toujours
demeurer dans le sol. Applications: Travail de terrains légers ou moyennement lourds. Travail du terrain (fraisage/émottage). Défrichage du terrain
(élimination des mauvaises herbes). Epandage de compost ou de fertilisants, etc. Attention: La motobineuse n’est pas adaptée au travail sur terrain
recouverts de gazon compact/pelouses. D’autre part, son usage est déconseillé sur les terrain pierreux.

TRANSPORT Utiliser un chariot élévateur pour transporter la machine. Les fourches, réglées dans la position d’écartement maximum, seront
introduites dans les espaces spécialement prévus de la palette. La masse de la machine est indiquée sur I'étiquette d’identification et reportée dans
les caractéristiques techniques de la machine. La roue transporteuse (Fig. 14 part. 8) sert a transporter la motobineuse sur le lieu a bécher. Couper
le moteur avant de transporter la machine.

MONTAGE DE LA MOTOBINEUSE sauf accord contraire, la motobineuse est livrée démontée dans son emballage spécial. Pour effectuer
le montage de la machine, suivre les instructions suivantes:

ROUE DE TRANSPORT (Fig. 2 A et 2 B). Introduire I'axe de la roue (1) dans le support inférieur du chéassis (A). Introduire le ressort (2) sur I'axe, le
bloquer avec la rondelle (3) et en insérant la goupille (4) dans le trou du support. La roue se trouve alors en position de transport comme représentée
dans la figure 2A. Pour passer a la position de travail, vous devez tirer vers vous I'axe de la roue (1) et le tourner vers la droite jusqu’a qu’il vienne en
butée comme indiqué sur fig. 2 B. Le ressort, la rondelle et la goupille se trouvent dans I'enveloppe d’accessoires.

EPERON (Fig. 3). Introduire I'éperon (1) dans le tube du chassis (A). Bloquer avec la rondelle (2) et la goupille Béta (3) qui se trouvent dans
I'enveloppe d’accessoires.
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MONTAGE MANCHERON - GUIDON (Fig. 4) Pour monter le mancheron (1) sur le chassis de la motobineuse, vous devez : introduire la
vis (2) dans le trou supérieur du guidon puis dans le support de cable (3) dans lequel vous aurez préalablement placé les cables et ensuite bloquer en
serrant I'écrou (4). Dans la lumiére (trou oblong) inférieure, utilisez les vis (5) a l'intérieur des poignées (6) et rondelles (7). Toutes les piéces pour le
montage du mancheron, sauf le support de cable (3) se trouvent dans I'enveloppe d’accessoires dans I'emballage. Pour fixer le guidon (1) au support
(8) vous devez baisser le levier (9).

MONTAGE CABLES DE COMMANDE (Fig. 5 et Fig. 6) : Les 2 cables sont déja montés sur la machine, il suffit de les relier aux leviers respectifs.
MARCHE AVANT (Fig. 5): Introduire le cable (1) avec la partie finale en forme de « T » dans la fente (2) du levier (3) déja monté sur le mancheron.
Positionner la partie finale du cable a « T » dans le siege central du levier (3) et tirer un coup sec pour le bloquer. Insérer I'arrét de cable en plastique
(5) dans la gorge (A) du levier en appuyant vers le bas.

MARCHE ARRIERE (Fig. 6) : Introduire le cable (1) marqué par I'étiquette R et avec la partie finale cylindrique, dans la fente (2) du levier (3) déja
monté sur le mancheron. Positionner la partie finale du cable cylindrique (4) dans le siege central du levier (3) et tirer pour le bloguer. Introduire
'embout de gaine du cable (5) dans son logement (B) du levier.

MONTAGE DU CABLE DE L’ACCELERATEUR (Fig. 7) : Le cable d’accélérateur est déja monté sur le moteur ainsi qu'a l'intérieur du

dispositif de commande d’accélérateur. Le dispositif doit étre fixé dans le trou (A) du guidon avec la vis (2) et bloqué par I'écrou (3).

MONTAGE DE FRAISES A BINETTES (Fig. 8) Nettoyer les moyeux des fraises et I'arbre porte fraises, enduire de graisse pour faciliter
le montage et le démontage des fraises. Modéle avec moteur B&S 950 (fig. 8-1): introduire la fraise (1) faisant attention que les couteaux montrent
le repassage bouleversé vers la partie antérieure de la machine et bloquer avec deux tourillons (2); mettre élargissement fraise (3) et fixer le avec 1
tourillon (2). Enfin bloquer le disc protége plantes (4) avec la vis (5) et I'écrou (6). Répéter la méme opération pour la fraise dans I'autre coté. Modele
avec les autres moteurs (fig. 8-2): la fraise (1) est déja inséré avec 2 vis et le méme numéro d’écrous, il faut seulement insérer I'élargissement fraise (3)
et le bloquer avec 1 tourillon (2) et fixer le disc protége plantes (4) avec la vis (5) et I'écrou (6). Répéter la méme opération pour la fraise dans I'autre
coté. NB = Il faut assembler le tourillon comme il est représenté dans la tableau centrale, ¢a veut dire avec la fermeture de protection virée’ dans le
sens de rotation des fraises, a fin d’empécher qu’elle s’ouvre pendant le travail.

MONTAGE ELARGISSEUR de PROTECTION des FRAISES (Fig. 8/A). Uniquement pour motobineuse avec fraises de 75 cm.
Enlever de 'emballage I'élargissement fraises (1) avec les vis (2) déja montés. Monter I'élargisseur en alignant les vis (2) avec les écrous (3) et serrer.
Répéter la méme opération avec I'élargisseur de I'autre coté de la fraise.

MONTAGE ENTRETOISE DU MANCHERON (Fig. 8/B). Enlever de I'enveloppe accessoires les deux entretoises (1) et les positionner
les faisant coincider entre eux, un sur et I'autre sous le guidon (2).

Ensuite les fixer au guidon faisant passer les vis (3) dans les deux trous (A) de I'entretoise supérieure et dans les trous (B) de I'entretoise inférieure.
Serrer avec les écrous (4).

MONTAGE CAPOT DU MANCHERON (Fig. 8/C). Enlever de 'emballage le capot (1). Positionner le capot faisant encastrer les parties
(A\) sur la partie inferieur du guidon (2). Tourner le capot comme indiqué sur la figure pour faire coincider la partie (B) avec le levier (3). Le capot est
bien monté quand le crochet (C) du capot est accroché au pivot (D) du guidon.




REGLAGE DES COMMANDES (Fig. 9) Attention ! La fraise ne doit commencer a tourner aprés avoir actionné les commandes
correspondantes. Pour ce faire, agir sur les registres des cables (1 Marche avant) et (2 Marche arriere). De plus le levier (3) qui commande la vitesse
de binage doit actionner la fraise seulement apres que elle a dépassé sa mi-course . Au moment que le levier (3) marche avant et le levier (4) marche
arriére sont en fin de course = position de travail, le ressorts (4 et 5 ) du tendeur doit s’allonger de 8-10 mm environ. Au cas ou la registre de réglage
du mancheron ne suffit pas a obtenir les conditions désirer régler le registre méme.

MARCHE AVANT. Visser ou dévisser le registre (7) ou (8) sur le cable (1).

MARCHE ARRIERE. Visser ou dévisser le registre (9) ou (10) sur le cable (2).

REGLAGE DU GUIDON (Fig.10A - 10B) Le guidon de la motobineuse est orientable tant sur les ctés qu’en hauteur. Avant de commencer
tout type de travail, il est conseillé de régler le guidon aux exigences de I'opérateur.

REGLAGE LATERAL (Fig. 10A) : Lorientation latérale du guidon permet a l'opérateur de ne pas piétiner le terrain déja travaillé et de ne pas
endommager la végétation. Soulever le levier (3) pour débloquer le guidon (2) du support (1). Tourner le guidon vers le c6té souhaité et baisser le
levier pour le bloquer.

REGLAGE EN HAUTEUR (Fig. 10B) : pour débloquer le guidon (2) il faut tourner les poignées (4) pour les desserrer. Lever ou baisser le guidon
jusqu’a la bonne hauteur, puis bloquer les poignées (4).

MODE D’EMPLOI Aprés que les opérations de montage et de réglage ont été effectuées, la motobineuse est préte a travailler.

- Réglez le mancheron a la hauteur la plus adaptée au travail a effectuer. (voir fig.10)

- Avant de démarrer le moteur toujours contrdler que la machine soit en parfaite condition de fonctionnement.

- Attention : la motobineuse est livrée avec un moteur sans huile. Le réservoir a une capacité d’environ 0,5 kg et doit étre rempli jusqu’au niveau
indiqué. Lire toujours attentivement le manuel d’instructions du moteur. Ne modifiez pas I'étalonnage du régulateur de vitesse de rotation du moteur et
ne mettez pas ce dernier en condition de survitesse. IMPORTANT : avant l'utilisation de la machine vérifiée qu'’il y a I'huile de lubrification a I'intérieur
du chéssis. Si vous n'avez pas fait ce controle, ne faites pas démarrer la machine. Quand vous avez terminé le montage il faut allumer la motobineuse
et vérifier qu'avec I'accélérateur en position « stop », le moteur doit s’arréter correctement. Démarrage du moteur (Fig.14) Ouvrez le robinet d’essence
(pour les moteurs qui en sont équipés), poussez sur START le levier de I'accélérateur situé sur le mancheron (détail 1). Si le moteur est froid, actionnez
le dispositif de starter sur le carburateur, puis tirez franchement sur la poignée (10) du lanceur. Une fois que le moteur a démarré et aprés les premiéres
explosions, ramenez le starter en position de repos.

- Marche avant (Fig. 11) saisir les mancherons (1) et appuyer le bouton de slreté (2) qui empéche l'introduction accidentel des fraises. Baisser le
levier d’avancement (3) pour toute sa corse.

- Marche arriére (Fig. 12) saisir les mancherons (1) et appuyer le bouton de sireté (2) qui empéche l'introduction accidentel des fraises. Tirez le
levier d’avancement (3) pour toute sa corse. Cette motobineuse a été’ projetée’ pour réduire au minimum les niveaux des émissions de vibrations
acoustiques et de bruit, mais il convient d’espacer les travaux les plus longs avec des petites pauses.

- Fin du travail: A la fin du travail, pour arréter le moteur , mettre le levier accélérateur (Fig.14 part.1) dans la position de stop.

VIDANGE DE L’HUILE DE LA BOITE DE VITESSES (seulement pour moteurs/boites de vitesses a chaud) (Fig.

13) En régle générale il faut vidanger I'huile toutes les 100 heures de travail (Viscosité huile SAE 80). Vidange de I'huile: a) Démonter I'éperon. - b)
Desserrer le bouchon a vis.- ¢) Placer la machine dans un position inclinée et aspirer I'huile au moyen d’une seringue.- d) Introduire environ 0,5 I.
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d’huile neuve. Pour controler si le niveau est bon il faut incliner la machine; I'huile devra commencer a sortir par le trou juste avant que la machine
touche le sol avec le point A.- e) Refermer le trou de remplissage avec le bouchon a vis (1).

ATTENTION! L’huile usagée ne doit pas étre déversée dans les égouts ni dans la nature pour éviter la pollution de la nappe phréatique. L'huile usagée
peut étre portée dans les stations service ou dans des incinérateurs autorisés comme prescrit pour la protection de I'environnement par les normes
communales de résidence.

ENTREPOSAGE ET ENTRETIEN PERIODIQUE (Fig. 15) Faites en sorte que tous les écrous, tous les boulons et toutes les vis restent
serrés afin que la machine puisse fonctionner en conditions de sécurité. Laissez refroidir la machine avant de I'entreposer et, de toute fagon, si le
réservoir contient encore de I'essence, ne la rangez pas dans un édifice a I'intérieur duquel des vapeurs pourraient atteindre une flamme libre ou une
étincelle. Pour réduire le risque d’incendie, maintenez le moteur, le silencieux et la zone d’emmagasinage de I'essence exempts de feuilles, d’herbe
et de graisse. Contréler périodiquement le serrage du guidon (1) au support (2). Si le serrage n’est pas assuré, il faut baisser le levier (3) et visser
I'écrou (4).

DESCRIPTION DES COMMANDES (Fig. 14) 1. Manette de gaz. - 2. Levier de commande vitesse de binage (dispositif de sécurité). - 3.
Levier marche arriére - 4.Epéron pour régler le fraisage (position unique). - 5. Fraises (avec éléments de rallonge). - 6. Poignée de serrage mancheron
/chassis - 7. Mancheron — 8 Roue de transport — 9. Carter de la fraise - 10. Poignée de démarrage du moteur (auto enrouleur) — 11.Moteur — 12. Levier
blocage/déblocage guidon — 13. Support guidon - 14. Entretoise.

FICHE TECHNIQUE Moteur: Pour tout renseignement voir la publication spécifique. Transmission: Primaire & courroie, secondaire a chaine. La
vitesse maximum de rotation de la fraise est de 140 a.p.p. tr/p/min. Boite de vitesses : marche avant ou marche avant + marche arriere. Longueur
maxi: 1.35 m - Largeur maxi: 0,50 m (SRC 750 G) - 0,75 m (SRC 775 RG/RB), 0,95 m (SRC 795 RB) - Hauteur: 1.00 m - Dimensions d’emballage: de
long 80 cm - de large 53 cm - de haut 69 cm.

NIVEAU SONORE ET VIBRATION Valeur de pression acoustique Leq = 88,5 dB (A), valeur d’incertitude K = +0,8 dB (A). Valeur de
puissance acoustique Lwa = 96,1 dB (A), valeur d’incertitude K = £0,9 dB (A). Vibrations des mancherons conformément a la norme EN 709 et ISO
5349. Valeur max mesurée en = 5,39 m/s?, valeur d’incertitude K = +0,36 m/s2.

ACCESSOIRES - OUTILS UTILISABLES : Elargisseur de protection fraise a 75 cm.( seulement SRC 750 G) - Roues de transport - Butoir
a oreilles - Nettoyeur par ressort.




PROBLEME A Veillez & débrancher le capuchon de la bougie avant tout nettoyage et entretien !

Probléme Solution

Le moteur ne démarre pas Le carburant est épuisé, faites le plein.

Vérifier si 'accélérateur est positionné sur START.

Vérifier si le capuchon de la bougie est bien inséré.

Vérifier I'état de la bougie et éventuellement la remplager.

Controler si le robinet du carburant est ouvert (seulement pour le modéles avec
cette caractéristique).

La puissance du moteur a diminuée Le filtre a air est sale : le nettoyer.

Controler si des pierres ou de la terre freinent la rotation des fraises , le cas
échéant les enlever.

Les fraises ne tournent pas Regler les butées des cables de transmission.

Controler si les fraises sont fixés a I'arbre.

Si ces mesures ne réglent pas le probleme, contacter un centre de service agréé.

1 1 Constructeur
2 COSTRUTTORE 2 Modéle
3 MODELLO: ___ 3 Année de construction
4 ANNO PROD:
NR: 4 Numéro de série article - Progressif
55— massA ca:
6 —1kw: 5 Masse
Plaquette pour fil @ marche arriére 6 Puissance en kw
N START
Plaquette marche
avant et marche Plaquette rotation mancherons
arriére.

Lire le mode d’emploi avant

'usage - Attention: danger
rotation fraise STOP Plaquette acceleration
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Einleitung Schwere Gefahr fiir die Unversehrtheit

des Bedieners und der Personen in der
Verehrter Kunde, Reichweite der Maschine.

Sie haben ein neues Gerat erworben. Wir bedanken uns fir Ihr Vertrauen, das Sie in unsere Qualitatsprodukte setzen und wiinschen lhnen viel Freude
beim Arbeiten mit lhrem neuen Gerat. Um eine zuverlassige Inbetriebnahme von vornherein zu gewahrleisten haben wir diese Betriebsanleitung
geschaffen. Wenn Sie die folgenden Hinweise genau beachten, wird Ihr Gerat stets zu Ihrer vollsten Zufriedenheit arbeiten und eine lange Lebensdauer
besitzen. Unsere Gerate werden vor der Serienherstellung unter hartesten Bedingungen erprobt und wahrend der Fertigung selbst standigen
strengen Kontrollen unterzogen. Dies gibt uns die Sicherheit und Ihnen die Gewahr, stets ein ausgereiftes Produkt zu erhalten. Dieses Gerat wurde
im Herstellerland durch neutrale Prifstellen nach strengen Arbeits- und Sicherheitsnormen geprift. Zur Aufrechterhaltung dieser Funktions- und
Sicherheitsgewahr dirfen im Bedarfsfall nur Originalteile des Herstellers verwendet werden. Der BenUtzer verliert alle evtl. bestehenden Anspriiche,
wenn er das Gerat mit anderen als den Originalersatzteilen verandert. Konstruktions-und Ausfihrungsanderungen vorbehalten. Bei Riickfragen oder
Ersatzteilbestellungen die Artikelnummer und die Erzeugnisnummer angeben.

KENNZEICHNUNGSANGABEN (Abb.1) Das Schild mit den Maschinendaten und der Seriennummer, befindet sich im Gehause Vorderteil,
mit einem Pfeil angezeigt. Hinweis- Bei eventuellen technischen Beratungsfragen oder bei Ersatzteilbestellungen, die Kennummer der Maschine
angeben.

EINSATZBEDINGUNGEN - EINSATZGRENZEN Die Motorhacke ist entwickelt und gebaut worden, um auf Bodenflachen Hackenarbeiten
auszufiihren.. Die Motorhacke darf nur mit Original-Geraten und Original-Ersatzteilen arbeiten. Jede Benutzung, die von der hier beschriebenen
abweicht, ist nicht gestattet. Es fiihrt nicht nur zum Verfall der Garantiegewahrung, sondern stellt auch eine grofe Gefahr fiir den Bediener und alle
Personen in der Reichweite der Maschine dar.

SICHERHEITS-MARNAHMEN

Achtung: Vor der Montage und Inbetriebnahme die Bedienungsanweisung unbedingt beachten. Personen, die mit der Gebrauchsanweisung nicht
vertraut sind, durfen das Gerat nicht benltzen.

A 1- Personen, die mit der Bedienungsanleitung nicht vertraut sind, Kinder, Jugendliche unter 16 Jahren, sowie Personen unter Alkohol-, Drogen-
oder Medikamenteneinfluss durfen das Gerat nicht bedienen.

2 -Diese Maschine ist entwickelt worden damit sie von einem einzelnen Benutzer verwendet werden kann. Sicherstellen, dass keine Kinder
in der Nahe sind.

3 - Bevor man mit dem Frasen beginnt, Fremdkorper im Boden entfernen.

4 - Die Maschine nicht in Betrieb nehmen, wenn man vor der Frase steht. Nahern Sie sich dieser nicht, wenn sie lauft. Wenn man die
Zundschnur des Motors zieht, diirfen die Maschine und die Frase sich noch nicht bewegen.

5 - Wahrend der Arbeit sollte man zum besseren Schutz festes Schuhwerk und lange Hosen tragen. Vorsichtig vorgehen, weil eine grolRe
Gefahr besteht, sich bei laufender Maschine die Finger oder die FliRe zu verletzen.

6 - Wahrend des Transports der Maschine und aller Wartungsarbeiten, dem Reinigen und dem Wechsel der Gerate muss der Motor immer
abgeschaltet sein.

7 - Entfernen Sie sich erst dann von der Maschine, wenn man den Motor abgeschaltet hat.
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8 - Die Maschine nicht in geschlossenen Raumen laufen lassen, wo die entstehenden Abgase sich anhaufen kdnnten.

9 - HINWEIS Benzin ist ein feuergefahrlicher Stoff: Nicht in geschlossenen Raumen und nicht bei laufendem Motor tanken, nicht rauchen
und auf den aus dem Tank auslaufenden Treibstoff achten. Bei auslaufendem Treibstoff nicht versuchen, den Motor zu starten, sondern die
Maschine von der betroffenen Stelle entfernen und vermeiden, Ziindquellen zu erzeugen, bis die Benzindampfe nicht abgezogen sind. Die
Stopfen des Tanks und des Benzinbehalters wieder ordentlich aufschrauben.

BB

A 10 - Auf das Auspuffrohr achten. Die nahe am Auspuff liegenden Teile kdnnen bis zu 80° heil® werden. Verschlissene oder defekte Auspufftopfe
ersetzen.
A 11- Das Gerat nicht auf Gelande mit starkem Gefélle benutzen: Er konnte umkippen. Auf Gefalle sollte man immer in der Querrichtung arbeiten,

nie bergauf oder bergab. Beim Gangschalten sehr vorsichtig vorgehen.

12 - Bevor man die Arbeit mit der Maschine beginnt, eine Sichtpriifung vornehmen und sicherstellen, dass alle Unfallschutzvorkehrungen, mit
denen sie versehen ist, vollkommen funktionstlchtig sind. Es ist streng verboten, diese zu umgehen oder zu manipulieren.

13 - Jede bestimmungswidrige Benutzung, nicht vom Fachmann vorgenommene Reparaturen oder die Benutzung von Ersatzteilen, die kein
Original sind, fihren zum Verfall der Garantie und dem Verlust der Herstellerhaftung.

SICHERHEITSVORRICHTUNG (Abb. 14) Alle Motorhacken sind mit einer Sicherheitsvorrichtung auf Basis der Unfallschutzmassnahmen
versehen. Durch Betatigung des Bedienungshebels wird die Antriebswelle automatisch ausgeschaltet. (2 Vorwartsgang und 3 Ruckwartsfahren).

HINWEISE ZUM ARBEITEN MIT DER HACKE Bei laufendem driicken. Kupplungshebel am Holm spannen, (Abb.14 pos.2) die
Hackmesser graben sich nun in die Erde. Wenn Sie jetzt die Hacke an den Holmen etwas anheben, arbeitet das Gerat vorwarts. Der Bremssporn soll
beim Arbeiten immer in der Erde sein. Anwendungsbereiche: Bodenbearbeitungsgerat fiir leichte bis mittelschwere Béden. Bodenbearbeitung (Frasen/
Feinkrimelung). Bodenlockerung (Unkrautentfernung). Einarbeiten von Kompost oder Dinger usw. Haufeln. Achtung: Geréat eignet sich nicht zum
Umarbeiten von Boden mit einer festen Grasnarbe/Wiese. Des Weiteren wird vom Einsatz in grobsteinigen Gelande abgeraten.

TRANSPORT Fiir den Transport der Maschine ist ein Gabelstapler zu benutzen. Die auf die hdchstzulassige Breite gestellten Gabeln sind in den
Raum unter der Palette einzufahren. Das Gewicht der Maschine steht auf dem Typenschild und in den technischen Daten. Mit dem Transportrad (Abb.
14 Teil 8) ist die Motorhacke leicht und bequem zum Einsatzort zu rollen. Stellen Sie den Motor von dem Transport der Maschine ab.

MONTAGE DER MOTORHACKE Die Motorhacke wird, wenn nicht anders vereinbart, an die angegebene Adresse teilmontiert und
entsprechend verpackt geliefert. Fur die Montage der Motorhacke gehen Sie wie folgt vor:

TRANSPORTRAD (Abb. 2 A und 2 B) Die Radhalterung mit dem Rad (1) aus dem Karton entnehmen und in den vorderen Sitz des Gestells (A)
einsetzen. Die Feder (2) einsetzen und mit der Unterlegscheibe (3) und Splint (4) im daflir vorgesehenen Loch sichern. Die Radhalterung befindet
sich in Transportposition, wenn sie so positioniert ist, wie in Abb. 2A dargestellt. Um in die Arbeitsposition Uberzugehen, die Radhalterung (1) zu sich
heranziehen und nach rechts drehen, bis sie blockiert. Siehe Abb. 2 B. Die Feder, die Unterlegscheibe und der Splint befinden sich in der Zubehdrtite.
BREMSSPORN (Abb. 3) Der Bremssporn (1) auf Héhe des Lochs des Gestells einsetzen (A). Mit der Unterlegscheibe (2) und dem der
R-Férmigen Klammer (3) aus der Zubehdrtite sichern.

MONTAGE DER LENKSTANGE (Abb. 4) Fir die Montage der Lenkstange (1) am Gestell der Motorhacke wie folgt vorgehen: Im oberen
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Loch die Schraube (2) in die Kabeldurchfiihrung (3) einfihren, in dessen Inneren sich bereits die Kabel befinden, und dann mit der Mutter (4) sichern.
Im unteren Loch die Schrauben (5) im Inneren der Drehregler (6) und Unterlegscheiben (7) verwenden. Mit Ausnahme der Kabeldurchfiihrung (3)
befinden sich alle diese Teile fur die Montage der Lenkstange in der Zubehortiite im Inneren des Kartons. Durch Herabdriicken des Hebels (9) wird der
Lenkholm (1) zu der dazugehorigen Holmkonsole (8) befestigt.

MONTAGE DER STEUERKABEL (Abb. 5 und Abb. 6) Die beiden Kabel sind bereits an der Maschine montiert und miissen an die
entsprechenden Hebel angeschlossen werden.

VORWARTSGANG (Abb. 5) Das Kabel (1) mit der T-Klemme in die Offnung (2) des vormontierten Hebels (3) an der Lenkstange einsetzen. Die T-Klemme
(4) in den mittleren Sitz des Hebels (3) einsetzen und einmal entschieden daran ziehen, damit sie einrastet. Anschlieend die Kunststoffklemme (5)
durch Druck nach unten in den entsprechenden Sitz (A) am Hebel einrasten lassen.

RUCKWARTSGANG (Abb. 6): Das mit “R” gekennzeichnete Kabel (1) mit dem zylinderférmige Klemme in die Offnung (2) des vormontierten Hebels
(3) an der Lenkstange einsetzen. Die zylinderformige Klemme (4) in den mittleren Sitz (A) des Hebels (3) einsetzen und einmal entschieden daran
ziehen, damit sie einrastet. AnschlieRend den Regler des Kabels (5) in den entsprechenden Sitz (B) des Hebels einsetzen.

MONTAGE DES GASHEBELS (Abb. 7) Das Kabel des Gashebels ist bereits am Motor im Inneren der Beschleunigungsvorrichtung (1)
montiert. Diese Vorrichtung muss in der Offnung (A) der Lenkstange mit der Schraube (2) befestigt und mit der Mutter (3) gesichert werden.

MONTAGE DER HACKMESSER (HACKFRASEN) (Abb. 8) Die Naben der Frasen und der Frasentragewelle reinigen; eine
geringe Fettmenge auftragen, um die Montage und das kiinftige Ausbauen der Frasen zu vereinfachen. Version mit Motor B&S 950 (Abb. 8-1): Die
Frase (1) einstecken und darauf achten, dass der Schliff der Messer zur Vorderseite der Maschine zeigt, und mit zwei Splinten (2) blockieren. Die
Frasenerweiterung (3) hinzufligen und auch letztere mit einem Split (2) befestigen. SchlieRlich die Pflanzenschutzscheibe (4) mit der Schraube (5) und
der Mutter (6) blockieren. Den gleichen Vorgang fiir die Frase auf der anderen Seite wiederholen. Version mit anderen Motoren (Abb. 8-2): Die Frase
(1) ist schon mit 2 Schrauben und ebenso vielen Muttern montiert, folglich ist nur die Frasenerweiterung (3) zu montieren, sie mit einem Splint (2) zu
blockieren und dann die Pflanzenschutzscheibe (4) mit Schraube (5) und Mutter (6) blockieren. Den gleichen Vorgang fir die Frase auf der anderen
Seite wiederholen. Anm.: Der Splint ist so zu montieren, wie es im Kasten in der Mitte dargestellt ist, d.h. mit der Schutzarretierung in der Richtung
gedreht, die der Frasenrotation entspricht, damit verhindert wird, dass die Frase sich bei der Arbeit 6ffnet.

MONTAGE DERHACKSATZ-SCHUTZVERBREITERUNG (Abb. 8/A) Nurfiir Motorhacken mit Frasen von 75 cm. Aus der Verpackung
die Schutzverbreiterung (1) mit den bereits montierten Schrauben (2) entnehmen. Die Schrauben (2) mit den Kafigmuttern (3) zusammenbringen.
Dieselbe Vorgehensweise mit der Verbreiterung an der anderen Seite der Frase wiederholen.

MONTAGE DER QUERTRAGER AM HANDHOLM (Abb. 8/B) Die beiden Quertrager (1) aus dem Zubehérbeutel herausnehmen.
Einen Quertrager von oben auf den Handholm auflegen und den anderen Quertrager von unten dagegen halten, so dass die Enden aufeinander liegen.
Die Schrauben (3) durch die Bohrungen (A) des oberen Quertréagers und (B) des unteren Quertragers fiihren und mit den Muttern (4) befestigen.

MONTAGE DER SCHUTZABDECKUNG AM HANDHOLM (Abb. 8/C) Die Schutzabdeckung (1) aus der Verpackung nehmen.

Diese so anbringen, dass die Aussparungen (A) in den unteren Teil des Handholms (2) greifen. Dann die Schutzabdeckung (1) so drehen, dass die




Aussparungen (C) in den Hebel (3) greifen. Die Schutzabdeckung(1) ist richtig montiert, wenn der Haken (C) der Abdeckung (1) in den Bolzen (D) des
Handholms eingehakt ist.

INSTELLUNG DER STEUERHEBEL (Abb. 9) Achtung! Die Frése darf erst beginnen, sich zu drehen, wenn die entsprechenden Steuerhebel
betatigt werden. Dass kann man mithilfe der Regler der Kabel (1 MA) und (2 RM) erreichen. Auf3erdem darf der Hebel (3), der den Hackbetrieb steuert,
die Frase erst dann starten, nachdem er die Halfte seines Hubs vollzogen hat. Wenn sich der Vorwartsganghebel (3) und der Rickwartsganghebel (4)
an ihrem Endanschlag befinden, d. h. in Arbeitsposition, missen sich die zugehdrigen Federn (5 und 6) um etwa 8-10 mm dehnen. Wenn dem nicht
so ist, kann eine weitere Einstellung vorgenommen werden.

VORWARTSGANG: Den Regler (7) oder (8) am Kabel (1) festziehen oder I&sen.

RUCKWARTSGANG: Den Regler (9) oder (10) am Kabel (2) festziehen oder I6sen.

EINSTELLUNG DES LENKHOLMS (Abb.10A - 10B) Der Lenkholm der Motorhacke ist sowohl seiten- als auch héhenverstellbar. Es
wird empfohlen den Lenkholm vor Arbeitsbeginn dem Bediener anzupassen. Dadurch wird die Hacke leicht steuerbar und spursicher.
SEITENVERSTELLUNG DES LENKHOLMES (Abb. 10A) : Die Seitenverstellung des Lenkholmes macht es mdglich, dass die bereits bearbeitete
Flache nicht betreten werden muss. Durch Hochziehen des Exzenterhebels (3) wird der Lenkholm (2) aus dem Halter (1) ausgekuppelt . Den Lenkholm
in die gewlinschte Richtung drehen und halten und durch Herabdriicken des Exzenterhebels (3) arretiere.

HOHENVERSTELLUNG (Abb. 10B) : Die Fliigelmuttern (4) I16sen. AnschlieRend kann der Lenkholm (2) tiber die Langlécher der Holmkonsole in der
Hohe verstellt werden . Den Lenkholm durch Heben oder Senken in die gewlinschte Position bringen - Standardposition: Hifthéhe. In der gewlinschten
Position halten und durch Festdrehen der Fligelmuttern fixieren.

BETRIEBSANLEITUNGEN Nach der Montage und der Ausfiihrung der Einstellungen ist die Motorhacke bereit, seine Arbeit aufzunehmen. Den
Lenkholm auf die Hohe stellen, die am besten zu der auszufiihrenden Arbeit passt. (Abb. 10) Vor dem Starten des Motors immer sicherstellen, dass
die Motorhacke einen einwandfreien Betriebszustand aufweist.

ACHTUNG: Der Viertaktmotor des Motorhacke enthélt bei der Anlieferung kein Ol. Der Tank hat ein Fassungsvermdgen von ca. 0,5 kg und muss
bis zum angezeigten Stand aufgefllt werden. Lesen Sie immer aufmerksam die Anleitungen fir den Motor. Die Einstellung des Drehzahlreglers des
Motors nicht &ndern. Der Motor darf keine Ubergeschwindigkeit erreichen.

WICHTIG: Bei dem ersten Gebrauch der Maschine ist es unbedingt notwendig zu priifen, dass das Schmierung Ol in dem Getriebe sich befindet. Die
Maschine soll in keinem Fall eingeschaltet werden, bevor Sie diese Priifung durchgefiihrt haben.

Nach der Montage die Maschine anlaufen lassen und prifen, beim bringen den Gashebel in Stopp-Stellung, dass den Motor richtig abstellt.

Anlassen des Motors (Abb.14) Den Kraftstofthahn (bei den Motoren, die damit ausgeriistet sind) 6ffnen. Den Gasschalthebel auf dem
Lenkholm (Teil 1) auf die Position von Standgas bringen. Wenn der Motor kalt ist, den Starter auf dem Vergaser betatigen, den Startgriff (10) in die
Hand nehmen und kraftig daran ziehen. Wenn der Motor gestartet ist, den Starter wieder in die Ruhestellung bringen.

-Vorwartsgang (Abb. 11) Zum Einlegen des Vorwartsgangs die Lenkstange (1) umfassen und die Sicherheitstaste (2) driicken, die einen ungewollten
Start der Frasen verhindert. Den Hebel (3) vollstandig absenken.

-Rickwartsgang (Abb. 12) Zum Einlegen des Rickwartsgangs die Lenkstange (1) umfassen und die Sicherheitstaste (2) driicken, die einen
ungewollten Start der Frasen verhindert. Den Hebel (3) vollstdndig absenken ziehen.

- Diese Motorhacke wurde so geplant, dass sie moglichst wenige Vibrationen und Larm abgibt; dennoch sollten Sie bei langerem Arbeiten regelmaRig
kleine Pausen einlegen.
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- Arbeitsende: Wenn die Arbeit beendet ist, den Gashebel (Abb. 14 Det. 1) zum Anhalten des Motors in die Halteposition bringen.

GETRIEBE OLWECHSEL (nur bei warmen Motor/Getriebe) (Abb. 13) Grundsétzlich sollte alle 100 Arbeitsstunden das Getriebed|
gewechselt werden. (Ol-Viskositat SAE 80) Ol-Weichsel: a) Den Bremssporn entfernen. b) Ol - Verschluss-Schraube 16sen. c) Gerét schrig stellen
und das Ol mit einer Spritze absaugen. d) Neues Ol einfiillen. Erforderliche Olmenge: circa 0,5 Liter. Zum Messen des Olstandes muss das Gerat
schrag gestellt werden. Das Ol muss ausflieBen, kurz bevor das Gerat (mit Punkt. A) den Boden beriihrt. Einfiilléffnung mit Verschluss-Schraube (1)
wieder schlieRen. WICHTIG! Altél nicht ins Kanalnetz oder Erdreich ablassen. Grundwasserverschmutzung wird streng bestraft. Altélannahmestellen
sind alle Tankstellen bzw. nennt Ihnen jede kommunale Behorde.

LAGERHALTUNG UND LAUFENDE WARTUNG (Abb.15) Alle Muttern, Bolzen und Schrauben angezogen halten, um den sicheren
Betrieb der Maschine zu gewahrleisten. Die Maschine abkiihlen lassen, bevor man sie auf Lager stellt und auf keinen Fall Benzin in den Tank fillen,
wenn man sie in einem Gebaude abstellt, weil die Dampfe eine freie Flamme oder Funken erreichen kénnten. Um Brandgefahr zu vermeiden, den
Motor, den Auspufftopf und den Lagerhaltungsbereich fiir das Benzin frei von Laub, Gras oder zu viel Fett halten. RegelmaRig priifen, ob der Lenkholm
(1) gut befestigt ist. Wenn er Spiel hat, den Exzenterhebel (3) hochziehen, eine Umdrehung nach rechts drehen und wieder herunterdriicken. Wenn
der Lenkholm immer noch Spiel hat, den Vorgang wiederholen. Sollte die Spannung danach noch nicht ausreichen, die zum Exzenterhebel zugehdrige
Mutter (4) auf der Unterseite der Holmkonsole starker anziehen.

BESCHREIBUNG DER BEDIENUNGSELEMENTE (Abb. 14) 1. Gashebel - 2. Hackgang-Schaltenhebel (Unfallschutzvorrichtung).
- 3. Bedienungshebel fir Rickwarts-Antrieb - 4. Bremssporn zur Frastiefe-Einstellung (eine Position). - 5. Hackmesser (mit Verbreiterung). - 6.
Fligelmutter-Handgriff fir Holmverriegelung - 7. Bedienungshebel fiir Riickwarts-Antrieb — 8. Transportrad — 9 Schutzabdeckung — 10 Startseil fir
Motor — 11. Motor — 12. Exzenterhebel fir die Seitenverstellung des Lenkholmes — 13. Holmkonsole - 14. Quertrager.

TECHNISCHE DATEN Motor: Motordaten, siehe Handbuch des Motorenherstellers. Kraftiibertragung: Durch Riemenantrieb - Durch Kettenantrieb.
Max Drehgeschwindigkeit der Hackmesser ca. 140 u/min. Schneckenradgetriebe mit 1 Vorwartsgang oder 1 Vorwartsgang + 1 Riickwartsgang. - Max
Lange: 1,350 m. - Max Breite: 0,50 m (SRC 750 G) - 0,75 m (SRC 775 RG/RB), 0,95 m (SRC 795 RB) - Hohe: 1,000 m. - Verpackungsmasse: Lange
80 cm - Breite 53 cm - Hohe 69 cm.

LARMEMISSION UND VIBRATIONEN Schallleistungspegel laut Richtlinie En 709, Leq = 88,5 dB(A), Messunsicherheit K = +0,8 dB(A).
Hochstzulassige Schallwerte ist LWA = 96,1 dB(A), Messunsicherheit K = £0,9 dB(A). Hdéchstzuldssigevibrationen an den Lenkholmengemaf EN709
und 1ISO5349. MeRwert in = 5,39 m/s?, Messunsicherheit K = £0,36 m/s2.

ZUBEHORTEILE Hacksatz-schutzverbreiterung auf 75 cm. (nur fir SRC 750 G) - Transportrader- Haufelkérper - Federrechen.




STORUNG A Vor allen Wartungs- und Reinigungsarbeiten Ziindkerzenstecker abziehen!

Storung Beseitigung

Motor springt nicht an Benzin auftanken.
Gashebel auf Position “START” stellen.

Zindkerzenstecker auf die Ziindkerze aufstecken.

Zindkerze Uberprifen, eventuell erneuern.

Kraftstoffhahn aufdrehen (nur fiir Motoren mit Kraftstoffhahn).

Motorleistung lasst nach Luftfilter reinigen.

Hackmesser von verrotteten Pflanzenresten reinigen.

Hackmesser drehen nicht Bowdenzug nachstellen.

Hackmesser auf der Getriebwelle lose.

Stoérungen, die mit Hilfe dieser Tabelle nicht behoben werden kénnen, diirfen nur durch einen autorisierten Fachbetrieb behoben werden.

S 1 1 Hersteller
2 COSTRUTTORE 2 Modell
3 MODELLO: 3 Baujahr
4 ANNO PROD:
NRE 4 serienummer - Fortiaufend
5—1 MAssA ca:
§—1 kW ( € 5 Gewicnt
Aufkleber fiir RG. Bowdenzug 6 Leistung in kW
N START //
Aufkleber Vor- und
Ruckwartsgang Aufkleber Holmdrehung
Lesen Sie die
Gebrauchsanweisung vor der
Inbetriebnahme - Achtung: STOP Aufkleber Gashebel
frasenrotation
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Intr ion:
troduccié Peligro grave para la incolumidad del

operador y de las personas expuestas.

Estimado cliente:
Lo felicitamos por su compra y le agradecemos su confianza. Esperamos que esta maquina sea de su agrado durante muchos afios. Con el fin
de garantizar un funcionamiento correcto, hemos creado este folleto de utilizacién. Si Ud. sigue exactamente las indicaciones que le damos, su
motoazada funcionara siempre a su gusto y permanecera utilizable durante mucho tiempo. Antes de la fabricaciéon en serie, nuestras motoazadas
son puestas a prueba en las condiciones mas duras; durante el proceso de fabricacion se les somete también a controles muy rigurosos. De este
modo tenemos la certeza y Ud. la garantia de obtener siempre una maquina de calidad. Esta maquina ha sido sometida a pruebas y controles por
un laboratorio independiente, segin normas de trabajo y de seguridad muy severas. Para que esta maquina conserve las cualidades y proporcione
los resultados previstos, deben utilizarse Unicamente piezas de recambio originales. La calidad de trabajo y su propia seguridad dependen de ello. El
usuario perdera todos sus derechos de garantia si modifica la maquina utilizando piezas distintas a las originales.

Con el fin de mejorar nuestros productos, nos reservamos el derecho de realizar en ellos modificaciones. Para cualquier tipo de pregunta o pedidos
referentes a las piezas de recambio, le rogamos nos indique el nimero de referencia.

DATOS DE IDENTIFICACION (Fig. 1) La etiqueta con los datos de la maquina y el numero de matricula, esta colocada en la parte anterior
del chasis y esta indicada por la flecha. Nota - Todos los pedidos de recambios deberan indicar el numero de serie de la maquina.

CONDICIONES DE UTILIZACION - LIMITES DE USO La motoazada ha sido proyectada y construida para efectuar operaciones de
binadura sobre terrenos. La motoazada debe trabajar exclusivamente con aperos y con repuestos originales. Todo empleo distinto del descripto
precedentemente es ilegal e implica, ademas de la caducidad de la garantia, un grave peligro para el operador y las personas expuestas.

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD

Atencion: Antes de proceder a montar la maquina lea atentamente estas instrucciones. Ninguna persona debera utilizar esta maquina, sin
leer previamente estas instrucciones.

A 1- Esta prohibido utilizar la maquina a los menores de 16 afios y a todas aquellas personas que han consumido alcohol, drogas o medicamentos.
2 - La maquina esta proyectada para ser utilizada por un sélo utente. El usuario del aparato es responsable de los accidentes con otras
personas o con la propiedad de éstas. Mantener alejados del equipo a los nifios.

3 - Quitar los cuerpos extrafios del terreno antes de iniciar las operaciones de fresado.

4 - No arrancar la maquina cuando se encuentra delante de la fresa, ni acercarse a ésta cuando esta en funcionamiento. Tirando el cable de
arranque del motor, las fresas y la maquina misma deben permanecer paradas (si las fresas giran intervenir en la regulacion del tensor de
correa).

5 - Durante el trabajo, para mayor proteccion, se deben calzar zapatos de seguridad y pantalones largos. Prestar mucha atencion, porque el
peligro de heridas en los dedos o en los pies con la maquina en funciéon es muy elevado.

6 - Durante el transporte de la maquina y todas las operaciones de mantenimiento, limpieza, cambio de los aperos, el motor debe encontrarse
apagado.

7 - Alejarse de la maquina unicamente después de haber apagado el motor.

8 - No encender la maquina en ambientes cerrados donde se pueden acumular exhalaciones de carbono.
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A 9 - ADVERTENCIA La gasolina es altamente inflamable: No llenar el tanque de gasolina en ambientes cerrados ni con el motor en
funcionamiento, no fumar y prestar atencion a las pérdidas de combustible del tanque. En caso de pérdidas no intentar arrancar el motor, sino
alejar la maquina del area interesada evitando crear fuentes inflamables hasta que no se hayan disipado los vapores de la gasolina. Volver a
poner correctamente los tapones del tanque y del contenedor de la gasolina.

10 - Prestar atencion al tubo de escape. Las partes cercanas pueden alcanzar los 80°C. Sustituir los silenciadores desgastados o defectuosos.
11- No utilizar la motoazada en terrenos con declives pronunciados, podria volcarse. En terrenos con declives trabajar siempre transversalmente,
jamas en subida o bajada y observar la maxima cautela en los cambios de direccion.

12 - Antes de iniciar el trabajo con la maquina efectuar un control visivo y verificar que todos los sistemas de prevencion de accidentes, que
posee la maquina, funcionen perfectamente. Esta absolutamente prohibido excluirlos o adulterarlos.

13 - Toda utilizacién inapropiada, las reparaciones efectuadas por personal no especializado o el empleo de repuestos no originales, comportan
la caducidad de la garantia y eximen al fabricante de toda responsabilidad.
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DISPOSITIVO DE SEGURIDAD (Fig. 14) Todas las motoazadas estan equipadas con un dispositivo contra accidentes. Este dispositivo
provoca la desconexién automatica de la transmision cuando se suelta la relativa palanca de mando (2 Marcha adelante e 3 Marcha atras ).

NOTAS PARA EL TRABAJO CON LA MOTOAZADA Con el motor esta en marcha, apoyar las cuchillas sobre el terreno y, sujetando
fuertemente la motoazada, introducir en el terreno el espolén. Tirar la palanca de adelante (Fig. 14 part.2) de la mancera para hacer penetrar
los discos en el terreno. Levantando apenas los discos mediante las manceras, la motoazada se mueve hacia adelante. El espolon durante el
trabajo debe permanecer siempre dentro del terreno. Usos: Tratamiento de terrenos livianos o de pesantez media. Tratamiento del terreno (fresado/
trituracion). Mulimiento del suelo (eliminacion infectantes). Incorporacion de compuestos o fertilizantes, etc. Atencion: La motoazada no es idonea para
el tratamiento de terrenos recubiertos de superficie hierba compacta/prado. Se desaconseja ademas su uso sobre terrenos pedregosos.

TRANSPORTE Para el transporte esta previsto el uso de una carretilla elevadora. Las horquillas abiertas al maximo permitido, deben inserirse en
los especiales espacios del pallet. La masa de la maquina se indica en la etiqueta de la motoazada y expuesta en los datos técnicos. Mediante la rueda
de transporte (Fig. 14 part. 8) es posible trasladar la motoazada comodamente al lugar deseado. Apagne el motor antes de transportar el aparado.

MONTAJE DE LA MOTOAZADA La motoazada se suministra desmontada y en un embalaje apropiado. Para el montaje de la maquina se
deberan seguir las siguientes instrucciones.

RUEDA DE TRASLADO (Fig. 2A e 2B) Sacar del embalaje el soporte completo de rueda (1) e insertarlo en el asiento anterior del chassis
(A). Insertar el muelle (2), bloquearlo con la arandela (3) y el pasador (4) dentro del asiento del soporte. El soporte rueda de traslado, esta preparado
segun indicado en la fig. 2A (posicion para el traslado). Para pasar a la posicién de trabajo, tirar hacia si el soporte rueda (1) y rotar hacia derecha
hasta que no esté bloquedado. Ver fig. 2B.

El muelle, la arandela y el pasador se encuentran en el bolsillo accesoérios dentro del embalaje

ESPOLON (Fig.3) Insertar el espoldn (1) en el asiento (A) del chassis. Bloquear por la arandela (2) y el broche a R (3) que se encuentran el
bolsillo accesérios dentro del embalaje.
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MONTAJE MANILLAR (Fig.4)

Para montar el manillar (1) en el chassis de la motoazada, desarrollar el siguiente procedimiento: en el asiento superior, insertar el tornillo (2) en el
pasahilo (3) — los cables de mando ya estan montados — luego bloguear el tornillo con la tuerca (4). En el asiento inferior, atornillar los tornillos (5) en
los pufios (6) y las arandelas (7). Todas estas piezas, excepto por el pasahilo, se encuentran en el bolsillo de accesérios dentro del embalaje de la
maquina. Para bloquear el manillar (1) al soporte (8) hay que bajar la palanca (9).

MONTAJE CABLES DE MANDO (Fig.5 e Fig.6) Esos dos cables vienen ya montados en la maquina; luego hay sélo que conectarlos con
las respectivas palancas.

MARCHA ADELANTE (Fig.5). Insertar el cable con extremidad a T en el asiento (2) de la palanca (3) ya montada en el manillar. Posicionar la
extremidad a T (4) en el asiento central de la palanca (3) y dar un tiron fuerte para bloquearlo. Luego encajar la extremidad en plastico (5) en el asiento
(A) de la palanca, empujando hacia abajo.

MARCHA ATRAS (Fig. 6). Insertar el cable (1) marcado con etiqueta “R” y con extremidad cilindrica en el asiento (2) de la palanca que viene ya
montada sobre al manillar. Posicionar la extremidad cilindrica (4) en el asiento central (A) de la palanca (3) y dar un tiron fuerte para bloquearlo. Luego
insertar el registro roscado del cable (5) en el asiento (B) de la palanca.

MONTAJE ACELERADOR (Fig.7) El cable acelerador viene ya montado bien en el motor bien dentro del dispositivo acelerador (1). Este
dispositivo tiene que ser sujetado en el asiento (A) del manillar por medio del tornillo (2) y bloqueado por la tuerca (3).

MONTAJE DE LAS FRESAS (Fig. 8) Limpiar los cubos de las fresas y el eje porta-fresas; engrasar para facilitar el montaje y el posterior
desmontaje de las fresas. Version con motor B&S 950 (fig.8-1): introducir la fresa (1) controlando que las cuchillas estén con la parte afilada hacia la
parte delantera de la maquina y bloguear con dos pernos (2), afiadir el ensanche fresa (3) y fijarlo también con un perno (2). Por ultimo, bloquear el
disco protege-plantas (4) con un tornillo (5) y una tuerca (6). Repetir la misma operacion con la fresa del otro lado. Version con otros motores (fig.8-2):
la fresa (1) ya estda montada con 2 tornillos y dos tuercas, por lo tanto, es necesario afiadir sélo el ensanche fresa (3), bloquearlo con un perno (2) y
fijar el disco protege-plantas (4) con un tornillo (5) y una tuerca (6). Repetir la misma operaciéon con la fresa del otro lado. Nota: es necesario montar
el perno como se ve en el dibujo central, es decir, con el retén de proteccion girado en la direccién de rotacion de las fresas para impedir que durante
el trabajo se pueda abrir.

MONTAJE EXTENSION PROTECTOR FRESA (Fig.8/A). Stlo para motoazadas con fresa de 75cm. Sacar del embalaje la extension
protector fresa (1) que ya lleva montadas los tornillos (2). Montar la extension (derecha e izquierda) haciendo coincidir los tornillos (2) con las tuercas
encajadas (3).

MONTAJE DEL TRAVESANO DE LA MOTOAZADA (Fig. 8/B) Retire de la bolsa de accesorios los dos travesafios (1) y coléquelos
de forma que coincidan uno encima y uno debajo del manubrio (2). Sucesivamente, fijelos al mismo pasando los tornillos (3) por los dos agujeros (A)
del travesafio superior y en los agujeros (B) del travesafrio inferior. Apriete luego con las tuercas (4).

MONTAJE DEL CAPO DE LA MOTOAZADA (Fig. 8/C) Saque de la caja de embalaje el capé (1). Colocandolo de forma que encaje




con los huecos (A) en la parte inferior del manubrio (2) . Gire el capé como en la figura teniendo cuidado en que coincidan el hueco (B) con la palanca
(3). El capo esta correctamente montado cuando el gancho (C) del capdé (1) estéa enganchado al perno (D) del manubrio (2).

REGULACION DE LOS MANDOS (Fig. 9) Atencion! La fresa no debe empezar a girar antes de haber ajustado los mandos correspondientes.
Dicho ajuste se obtiene interviniendo en el regulador de los cables de la mancera (1marcha adelante e 2 marcha atras ). Ademas la palanca (3) que
controla la marcha del binado, debe poner en marcha la fresa cuando dicha palanca esté en la mitad de su recorrido. Cuando la palanca (3) de la
marcha adelante y la palanca (4) de la marcha atras, estan al tope; o sea en posicién de trabajo, los respectivos muelles (5 y 6), deberian estirarse
para 8-10 mmm.Si el registro de la mancera no es suficiente para obtener dichas condiciones, regular el registro.

MARCHA ADELANTE: atornillar o destornillar el registro (7) o (8) del cable (1).

MARCHA ATRAS: atornillar o destornillar el registro (9) o (10) del cable (2).

REGULACION DEL MANILLAR (Fig. 10A - 10B)

El manillar de la motoazada se puede orientar tanto lateralmente como en altura. Antes de proceder a cualquier tipo de trabajo, se aconseja de regular
el manillar segun sus proprias exigencias.

REGULACION LATERAL (Fig. 10A) : la orientacion lateral del manillar evita al operador de pisar el terreno ya labrado y de dafar la vegetacion.
Proceder levantando la palanca (3) para desbloquear el manillar (2) del soporte (1).

Regular el manillar en la posicion deseada y bajar la palanca (3) para bloguearlo.

REGULACION EN ALTURA (Fig. 10B) : para desbloquear el manillar (2) hay que aflojar los pufios (4).

Levantar o bajar el manillarc en la posiciéon deseada (regulacion estandard, a las caderas); luego atornillar los dos pufios.

INSTRUCCIONES DE USO Después de las operaciones de montaje y regulacion la motoazada se encuentra lista para trabajar. Regular
el manillar segun la estatura del usuario y segun trabajo por realizar. Vedi fig. 10.Antes de arrancar el motor controlar siempre que la maquina se
encuentre en perfectas condiciones de funcionamiento.

Atencion: la maquina se entrega sin aceite en el motor. El tanque tiene una capacidad de 0,5 kg y hay que llenarlo hasta el nivel indicado. En cualquier
caso, lea siempre atentamente el manual de uso y manutencién del motor. No madificar la calibracién del regulador de velocidad de rotacion del
motor y no llevarlo a velocidad demasiado elevada. IMPORTANTE: a la primera utilizaciéon de la maquina, es necesario comprobar que haya aceite
lubrificante dentro del chasis. No arranque la maquina sin haber hecho antes este control.

Terminado el montaje, arrancar la maquina y comprobar que, llevando el acelerador en posicion “STOP”, el motor se apague correctamente.

Puesta en marcha del motor (Fig.14) Abrir el grifo del combustible (en los motores que lo poseen), llevar en START la palanca del
acelerador presente en el manubrio (part.1). Si el motor esta frio, accionar el dispositivo del starter del carburador, coger el manubrio ( 10) de arranque
y tirar enérgicamente. Cuando el motor esta en marcha después de unos segundos volver a poner el starter en la posicion de reposo.

-Marcha adelante (Fig.11). Para embragar la marcha adelante, sujetar el manillar (1) y empujar el boton de seguridad (2) que impide el funcionamento
accidental de las fresas. Bajar la palanca (3) hasta el final de su camino.

-Marcha atras (Fig.12). Para embragar la marcha atraa, sujetar el manillar (1) y empujar el botén de seguridad (2) que impide el funcionamento
accidental de las fresas. Levantar la palanca (3) hasta el final de su camino. Esta motoazada ha sido proyectada para reducir al minimo las emisiones
de vibraciones y ruido, sin embargo, es aconsejable intercalar los trabajos de larga duracion con pequefias pausas..
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-Final del trabajo: concluido el trabajo, parar el motor, levando la palanca del acelerador (Fig.8 part.1) a la posicién stop.

SUSTITUCION DEL ACEITE (s6lo para motores/cambios en caliente) (Fig. 13) Aconsejamos sostituir el aceite cada 100 horas
de trabajo. (Viscosidad aceite SAE 80) Cambio de aceite: a) Aflojar el esplon. b) Colocar la maquina en posicion inclinada y aspirar el aceite mediante
una jeringuilla. d) Introducir aproximadamente 0,5 | de aceite nuevo. Para controlar el nivel exacto es necesario inclinar la maquina; el aceito debera
comenzar a salir del orificio poco antes que la ma (con el punto A) toque el suelo. e) Volver a cerrar el orificio de llenado con el tapén roscado (1).
JATENCION! El aceite agotado no debe ser tirado en descargas de cloacas o canales hidricos, para evitar la contaminacién de las faldas acuiferas.
Depésitos para el aceite agotado estan ubicados en todas las estaciones de servicio o en descargas autorizadas, segun las normativas municipales
del Municipio de residencia.

ALMACENAJE Y MANTENIMIENTO PERIODICO (Fig. 15) Mantener ajustadas todas las tuercas, los pernos y los tornillos para
garantizar el funcionamiento de la maquina en condiciones de seguridad. Dejar enfriar la maquina antes de almacenarla y no estacionarla nunca
con gasolina en el tanque dentro de un edificio, donde los vapores puedan alcanzar una llama libre o una chispa. Para reducir el peligro de incendio
mantener el motor, el silenciador y la zona de almacenaje de la gasolina libre de hojas, hierba y grasa en exceso. Comprobar periodicamente que el
manillar (1) esté bloqueado al soporte (2). En caso el manillar estuviera flojo, bajar la palanca (3) y atornillar la tuerca (4).

DESCRIPCION DE LOS MANDOS (Fig. 14) 1. Mando del acelerador - 2. Palanca de marcha (dispositivo de seguridad) - 3. Palanca
comando RM - 4. Espolon para la regulacion de la profundidad de trabajo (posicion Unica) - 5. Fresas (con ensanche) - 6. Pufio de bloqueo manillar/
chasis — 7 Manillar — 8 Rueda de traslado - 9 Proteccioén fresa - 10 Tirador de arranque del motor (Dispositivo autoenvolvente) - 11 Motor — 12.
Palanca bloqueo/desbloqueo -13. Soporte manillar - 14. Travesafo.

CARACTERISTICAS TECNICAS Motor: para mas informacion, véase la publicacién pertinente. Transmision: primaria de correa - secundaria
de cadena. La velocidad maxima de rotacion de la fresa es de 140 R.P.M. aproximadamente. Cambio: marcha hacia adelante o marcha hacia adelante
mas marcha (hacia) atras - Dimensiones: Longitud maxima: 1,35 m - Ancho maximo: 0,50 m (SRC 750 G) - 0,75 m (SRC 775 RG/RB), 0,95 m (SRC
795 RB) - Altura: 1,00 m - Dimensiones de embalaje : longitud 80 cm - ancho 53 cm - altura 69 cm.

RUIDO AEREO Y VIBRACIONES Valor de presion actistica en el lugar de trabajo segtin EN 709 Leq = 88,5 dB(A), coeficiente de incertidumbre
K=1+0,8 dB(A). Valor de potencia acustica segun EN 709, Lwa = 96,1 dB(A), coeficiente de incertidumbre K = +0,9 dB(A). Vibraciones en las manceras
segun EN 709 y ISO 5349. Valor medido = 5,39 m/s?, coeficiente de incertidumbre K = +0,36 m/s2.

ACCESORIOS DISPONIBLES Extension protector fresa a 75 cm. (sélo SRC 750 G) - Ruode de traslado - El aporcador - Aireador de muelles.




AVERIAS A Antes de ejecutar cualquier trabajo de mantenimiento o limpieza, desconectar el enchufe de la bujia.

Averia Arreglo

El motor no arranca El carburante ha terminado - repostar carburante.

Comprobar que la palanca del mando acelerador esté en la posicion “start”.

Comprobar que le enchufe de la bujia esté conectado a la bujia misma.

Comprobar el estado de la bujia; caso esté defectuosa - cambiarla.

Comprobar que le grifo del carburante esté abierto (sélo para los modelos en que
esta previsto).

La potencia del motor disminuye Limpiar el filtro de aire.

Comprobar que guijarros o restos de barro y hierbas impedizcan a la rotacion de las
fresas - quitarlos.

Las fresas no giran Registrar los cables de trasmision.

Comprobar que las ruedas estén bien montadas sobre el eje.

En caso no sea posible arreglar la averia, conctactar con un taller autorizado para obtener asistencia técnica.

—_— 1 1 Constructor
2 COSTRUTTORE 2 Modelo
3 MODELLO: 3 Afio de construccion
4 ANNO PROD:
NR: 4 Numero de serie articulo —
S——fmassaca CE Progresivo
6/—kw:
. - .. . . 5 Masa
Etiqueta indicacion fhilo retromarcia
6 Potencia en kW
‘ f——]
@ Etiqueta marcha START /// .
adelante y atras / B
// S Etiqueta rotacion de manilla
Antes de proceder a montar (4 /
la maquina lea atentamente [ /
estas instrucciones - Atencion: <
la fresa gira STOP Etiqueta acelerador
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Inleldmg Ernstig gevaar voor de veiligheid van
de bediener en van de blootgestelde
Beste klant, personen.

U heeft een nieuw werktuig aangeschaft. Wij danken u voor het vertrouwen dat u in onze producten stelt en wij wensen u veel plezier tijdens het gebruik
van uw machine. Wij hebben deze gebruiksinstructies opgesteld om vanaf het eerste gebruik een probleemloze werking te verzekeren. Volg deze
aanwijzingen aandachtig, zodat u lange tijd de voldoening zult hebben in het bezit te zijn van een machine die naar behoren werkt. Vooraleer massaal
te produceren, worden onze machines eerst zeer strikt getest; bovendien worden ze tijdens de eigenlijke productie aan strenge controles onderworpen.
Dit is voor ons maar ook voor u de beste garantie dat het een product betreft van een bewezen kwaliteit. Deze machine werd aan strikte, neutrale
testen onderworpen in het land van oorsprong en beantwoordt aan de veiligheidsnormen die van kracht zijn. Om dit te verzekeren mogen uitsluitend
originele reserveonderdelen worden gebruikt. De gebruiker verliest elk recht op garantie wanneer niet-originele reserveonderdelen worden gebruikt.
Onder voorbehoud van technisch-constructieve wijzigingen. Gelieve het artikelnummer en het productienummer te vermelden voor informatie en om
reserveonderdelen te bestellen.

Identificatiegegevens (Fig.1) Het etiket met de gegevens van de machine en het registratienummer bevindt zich aan de voorkant van het
chassis, aangegeven door de pijl. Opmerking - Bij eventuele aanvragen voor technische assistentie of om reserveonderdelen te bestellen, moet u altijd
het registratienummer van de betreffende motorhakfrees vermelden.

Gebruikscondities - Gebriekslimieten De motorhakfrees is ontworpen en gebouwd om de grond open te hakken en te frezen. De machine
mag uitsluitend werken met oorspronkelijke gereedschappen en reserveonderdelen. leder gebruik dat afwijkt van het gebruik zoals hiervoor beschre-
ven, is niet toegestaan. Bovendien doet dit de garantie vervallen, en kan dit oorzaak zijn voor ernstig gevaar voor de bediener en voor de blootgestelde
personen.

Veiligheidsnormen

Opgepast: lees aandachtig de instructiehandleiding vooraleer de machine te monteren en in werking te stellen. Personen die niet op de

hoogte zijn van de gebruiksnormen, mogen de machine niet gebruiken.

1 - Het gebruik van de machine is verboden voor mensen jonger dan 16 jaar en voor personen onder invloed van alcohol, medicijnen of ver-
dovende middelen.

2 - De machine is ontworpen en gebouwd om door één enkele, opgeleide bediener te worden gebruikt.

De gebruiker van het toestel is verantwoordelijk voor letsels en schade die aan anderen en aan hun eigendommen worden toegebracht;
controleer of anderen, vooral kinferen, ver uit de buurt zijn van de werkzone (10 meter).

3 - Verwijder vreemde voorwerpen van de grond vooraleer de freeswerkzaamheden aan te vatten. Werk alleen overdag bij natuurlijk licht of
bij voldoende kunstmatige verlichting.

A 4 - De machine niet in werking stellen wanneer u voor de frees staat, en de machine niet benaderen wanneer die aan het werk is. Wanneer
u aan het startkoord van de motor trekt, mogen de frees en de machine niet bewegen (indien de frezen draaien, moet u de afstelling van de
riemspanner bijregelen).

A 5 - Draag robuuste schoenen en een lange broek tijdens de werkzaamheden, om u beter te beschermen. Wees aandachtig, want het gevaar




is zeer groot dat u gewond raakt aan uw vingers of aan uw voeten wanneer de machine in werking is. Tijdens het werken moet u stapsvoets
gaan, niet lopen.

6 - Tijdens het transport van de machine en alle werkzaamheden voor onderhoud, schoonmaak en vervanging van gereedschappen, miet de
motor uit staan.

7 - Laat de machine pas achter wanneer u de motor heeft uitgezet.

8 - De machine niet starten in gesloten lokalen waar er zich uitwasemingen van koolstof kunnen ophopen.

9 - WAARSCHUWING Benzine is zeer ontvlambaar, bewaar de brandstof in speciale recipiénten. Niet voltanken in gesloten lokalen of terwijl
de motor draait. Niet roken; let op dat er geen brandstof uit de brandstoftank lekt. Wanneer er brandstof lekt, mag u niet proberen om de motor
te starten, maar moet u de machine verwijderen uit de betreffende zone en vermijden dat er ontstekingsbronnen onstaan tot de dampen van
de benzine zijn opgelost. Plaats de doppen van de brandstoftank en van het recipiént met benzine correct terug op hun plaats. De dop van de
benzine niet openen wanneer de motor aan staat of wanneer de motor warm is.

10 - Let op voor de uitlaatpijp. De onderdelen in de buurt kunnen 80° bereiken. Vervang versleten of defecte geluiddempers.

11 - Niet werken op hellingen die zeer steil zijn; wees uiterst voorzichtig wanneer u van rijrichting verandert of wanneer u de machine naar u
toe trekt.

12 - Vooraleer werkzaamheden met de machine aan te vatten, moet u een visuele inspectie uitvoeren en controleren of alle systemen ter
preventie van ongevallen, waarmee de machine is uitgerust, perfect werken.. Het is ten strengste verboden om deze uit te sluiten of ermee te
knoeien. Vervang beschadigde of versleten machine per volledig lot om het evenwicht te behouden.

13 - leder oneigenlijk gebruik, reparaties uitgevoerd door niet-gespecialiseerd personeel of gebruik van niet-originele reserveonderdelen doet
de garantie vervallen en leidt tot afwijzing van alle verantwoordelijkheid van de fabrikant..

BBE B

BB

VEILIGHEIDSVOORZIENING (Fig. 14) Alle motorhakfrezen zijn uitgerist met een voorziening om ongevallen te voorkomen. Deze voorzie-
ning veroorzaakt de automatische ontkoppeling van de transmissie wanneer de betreffende bedieningshendels (2 Vooruit rijden en 3 Achteruit rijden)
worden losgelaten.

OPMERKINGEN VOOR HET WERKEN MET DE MOTORHAKFREES Wanneer de motor is gestart, laat u de messen op de grond
rusten; houd de motorhakfrees stevig vast en duw de dissel in de grond. Breng de rijhendel (Fig. 14 det. 2) op het stuur naar beneden om de frees
in de grond te laten binnendringen. Wanneer u de frees met behulp van het stuur lichtjes optilt, verplaatst de motorhakfrees zich vooruit. Tijdens de
werkzaamheden moet de dissel altijd in de grond blijven zitten.

Toepassingen: Bewerking van lichte of middelzware grond. Bewerking van de grond (frezen/verhakselen). De grond vrijmaken (verwijdering van
onkruid), inwerken van compost of meststoffen, enz. Opgepast: de motorhakfrees is niet geschikt voor de bewerking van grond bedekt met compacte
graszoden/weiden. Bovendien wordt het gebruik op rotsachtige terreinen afgeraden.

TRASPORT Het gebruik van een heftruck is voorzien om de machine te verplaatsen. De vorken moeten zo breed mogelijk worden ingesteld en
worden in de voorziene uitsparingen van de pallet ingebracht.

Het gewicht van de machine staat aangegeven op het etiket met de markering. Met behulp van het transferwiel (Fig. 14 det. 8) kunt u de motorhakfrees
op een praktische, comfortabele manier in de positie voor gebruik brengen. Zet de motor uit vooraleer de machine te vervoeren.

MONTAGE VAN DE MOTORHAKFREES Behalve indien anders overeengekomen, wordt de motorhakfrees gedemonteerd en verpakt in
een speciale verpakking ter bestemming geleverd. Voer de volgende procedure uit om de montage van de motorhakfrees te voltooien:
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Transferwiel (Fig. 2, 2/A e 2/B) Haal de houder van het wieltje samen met het wiel (1) uit de verpakkingsdoos en breng die aan in de zitting vooraan
op het chassis (A). Plaats de veer (2), blokkeer met de sluitring (3) en de splitpen (4) in het gat van de houder van het wieltje.

In fig. 2/Ais de houder van het wieltje voorgesteld in transportpositie. Om over te gaan naar de werkpositie, moet u de houder van het wieltje (1) naar
u toe trekken en naar rechts draaien tot die blokkeert. Zie afbeelding in fig. 2/B. De veer, de sluitring en de splitpen zitten in het zakje met accessoires.
Spoor (Fig. 3) Plaats het spoor (1) ter hoogte van het gat in het chassis (A). Blokkeer met de sluitring (2) en met de R-speld (3) die in het zakje met
accessoires zitten.

MONTAGE STUUR (Fig. 4) Voer de volgende procedure uit om het stuur (1) op het chassis van de motorhakfrees te monteren:

Steek de schroef (2) in het bovenste gat van de kabelgoot (3) waarin de kabels zitten en blokkeer vervolgens met de moer (4). Gebruik de schroeven
(5) in de onderste opening in de handgrepen (6) en sluitringen (7). Met uitzondering van de kabelgoot (3) zitten al deze stukken voor de montage van
het stuur in het zakje met accessoires dat in de verpakkingsdoos zit. Om het stuur (1) definitief op zijn houder (8) vast te zetten, moet u de hendel (9)
naar beneden brengen.

MONTAGE BEDIENINGSKABELS (Fig. 5 en Fig. 6) De twee kabels zijn al op de machine gemonteerd en moeten op de respectievelijke
hendels worden aangesloten.

VOORUIT RIJDEN (Fig. 5) Steek de draad (1) met de T-eindklem in de opening (2) van de voorgemonteerde hendel (3) op het stuur. Plaats de T-
eindklem (4) in de middelste zitting van de hendel (3) en geef er een stevige ruk aan om die te blokkeren. Steek daarna de plastic eindklem (5) in de
voorziene zitting (A) van de hendel terwijl u naar beneden drukt.

ACHTERUIT RIJDEN (Fig. 6): Steek de draad (1) gemarkeerd met het etiket R samen met de cilindrische eindklem in de opening (2) van de voorge-
monteerde hendel (3) op het stuur. Plaats de cilindrische eindklem (4) in de middelste zitting (A) van de hendel (3) en geef er een stevige ruk aan om
die te blokkeren. Plaats vervolgens de stelschroef van de draad (5) in de voorziene zitting (B) van de hendel.

MONTAGE GASHENDEL (Fig. 7) De draad van de gashendel is al gemonteerd zowel op de motor als in de gashendelvoorziening (1) .
Deze voorziening moet bevestigd worden in het gat (A) van de ploegstaart met de schroef (2) en geblokkeerd met de moer (3).

MONTAGE VAN DE HAKFREZEN (Fig. 8) Reinig de naven van de frezen en de as waarop de frezen zitten; smeer een kleine hoeveelheid
vet om de montage en later het verwijderen van de frezen te vergemakkelijken. Versie met motor B&S 950 (fig. 8-1): plaats de frees (1), zorg ervoor
dat de scherpe kant van de messen naar de voorkant van de machine is gericht en blokkeer met twee pennen (2). Voeg de verbreding van de frees
(3) toe en zet die eveneens vast met een pen (2). Blokkeer tenslotte de schijf die de planten beschermt (4) met een schroef (5) en moer (6). Herhaal
dezelfde handeling voor de frees aan de andere kant.

Versie met andere motoren (fig. 8-2): de frees is al gemonteerd (1) met 2 schroeven en evenveel moeren, u hoeft dus enkel de verbreding van de
frees (3) toe te voegen en die met een pen (2) te blokkeren. Bevestig de schijf die de planten beschermt (4) met een schroef (5) en moer (6). Herhaal
dezelfde handeling voor de frees aan de andere kant.

N.B. U moet de pen monteren zoals in het kadertje in het midden is afgebeeld, namelijk met de beschermstop gedraaid in de rotatierichting van de
frees, zodat die tijdens de werkzaamheden niet kan opengaan.

MONTAGE VERBREDING AFSCHERMING FREES (Fig. 8/A) Alleen voor motorhakfrezen met frezen van 75 cm. Haal de
verbreding afscherming frees (1) met reeds voorgemonteerde schroeven (2) uit de verpakkingsdoos. Monteer door de schroeven (2) met de kooimo-
eren (3) te laten samenvallen. Herhaal dezelfde handeling voor de verbreding aan de andere kant van de frees.




MONTAGE KRUISSTUK PLOEGSTAART (Fig. 8/B) Haal de twee kruisstukken (1) uit het zakje met accessoires en plaats ze door ze te
laten samenvallen, een boven en een onder het stuur (2). Zet ze daarna op het stuur vast door de schroeven (3) in de twee gaten (A) van het kruisstuk
bovenaan en in de gaten (B) van het kruisstuk onderaan te laten lopen. Zet ze ten slotte met de moeren (4) vast.

MONTAGE KAP PLOEGSTAART (Fig. 8/C) Haal de kap (1) uit de verpakkingsdoos. Breng de kap aan door de zittingen (A) in te brengen
op het onderste deel van het stuur (2). Draai de kap zoals in de afbeelding aangegeven, zorg ervoor dat de zitting (B) met de hendel (3) gaat samen-
vallen. De kap is correct gemonteerd wanneer de haak (C) van de kap (1) op de as (D) van het stuur (2) vastgrijpt.

AFSTELLING VAN DE COMMANDO'’S (Fig. 9) Opgepast! De frees mag niet beginnen draaien vooraleer de respectievelijke commando’s
worden bediend. Dit wordt verkregen door de stelschroeven van de draden (1 MA) en (2 RM) bij te stellen. Verder mag de hendel (3) die de werking van
het hakfrezen aanstuurt de frees pas starten nadat die de helft van haar loop heeft afgelegd. Wanneer de hendel (3) om vooruit te rijden en de hendel
(4) om achteruit te rijden op het einde van hun loop zijn, dit betekent in werkstand, moeten de respectievelijke drukveren circa 8-10 mm verlengen. Als
dit niet gebeurt, kunt u een nieuwe afstelling uitvoeren.

VOORUIT RIJDEN: draai de stelschroef (7) of (8) op de draad (1) aan of los.

ACHTERUIT RIJDEN: draai de stelschroef (9) of (10) op de draad (2) aan of los.

AFSTELLING STUUR (Fig.10A - 10B) Het stuur van de motorhakfrees kan zowel lateraal als in de hoogte worden georiénteerd. Vooraleer
werkzaamheden aan te vatten, is het aanbevolen om het stuur op basis van uw eigen behoeften bij te regelen.

AFSTELLING LATERAAL (Fig. 10A) : door het stuur lateraal te oriénteren, kan de bediener ervoor zorgen dat hij niet op de omgewoelde grond trapt
en de vegetatie niet beschadigt. Breng de hendel (3) omhoog om het stuur (2) op de houder (1) te deblokkeren. Draai het stuur (2) naar de gewenste
kant en breng de hendel (3) naar beneden om het stuur te blokkeren.

AFSTELLING IN DE HOOGTE (Fig. 10B) : om het stuur (2) te kunnen deblokkeren, moet u aan de knoppen (4) draaien om ze los te zetten. Breng
het stuur omhoog of omlaag in de gewenste stand (standaard afstelling van de hoogte van de flanken) en blokkeer de twee knoppen om de exacte
positie te bevestigen.

GEBRUIKSINSTRUCTIES Na de montage en de afstelling is de motorhakfrees klaar om te werken.

- Regel het stuur op de meest geschikte hoogte voor de uit te voeren werkzaamheden. (Zie fig.10)

- Vooraleer de motor te starten, moet u altijd controleren of de machine in perfecte werkingsstaat is.

- Opgepast: de machine wordt geleverd zonder olie in de motor. De tank heeft een inhoud van circa 0,5 kg, de tank moet tot aan het aangeduide niveau
worden gevuld.

Lees in ieder geval de instructiehandleiding van de motor.

- De afstelling van de regeling voor de rotatiesnelheid van de motor niet wijzigen; zorg er ook voor dat er geen omstandigheden ontstaan waarin de
motor te snel draait.

- BELANGRIJK: wanneer de machine voor de eerste keer wordt gebruikt, is het absoluut noodzakelijk om te controleren of er in het chassis smeerolie
aanwezig is.

De motor niet starten wanneer u deze controle niet eerst heeft uitgevoerd.

- Na de montage moet u de motorhakfrees aanzetten en controleren of de motor correct stilvalt wanneer u de gashendel op de stopstand zet.

- De motor aanzetten (Fig.14) Open de kraan van de brandstof (voor de voorziene motoren) en zet de gashendel die zich op het stuurt bevindt (det.1)
op START. Als de motor koud is, moet u de starter op de carburator bedienen, grijp de handgreep om te starten (10) beet en geef een krachtige ruk.
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Wanneer de motor is gestart, brengt u de starter na de eerste knallen terug in de ruststand.

- Vooruit rijden (Fig. 11) Om vooruit te rijden, neemt u het stuur (1) beet en drukt u op de veiligheidsknop (2) die belet dat de frezen onopzettelijk
worden ingeschakeld. Breng de hendel (3) over zijn volledige loop terug naar beneden.

- Achteruit rijden (Fig. 12) Om de hendel om achteruit te rijden te bedienen, neemt u het stuur (1) beet en drukt u op de veiligheidsknop (2) die belet
dat de frezen onopzettelijk worden ingeschakeld. Trek de hendel (3) over zijn volledige loop omhoog.

Deze motorhakfrees is ontworpen om trillingen en lawaai tot een minimum te beperken, toch doet u er goed aan om werkzaamheden die lang duren
met kleine pauzes te onderbreken. In geval van langdurig gebruik is het aanbevolen om gehoorbeschermingen te dragen.

- Einde van de werkzaamheden: na het werk legt u de motor stil en zet u de gashendel (Fig.14 det.1) in de stopstand.

VERVANGING VAN DE OLIE VAN DE SCHAKELING (alleen voor motoren/warme schakeling) (Fig. 13) In principe dient
u de olie maximaal iedere 100 werkuren te vervangen. (Viscositeit olie SAE 80). Olie vervangen: a) Demonteer het spoor b) Draai de schroefdop los.
- ¢) Zet de machine in schuine stand en zuig de olie met een spuit op. - d) Giet verse olie erin, circa 0,5 I. Om het juiste niveau te controleren, moet u
de machine schuin zetten; de olie moet beginnen uit de opening te lopen net voor de machine (met het punt A) de grond raakt. - e) Sluit de vulopening
opnieuw met de schroefdop (1). BELANGRIJK! Om vervuiling van het grondwater te vermijden, mag de afgewerkte olie niet in de rioleringen of in
waterlopen worden gegoten. U vindt inzamelpunten voor afgewerkte olie bij alle benzinestatiions, of u kunt die naar inzamelcentra brengen die erkend
zijn volgens de gemeentelijke normen van de gemeente waar u woont.

STALLING EN PERIODIEK ONDERHOUD ( Fig.15) Zorg ervoor dat alle moeren, bouten en schroeven aangehaald blijven om de wer-
king van de machine in veilige omstandigheden te verzekeren. Controleer regelmatig of het stuur (1) op de houder (2) vastzit. Indien die niet goed
vastzit, moet u de hendel (3) naar beneden brengen en de moer (4) aanschroeven. Wanneer alle componenten goed vast zitten, helpt dit om trillingen
van de machine te beperken. Maak de benzinetank altijd in openlucht leeg. Laat de machine afkoelen vooraleer die de stallen. U mag de machine in
geen geval in een gebouw brengen waar de dampen een vrije vlam of een vonk kunnen bereiken als er nog benzine in de tank zit. Om brandgevaar te
beperken moet u zorgen dat er geen bladeren, gras en overtollig vet zitten op de motor, de geluiddemper en de zone waar de benzine zit.

BESCHRIJVING VAN DE COMMANDO?’S (Fig. 14) 1. Hendeltje voor handmatige bediening van de gashendel - 2. Hendel voor bediening
om vooruit te rijden en commando voor het hakfrezen (voorziening om ongevallen te vermijden) - 3. Hendel voor bediening om achteruit te rijden - 4.
Spoor voor afstelling van het frezen (unieke positie) - 5. Frezen (met verbreding) - 6. Knop voor het vastzetten van stuur/chassis - 7. Stuur - 8. Tran-
sferwiel - 9. Afscherming frees - 10. Handgreep voor trekstarten (zelfoprolsysteem) - 11. Motor - 12. Hendel voor blokkering/deblokkering stuur - 13.
Stuurhouder. - 14. Kruisstuk

TECHNISCHE KENMERKEN Motor: raadpleeg de specifieke uitgave voor informatie. Transmissie: Primair met riem - Secundair met riem.
De maximale rotatiesnelheid van de frees bedraagt circa 140 toeren.min. Schakeling: vooruit rijden of vooruit + achteruit rijden. Afmetingen: Maximale
lengte 1,35 m. Maximale breedte 0,50 m (SRC 750 G) - 0,75 m (SRC 775 RG/RB), 0,95 m (SRC 795 RB). Hoogte 1,00 m. Afmetingen verpakking:
lengte 80 cm - breedte 53 cm - hoogte 69 cm.

LAWAAI EN TRILLINGEN Geluidsdrukwaarde op de werkplaats volgens EN 709 Leq = 88,5 dB(A), waarde meetonzekerheid 0,8 dB(A).
Waarde geluidsvermogen volgens En709 Lwa = 96,1 dB(A), waarde meetonzekerheid K = +0,9 dB(A). Trillingen op de ploegstaarten volgens EN 709
e ISO 5349= 5,39 m/s?, waarde meetonzekerheid K = +0,36 m/s?.

ACCESSOIRES Verbreding afscherming frees tot 75 cm, (alleen voor SRC 750 G), transferwielen, aanaarder met vaste vleugels, verstelbaar spoor.




DEFECTEN A Vooraleer interventies uit te voeren, moet u de kap van de onstekingskaars halen!

Defect Oplossing

De motor start niet Brandstof is op, bijtanken.

Controleer of de gashendel op START staat.

Controleer of de kap van de onstekingskaars goed is aangebracht.

Controleer de staat van de ontstekingskaars en vervang eventueel.

Controleer of de brandstofkraan open staat (alleen voor modellen met motor waar deze kraan is voorzien).

Het vermogen van de motor Luchtfilter is vuil, reinig de luchffilter.
neemt af

Controleer of er geen steentjes of aardklompen en vegetatie de rotatie van de frezen afremmen, verwijder
die desgevallend.

De frezen draaien niet Regel de stelschroeven van de transmissiekabel.

Controleer of de frezen op de as bevestigd zijn.

Wanneer u er niet in slaagt om het defect op te lossen, dient u zich te wenden tot een erkend assistentiecentrum.

P — 1 1 Fabrikant
2 COSTRUTTORE 2 Model
3 MODELLO: 3 Bouwjaar
4 ANNO PROD:
NR: 4 Serienummer artikel - Progressief
55— massA ca:
6 —1kw: ( € 5 Gewicht
Etiket indicatie achteruit rijden 6 Vermogen in kw
N START
@ Etiket koppeling
Rijrichting vooruit

Etiket rotatie ploegstaart

Lees de handleiding vooraleer en achteruit

de machine te gebruiken -
Opgepast: rotatie frees STOP Etiket versnelling
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Introducgao }
Perigo grave para a segurancga do operador

e das pessoas expostas.

Caro cliente,
um novo equipamento foi adquirido. Agradecemos-lhe pela confianca que deu aos nossos produtos e desejamos-lhe uma agradavel utilizagdo da sua
maquina. Elaboramos estas instruges de utilizacdo com o objetivo de assegurar, desde 0 momento inicial, um funcionamento sem problemas. Siga
atentamente estes conselhos: tera a satisfacdo de possuir por muito tempo uma maquina que funciona corretamente. As nossas maquinas, antes
de serem fabricadas em série, séo testadas de modo muito rigoroso e, durante o seu processo de construgéo, sdo submetidas a controlos muito
exigentes. Isto constitui, para nds e para si, a melhor garantia de que se trata de um produto de qualidade comprovada. Esta maquina foi submetida
a rigorosos testes neutros, no pais de origem, e esta em conformidade com as normas de seguranga em vigor. Para garantir isto, é necessario utili-
zar exclusivamente pecas sobressalentes originais. O utilizador perde todos os direitos de garantia caso sejam utilizadas pecas sobressalentes néo
originais. Com reserva de alteragdes técnicas e de construcdo. Para informacdes e pedidos de pecas sobressalentes, por favor, indique o nimero de
artigo e o numero de producéo.

Dados de identificagdo (Fig.1) A etiqueta com os dados da maquina e o nimero de série esta situada na parte frontal da estrutura sinalizada
com uma seta. Nota - Em caso de eventuais pedidos de Assisténcia Técnica ou para pedidos de Pecas Sobressalentes, comunique sempre o nimero
de série da motoenxada em questéo.

Condigoes de utilizagdo - Limites de utilizagdo A motoenxada foi projetada e construida para realizar operagdes de sachadura do
terreno. A maquina deve trabalhar exclusivamente com equipamentos e pegas sobressalentes originais. Qualquer utilizagao diferente daquela acima
descrita € considerada ilegal; implica, para além da anulagéo da garantia, também um grave perigo para o operador e pessoas expostas.

Normas de seguranga

Atencao: antes da montagem e da colocagdo em funcionamento, leia atentamente o manual de instrugdes. As pessoas que ndo conhecem
as normas de utilizagdo ndo podem usar a maquina.

1 - A utilizagéo da maquina é proibida a menores de 16 anos e a pessoas que tenham consumido alcool, medicamentos ou drogas.

2 - A maquina foi projetada para ser utilizada por um s6 operador treinado.

O utilizador do aparelho é responsavel pelos danos causados a outras pessoas e as suas propriedades;

certificar-se de que outras pessoas, sobretudo criangas, permanegam afastadas da zona de trabalho (10 metros).

3 - Remover corpos estranhos do terreno antes de comecar as operacgdes de fresagem. Trabalhar apenas a luz do dia ou entdo na presenga
de uma boa iluminagéo artificial.

4 - Nao colocar a maquina em movimento quando se esta em frente a fresa nem se aproximar dela quando esta em movimento. Ao puxar a
corda de arranque do motor, as fresas e a prépria maquina devem permanecer paradas (se as fresas girarem, intervir no regulador do tensor
de correia).

5 - Durante o trabalho, para um maior grau de protecdo, devem ser usados calgados resistentes e calgas compridas. Prestar muita atencao,
pois existe um risco muito elevado de ferir os dedos ou os pés com a maquina em movimento. Caminhar, néo correr, durante o trabalho.

6 - Durante o transporte da maquina e todas as operagdes de manutencéo, limpeza e troca de acessorios, o motor deve estar desligado.

7 - Afastar-se da maquina depois de ter desligado o motor.
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8 - Nao arrancar o motor da maquina em locais fechados onde se poderdo acumular os gases de carbono.

9 - AVISO A gasolina & muito inflamavel, conservar o combustivel em recipientes adequados. Nao fazer o reabastecimento de gasolina em
locais fechados nem com o motor em movimento. Nao fumar e prestar atencédo as fugas de combustivel do reservatério. Em caso de fuga,
nao tentar arrancar o motor mas afastar a maquina da zona em questao evitando criar fontes de ignigdo até que ndo se tenham dissipado os
vapores da gasolina. Recolocar corretamente as tampas dos reservatérios e do contentor da gasolina. Nao abrir a tampa da gasolina com o
motor aceso ou enquanto estiver quente.

10 - Atencéo ao tubo de descarga. As partes em seu redor podem atingir os 80°. Substituir os silenciadores desgastados ou defeituosos.

11 - Nao trabalhar em encostas demasiado ingremes e ter o maximo cuidado ao inverter o sentido de marcha ou puxar para si a maquina.
12 - Antes de comecar o trabalho com a maquina, fazer um controlo visual e verificar se todos os sistemas de protecdo, com os quais esta
equipada a maquina, estao a funcionar perfeitamente. E absolutamente proibido remové-los ou altera-los. Substituir as laminas danificadas
ou desgastadas por lotes de amostra para manter o equilibrio.

13 - Todo tipo de utilizagdo improépria, reparagdes realizadas por pessoal ndo especializado ou utilizagdo de pegas sobressalentes nao origi-
nais, implicam a anulagdo da garantia e a empresa fabricante exime-se de qualquer responsabilidade.
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DISPOSITIVO DE SEGURANCA (Fig. 14) Todas as motoenxadas estdo equipadas com dispositivo de seguranga. Este dispositivo causa
o desligamento automatico da transmissao quando se libertam as respetivas alavancas de comando (2 Marcha a frente e 3 Marcha-atras).

NOTAS PARA O TRABALHO COM A MOTOENXADA Com o motor a funcionar, apoiar as laminas no terreno e, segurando com forca
a motoenxada, inserir o timao no terreno. Abaixar a alavanca de avango (Fig. 14 porm. 2) no guiador para fazer penetrar a fresa no terreno. Elevando
ligeiramente a fresa usando o guiador, a motoenxada move-se para a frente. O timdo, durante a fase de trabalho, deve permanecer sempre inserido no
terreno. Aplicagdes: Trabalho em terrenos de consisténcia ligeira ou intermédia. Trabalho no terreno (fresagem/esmiugamento). Sachadura do terreno
(remogao de ervas daninhas), incorporagdo de compostos ou fertilizantes, etc. Atengdo: a motoenxada nao é adequada para trabalho em terrenos
cobertos com relva compacta/prados. Desaconselha-se também o seu uso em terrenos pedregosos.

TRANSPORTE Para a movimentagéo é prevista a utilizagdo de um empilhador. As forquilhas, afastadas no limite maximo permitido, devem ser
inseridas nas aberturas da palete. A massa da maquina ¢ indicada na etiqueta de marcagéo. Através da roda de transferéncia (Fig. 14 porm. 8) é
possivel levar a motoenxada para o posto de utilizagdo de modo pratico e comodo. Antes de transportar a maquina, desligar o motor.

MONTAGEM DA MOTOENXADA A motoenxada é entregue no destino, exceto em caso de um acordo diferente, desmontada e colocada em
uma adequada embalagem. Para completar a montagem da motoenxada, adotar o seguinte procedimento:

Roda de transferéncia (Fig. 2, 2/A e 2/B) Remover da caixa de embalagem o suporte de roda completo com a roda (1) e inseri-lo no alojamento
dianteiro da estrutura (A). Inserir a mola (2), bloquea-la com a anilha (3) e com o contrapino (4) no furo do suporte da roda.

Na fig. 2/A o suporte da roda esta representado na posicao de transporte.

Para passar a posigéo de trabalho, puxar para si o suporte da roda (1) e roda-lo para a direita até que se bloqueie. Ver representado na fig. 2/B.

A mola, a anilha e o contrapino estao no interior do saco de acessorios.

Esporao (Fig. 3) Inserir o espordo (1) no furo da estrutura (A). Bloquear com a anilha (2) e com a cupilha tipo R (3) presentes no saco de acessorios.
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MONTAGEM DO GUIADOR (Fig. 4) Para montar o guiador (1) na estrutura da motoenxada, adotar o seguinte procedimento:

No furo superior, passar o parafuso (2) no passa-fio (3) em cujo o interior estéo ja inseridos os cabos; em seguida, bloquea-lo com a porca (4). Na
abertura inferior, utilizar os parafusos (5) no interior dos manipulos (6) e anilhas (7). Todas estas pegas para a montagem do guiador, com excegéo do
passa-fio (3), estdo presentes no saco de acessorios no interior da caixa de embalagem. Para fixar definitivamente o guiador (1) ao respetivo suporte
(8) é necessario abaixar a alavanca (9).

MONTAGEM DOS CABOS DE COMANDO (Fig. 5 e Fig. 6) Os dois cabos estao ja montados na maquina e é necessario liga-los as
respetivas alavancas.

MARCHA A FRENTE (Fig. 5) Inserir o fio (1) com o terminal em T na abertura (2) da alavanca (3) pré-montada no guiador. Posicionar o terminal em
T (4) no alojamento central da alavanca (3) e puxar com firmeza para bloquea-lo. Em seguida encaixar o terminal de plastico (5) no alojamento apro-
priado (A) da alavanca, pressionando para baixo.

MARCHA-ATRAS (Fig. 6): Inserir o fio (1) assinalado pela etiqueta R e com o terminal cilindrico, na abertura (2) da alavanca (3) pré-montada no guia-
dor. Posicionar o terminal cilindrico (4) no alojamento central (A) da alavanca (3) e puxar com firmeza para bloquea-lo. Em seguida, inserir o regulador
do fio (5) no alojamento apropriado (B) da alavanca.

MONTAGEM DO ACELERADOR (Fig. 7) O fio acelerador esta ja montado tanto no motor como no interior do dispositivo acelerador (1).
Esse dispositivo é fixado no furo (A) da rabica com o parafuso (2) e bloqueado com a porca (3).

MONTAGEM DAS FRESAS TIPO ENXADA (Fig. 8) Limpar os cubos das fresas e o eixo porta-fresas; espalhar uma pequena quantidade
de graxa para facilitar a montagem e a futura remogéao das fresas. Versdo com motor B&S 950 (fi g. 8-1): inserir a fresa (1) tendo atengéo para que as
laminas estejam viradas para a parte dianteira da maquina e bloquear com duas cavilhas (2). Adicionar o anteparo da fresa (3) e fixar também este
ultimo com uma cavilha (2). Finalmente bloquear o disco de protegdo de plantas (4) com parafuso (5) e porca (6). Repetir a mesma operacéo para a
fresa do outro lado.

Versdo com outros motores (fig. 8-2): a fresa (1) esta vem montada com 2 parafusos e respetivas porcas; em seguida, basta adicionar o anteparo da
fresa (3) e bloquea-lo com uma cavilha (2). Fixar o disco de protegéo de plantas (4) com parafuso (5) e porca (6). Repetir a mesma operagao para a
fresa do outro lado. N.B. E necessario montar a cavilha como mostrado no quadro central, isto €, com a trava de proteg&o girada no sentido de rotagéo
das fresas, de modo a impedir que durante o trabalho se possa abrir.

MONTAGEM DO ANTEPARO DE PROTEGAO DA FRESA (Fig. 8/A) Apenas para motoenxadas com fresas de. 75 cm. Extrair da
caixa de embalagem o anteparo de protecéo da fresa (1) que ja vem com os parafusos pré-montados (2). Monta-lo fazendo coincidir os parafusos (2)
com as porcas (3). Repetir a mesma operagdo com o anteparo do outro lado da fresa.

MONTAGEM DA TRAVESSA DA RABICA (Fig. 8/B) Extrair do saco de acessérios as duas travessas (1) e coloca-las de modo que a
posigao de ambas coincida em cima e em baixo do guiador (2). Em seguida, fixa-las ao guiador fazendo passar os parafusos (3) nos dois furos (A) da
travessa superior e nos furos (B) da travessa inferior. Finalmente, apertar com as porcas (4).




MONTAGEM DA COBERTURA DA RABICA (Fig. 8/C) Extrair da caixa de embalagem a cobertura (1). Posiciona-la fazendo encaixar as
aberturas (A) na parte inferior do guiador (2) . Rodar a cobertura como na figura prestando atengéo para fazer coincidir a abertura (B) com a alavanca
(3). A cobertura estara montada corretamente quando o gancho (C) da cobertura (1) estiver fixado no pino (D) do guiador (2).

REGULACAO DOS COMANDOS (Fig. 9) Atengao! A fresa s6 deve comegar a girar ap6s terem sido atuados os respetivos comandos.
Isto é obtido quando se intervém nos ajustes dos fios (1 MA) e (2 RM). Além disso, a alavanca (3) que comanda a marcha de sachadura deve acionar
a fresa apenas depois de ter realizado metade do seu curso. Quando a alavanca (3) da marcha a frente e a alavanca (4) da marcha atras estédo no fim
do curso, isto &, na posigéo de trabalho, as respetivas molas de carregamento (5 e 6) devem alongar-se em cerca de 8-10 mm. Se isso ndo ocorrer,
podera ser feita uma regulagéo adicional.

MARCHA A FRENTE: apertar ou desapertar o regulador (7) ou (8) no fio (1).

MARCHA-ATRAS: apertar ou desapertar o regulador (9) ou (10) no fio (2).

REGULAGCAO DO GUIADOR (Fig.10A - 10B) O guiador da motoenxada pode ser orientado tanto lateralmente como em altura. E acon-
selhavel, antes de iniciar qualquer tipo de trabalho, regular o guiador conforme as exigéncias.

REGULAGAO LATERAL (Fig. 10A) : a orientag&o lateral do guiador permite que o operador nZo pise no terreno ja sachado e nao danifique a ve-
getagdo. Continuar levantando a alavanca (3) para desbloquear o guiador (2) do suporte (1). Rodar o guiador (2) para a parte desejada e abaixar a
alavanca (3) para bloquea-lo.

REGULAGAO EM ALTURA (Fig. 10B) : para poder desbloquear o guiador (2) é necessario rodar os manipulos (4) para os soltar. Levantar ou abaixar
o guiador na posigao desejada (regulagao padrédo da altura dos lados) e, para confirmar a posi¢éo exata, bloquear os dois manipulos.

INSTRUGCOES DE UTILIZACAO Depois das operagdes de montagem e regulagéo, a motoenxada esté pronta a trabalhar.

- Regular o guiador a altura mais adequada ao trabalho a realizar. (Ver fig.10)

- Antes de arrancar o motor, controlar sempre se a maquina esta em perfeitas condigdes de funcionamento.

- Atengao: a maquina é entregue com o motor sem 6leo. O reservatério tem uma capacidade de cerca de 0,5 Kg e deve ser reabastecido até ao nivel
indicado.

Em todo o caso, ler sempre atentamente o manual de instru¢gdes do motor.

- Nao modificar a calibragéo do regulador de velocidade de rotagdo do motor e néo coloca-lo em uma condigdo de velocidade excessiva.

- IMPORTANTE : durante a primeira utilizacdo da maquina é absolutamente necessario verificar se no interior da estrutura ha oleo lubrificante.

Nao arrancar o motor da maquina sem antes ter feito este controlo.

- Apds concluir a montagem, ligar a motoenxada e controlar se, colocando o acelerador em posigéo de stop, o motor desliga corretamente.

- Colocagéo do motor em movimento (Fig.14) Abrir a torneira do combustivel (se houver no motor), posicionar no START a pequena alavanca do
acelerador situada no guiador (porm.1). Se o motor estiver frio, acionar o dispositivo de arranque no carburador, segurar no puxador de arranque (10)
e puxar com firmeza. Apos ligar o motor, recolocar, depois dos primeiros sinais de movimento, o starter na posigao de repouso.

- Marcha a frente (Fig. 11) Para acionar a marcha a frente, pegar no guiador (1) e pressionar o botao de segurancga (2) que impede a ativagédo acidental
das fresas. Abaixar a alavanca (3) ao longo de todo o seu curso.

- Marcha-atras (Fig. 12) Para acionar a alavanca de marcha-atras, pegar no guiador (1) e pressionar o botdo de seguranga (2) que impede a ativagao
acidental das fresas. Puxar a alavanca (3) ao longo de todo o seu curso.
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Esta motoenxada foi projetada para reduzir ao minimo as emissdes de vibragao e ruido, no entanto, € boa norma fazer pequenos intervalos durante
trabalhos muito longos. Em caso de utilizacdo prolongada, aconselha-se o uso de protegdes acusticas.
- Fim do trabalho: ap6s terminar o trabalho, para desligar o motor, colocar a alavanca do acelerador (Fig.14 porm.1) na posi¢éo de stop.

SUBSTITUIGAO DE OLEO DA CAIXA DE MARCHAS (apenas para motores/caixas de marchas a quente) (Fig.

13) De modo geral, deve-se substituir o 6leo a cada 100 horas de trabalho. (Viscosidade do 6leo SAE 80). Troca de dleo: a) Desmontar o esporéao
b) Soltar a tampa de rosca. - ¢) Colocar a maquina em posic¢éo inclinada e aspirar o 6leo através de uma seringa. - d) Introduzir o 6leo novo em uma
quantidade de cerca 0,5 |. Para controlar o nivel correto € necessario inclinar a maquina; o 6leo devera comecar a sair do furo um pouco antes que a
magquina toque o chéo (com o ponto A). - e) Voltar a fechar a abertura de enchimento com a tampa de rosca (1).

IMPORTANTE! Para evitar a poluicdo dos lengéis de agua, o 6leo usado ndo deve ser despejado em esgotos ou canais de agua. Depositos para
6leos usados podem ser encontrados em todos os postos de gasolina, ou entdo em descargas autorizadas de acordo com as normas Municipais do
local de residéncia.

ARMAZENAMENTO E MANUTENCAO PERIODICA ( Fig.15) Manter apertadas todas as porcas e os parafusos, de modo a garantir
o funcionamento da maquina em condi¢des de seguranga. Controlar periodicamente o aperto do guiador (1) no suporte (2). Caso o aperto ndo esteja
garantido, abaixar a alavanca (3) e apertar a porca (4). Um aperto correto dos componentes ajuda a reduzir as vibragées da maquina.

Esvaziar o reservatorio da gasolina sempre em ambiente externo. Deixar arrefecer a maquina antes de armazena-la e, de qualquer modo, nao coloca-
la com gasolina no reservatorio no interior de um edificio, onde os vapores podem entrar em contacto com uma chama aberta ou faisca. Para reduzir
o perigo de incéndio, manter o motor, o silenciador e a zona de armazenamento da gasolina livres de folhas, erva e graxa excessiva.

DESCRICAO DOS COMANDOS (Fig. 14) 1. Pequena alavanca do acelerador de méo - 2. Alavanca de comando de avango e comando
de sachadura (dispositivo de segurancga) - 3. Alavanca de comando marcha-atras - 4. Esporao para regulagéo de fresagem (posicao unica) - 5. Fresas
(com anteparo) - 6. Manipulo de aperto de guiador/estrutura - 7. Guiador - 8. Roda de transferéncia - 9. Protecédo da fresa - 10. Pega para arranque
manual (dispositivo de enrolamento automatico) - 11. Motor - 12. Alavanca de bloqueio/desbloqueio do guiador - 13. Suporte do guiador. - 14. Traves-
sa.

CARACTERISTICAS TECNICAS Motor: para informagdes, ver a publicagdo especifica. Transmissdo Priméaria de correia - Secundaria de
corrente. A velocidade maxima de rotacéo da fresa € de cerca 140 rot/min. Caixa de marchas: marcha a frente ou marcha a frente + marcha atras.
Dimensées: Comprimento maximo 1,35 m. Largura maxima 0,50 m (SRC 750 G) - 0,75 m (SRC 775 RG/RB), 0,95 m (SRC 795 RB). Altura 1,00 m.
Dimensbes da embalagem: comprimento 80 cm - largura 53 cm - altura 69 cm.

RUIDO AEREO E VIBRAGOES Valor de presséo acustica no posto de trabalho de acordo com EN 709 Leq = 88,5 dB(A), valor de incerteza na
medida K = £+ 0,8 dB(A). Valor de poténcia acustica de acordo com En709 Lwa = 96,1 dB(A), valor de incerteza na medida K = £0,9 dB(A). Vibracdes
nas rabicas de acordo com EN 709 e ISO 5349= 5,39 m/s?, valor de incerteza na medida K = +0,36 m/s2.

ACESSORIOS

Anteparo da protegao da fresa a 75 cm (apenas para SRC 750 G), rodas de transferéncia, amontoador de asas fixas, esporao regulavel.




FALHAS

A Antes de realizar qualquer operagéo, remover a cobertura da vela!

Falha

Solugiao

O motor ndo arranca

Combustivel esgotado, reabastecer.

Controlar se o acelerador esteja posicionado no START.

Controlar se a cobertura da vela esta bem inserida.

Controlar o estado da vela e eventualmente substituir.

Controlar se a torneira do combustivel esta aberta (apenas para os modelos de motor
que possuem torneira).

A poténcia do motor diminui

Filtro de ar sujo, limpa-lo.

Controlar se pedras ou residuos de terra e vegetacao nao impedem a rotacédo das

fresas e, se for esse o caso,

remové-los.

As fresas ndo rodam

Regular os reguladores do cabo de transmissao.

Controlar se as fresas estao fixadas no eixo.

Se nao for possivel resolver o problema, procurar a um centro de assisténcia autorizado.

Etiqueta de indicagdo de fio de
marcha-atras

1 1 Fabricante
2 COSTRUTTORE 2 Modelo
~—aE
I - 3 MODELLO: 3 Ano de fabrico
4 ANNO PROD:
NR: 4 Numero de série artigo - Ordem
§—-Massa ca: crescente
6—1 kw:

5 Massa
6 Poténcia em kW

Etiqueta Marcha a
frente e Marcha-
atras.

4

Ler o manual antes de usar a
maquina - Atengdo: rotagado
da fresa

START

STOP Etiqueta do acelerador

Etiqueta de rotagéo da rabica
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Inledning
Allvarlig risk for maskinskotare och
personer i nrheten.

Kéra Kund:
Tack for ditt fortroende for vara produkter som du valt att kdpa. Vi hoppas du far mycket gladje av att anvanda vara maskiner.

Féljande arbetsinstruktioner har utfardats for att garantera dig en tillforlitlig drift fran borjan. Om du féljer informationen noggrant kommer maskinen
fungera med fullstandig tillfredsstallelse och med en lang livslangd. Vara maskiner ar testade under de svara férhallanden innan de tas i produktion
och utsatts for stranga kontinuerliga tester under olika tillverkningssteg. Denna enhet har testats i ursprungslandet av oberoende provningsmyndi-
gheter i enlighet med strikta arbetsnormer och sakerhetsstandarder. Vid behov skall endast originalreservdelar anvandas for att uppratthalla garan-
terad funktion och sakerhetsniva. Anvandaren forlorar alla ansprak som kan uppkomma, i de fall dar maskinen visat sig vara utrustad med andra an
originalreservdelar. Med reservation for andringar i design och konstruktion utan féregaende meddelande. For fragor eller ytterligare information och
reservdelsorder maste vi informeras om det enhetsserienummer som finns pa sidan av maskinen.

IDENTIFIKATION (Fig. 1)
Etiketten visar enhetens referenser och serienumret som ar placerad pa ramens framre sida och det visas med en pil. Obs - Ange alltid din jordfras
serienummer nar du behdver teknisk service eller reservdelar.

VILLKOR OCH BEGRANSNINGAR FOR ANVANDNING
Denna jordfras ar konstruerad och byggd for att hacka marken. Jordfrasen far endast anvandas med originalutrustning och reservdelar. Andra &n de
som beskrivs ovan ar forbjudet och kommer att innebara, férutom att garantin upphavs, allvarlig risk fér maskinskétaren och personer i narheten.

SAKERHETSFORESKRIFTER
Obs: Innan montering och drift, I&s bruksanvisningen noga. Personer som inte ar fértrogna med dessa anvisningar ska inte anvanda maskinen.
A 1 - Personer som inte &r bekanta med bruksanvisningen, samt barn, ungdomar under 16 ar och personer som ar paverkade av alkohol, droger

eller I1akemedel far inte anvanda maskinen.

2 - Enheten har utformats for att anvandas av endast en operatdr. Den person som anvander maskinen ar ansvarig for eventuella olyckor med
andra personer eller deras egendom. Nar maskinen anvands ska anvandaren se till att inga andra, sarskilt barn, star i omradet.

3 - Innan du bérjar att frasa, ta bort eventuella frammande féremal fran marken. Arbeta endast i dagsljus eller i bra belysning.

4 - Starta inte maskinen om du star framfér den roterande skararen, och inte heller i narheten av den nar du arbetar. Om du drar i startrepet
maste den roterande skararen och maskinen vara stillastdende (om rotation upplevs, vidta atgarder pa remmens styrmutter).

5 - Under arbetet, for skyddsandamal, rekommenderas att bara kraftiga arbetsskor och langbyxor. Var forsiktig, nar maskinen arbetar ar risken
att bli skadad i tar eller fotter verkligen hdg. Spring inte nar du kor med maskinen.

6 - Under transport och allt underhall, rengéring, byta av utrustningmaste motorn stédngas av.

7 - Innan du ldAmna maskinen, stdng av motorn.

8 - Starta inte maskinen | slutna utrymmen dar du riskerar inandas kolmonoxid.

9 - VARNING! Bensin ar mycket brandfarligt: Fyll inte tanken i slutna utrymmen, och inte heller néar motorn &r pa, rok inte och vara uppmarksam
pa bensinforlust fran tanken. Vid lackage, forsok inte att stdnga av motorn pa men flytta maskinen fran omradet for att undvika antandning tills
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10 - Hall uppmarksamhet pa avgasroret. Delarna i narheten av roret kan na 80 ° C. Byt ut defekta och/eller slitna ljuddampare Brandrisk!.

11- Anvand inte jordfras pa branta sluttningar: den kan valta!. Pa sluttningar ar det rekommenderat att arbeta pa tvaren, forsiktighet under
kursandring.

12 - Innan maskinen tas i drift, kontrollera den visuellt och se till att alla atgarder for att fdrebygga olyckor fungerar. Det ar absolut forbjudet att
utesluta och/eller for att mixtra med dem. Byt ut slitna eller skadade delar.

13 - Om maskinen anvands felaktigt, och / eller reparationer utférs av icke auktoriserad teknisk personal och / eller férses med reservdelar
andra an ursprungliga: annat anvandning an det som beskrivs ovan ar forbjudet och kommer att innebara uppsagning av garanti och allt ansvar
fran tillverkaren avsags.

bensinangorna bleknar bort. Byt ut tanklock och bensintank

BB

SAKERHETSFUNKTION (Fig. 14) Alla jordfrasar ar forsedda med en sékerhetsfunktion, som gér att transmissionen kopplas ned automatiskt
nar de respektive styrspakarna slapps (2 Framatdrift - 3 Back).

ATT TANKA PA NAR MAN ARBETAR MED EN JORDFRAS Med motorn igang, vila skérbladen mot marken, och hall bestamt i
jordfrasen, fast sporren i marken. Sank kopplingshandtaget pa handtaget for att lata skarbladen att tugga i marken. Jordfrasen kommer att ga framat
om skarbladen lyft nagot. Sporren maste finnas kvar i marken under arbetet. Anvandning: Ljust eller medeltexturerat markarbete. Markarbets (hackning
/ bryta upp). Jordbearbetning (rensa). Plojning i kompost eller godsel, etc. OBS: Jordfras ar olamplig att arbeta med i jord som tacks av tjockt gras /
grasmattor. Det ar ocksa otillradligt att anvanda redskapet pa stenig jord.

TRANSPORT En gaffeltruck bér anvandas for att forflytta maskinen. Gafflarna bér éppnas sa langt som méjligt och sétts in i pallen. Vikten av ma-
skinen anges pa tillverkarskylten tillsammans med annan teknisk information.

MONTERINGS AV JORDFRAS Om inte annat éverenskommits, levereras jordfridsen demonterad och placeras i en packlada. Fér montering,
folj dessa steg enligt foljande:

OVERFORINGSHJULET (Fig. 2 A och 2 B) Ta ur férpackningen med stédhjulet (1) och for in den i framsétet pa ramen (A). Montera fjadern (2) och
sakra den med brickan (3) och sprinten (4) in i halet. Stodhjulet ar i transportlage, som visas i Fig.. 2A. For att 6verga till arbetslage dra den mot stddhju-
let (1) och vrid den at hoger tills det tar stopp. Se fig. 2 B. Fjader, bricka och saxpinne kan hittas i tillbehdrspasen.

SPORRE (figur 3) Satt i sporre (1) i motsvarighet till halet i ramen (A). Sakra med bricka (2) och med R-stift (3) hittar du i tillbehdrspasen.

HANDTAG MONTERING ( Fig. 4) : Fér att montera styrstang (1) pa ramen utfér féljande steg: | det évre halet for att passera skruven (2)
i genomforingen (3) med redan in styrkablarna och sedan fast den med muttern (4). Anvand de nedre sparskruvarna (5) insidan av rattarna (6) och
brickorna (7). Alla dessa delar for montering styre med undantag fér genomféringen (3), ar narvarande i kuvert tillbehor inuti forpackningen. For att
slutgiltigt montera styret (1) till motsvarande stdd (8) maste du séanka spaken (9).

MONTERING AV KONTROLLER (Fig. 5 - Fig. 6): De tva kablarna ar redan installerade pa enheten och maste anslutas till motsvarande

reglage.
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FRAMAT (bild 5) Sitt i kabeln (1) med terminalen T-spér (2) i spaken (3) formonterad pé styret. Placera den cylindriska terminalen (4) i sétet av spaken
(3) och ge en fast ryckning for att Iasa den. Da klammer kabeln justeraren (5) i satet (A) i spaken, genom att gora ett tryck nedat.

BACK (bild 6): For in kabeln (1) markt med R-etikett och den cylindriska terminalen i sparet (2) i spaken (3) férmonterad pa styret. Placera den cylin-
driska terminalen (4) i den centrala satet (A) pa spaken (3) och ge en ryckning for att lasa den. Satt sedan in traden (5) pa plats (B) i reglaget.

MONTERING AV GASREGLAGE (Fig. 7) Gasvajern redan &r monterad bade pa motorn pa insidan av gasspjallsanordningen (1). En sadan
anordning ar fastsatt i halet (A) pa styret med skruven (2) och lases med muttern (3).

MONTERA FRASANORDNING (Fig. 8) Rengér navet och axel; applicera lite fett som gér montering och avmontering enklare | framtiden.
B&S 950 motormodell (fig. 8-1): satt ditt rotatorn (1) kontrollera att knivarna har den vassa sidan mot front av maskinen och las fast rotatorn med tva
stift (2) montera de extra breda pinnarna (3) och fast med 1 stift (2). Las sedan tradskyddsdisken (4) med 1 skruv (5) och 1 mutter (6). Upprepa samma
procedur pa den andra sidan av maskinen. Andra motortyper (fig. 8-2): rotavatorn (1) ar redan monterad med. 2 skruvar och samma antal muttrar sa du
behdver endast montera de extra breda knivarna (3) och lasa med stift (2) och fast tradskyddsdisken (4) med skruv (5) och mutter (6). Upprepa samma
procedur pa den andra sidan av maskinen. N.B. = notera att det ar nédvandigt att montera stiftet s som visas pa bilden | mitten av sidan, t.ex., med
stoppanordningen vriden i samma riktning som rotatorn vrids, for att undvika att 6ppnas under arbetsoperationer.

MONTERING AV SKYDD TILL ROTATIONSANORDNING (Fig. 8/A) Endast Jordfras med cm. 75 rotator. Ta bort packboxen med
utvidgningen av skyddet (1) med férmonterade skruvar (2). Montera det genom att rikta in skruvarna (2) med korgmutter (3). Upprepa samma operation
med utvidningen i den andra sidan av jordfrasen.

MONTERA TVARSLA TILL STYRE (Fig. 8/B) Ta bagge tvérslan fran pasen med Iésa delar (1) och placera dem med en ver och en under

styret (2). Fast sedan med skruvarna (3) i de tva halen (A) i den 6vre ribban och in i halen (B) i den nedre ribban slutligen dra at med muttrarna (4).

MONTERA KAPA TILL STYRE (Fig. 8/C) Ta ut kapan ur férpackningen (1). Placera den passande sétena (A) pa den nedre delen av styret
(2). Vrid locket som i figuren (B) for att matcha med spaken (3). Locket ar korrekt installerad nar haken (C) i héljet (1) ar kopplad till stiftet (D) hos
styrstangen (2).

JUSTERING AV KONTROLLER: (Fig. 9) Obs! Rotationsanordning ska endast starta efter aktivering med kontrollreglage. Detta kan
astadkommas med anvandning av reglage pa styret (1 Framat) 2 (Bakat). Vidare det reglage som kontrollerar gravhastigheten (3) bor starta rotation-
sanordning forst efter det utforts halvvags. Nar reglage (3) och reglage (4) halls samtidigt, t.ex. under arbete, remstrackaren for framatdrift (5 och 6)
bor forlangas med 8-10 mm. Om det inte gar att justera handtag enligt villkor, fortsatt till andra justeringar.

FRAMAT: skruva fér justering (7) eller (8) pa traden (1).

BAKAT: skruva for justering (9) eller (10) pa vajern (2).

JUSTERING AV HANDTAG (Fig. 10A - 10B) Jordfrasens handtag kan stéllas in | bade sidled och héjdled. Innan arbetet pabérjas &r det
en god rutin att justera handtag efter anvandarens forutsattningar sa att maskinen kan hanteras enkelt.




SIDOINSTALLNING (Fig. 10A) : Sidolutningen av handtag kan hjélpa anvandaren att halla sig borta fran odlat jord och inte pressa ned omgivande
vegetation. Lyft reglaget (3) for att lasa upp handtaget (2) fran fastet (1). Vrid handtaget till nskad del och sank reglaget (3) for att lasa det.
HOJDINSTALLNING (Fig. 10B) : infér att I&sa upp handtagen (2) behdver du vrida handtagen (4) for att 1dsgéra dem.

Hoj eller sank handtaget till dnskat lage (standardinstalining ar enligt sidornas hojd/niva). For att halla dessa i ratt 1age, befést de bagge handtagen.

INSTRUKTIONER Efter montering och justeringsatgarder ar jordfrasen redo att anvandas.

- Justera handtaget till 6nskad position / hojd (se figur. 10).

- Innan du startar motorn, kontrollera noggrant att jordfréasen ar i gott skick.

- OBS: jordfrasen levereras utan olja | motorn. Tanken har en kapacitet pa ca 0,5 kg. och bor fyllas upp till den markerade nivan. Anvandare bor alltid
noggrant lasa bruksanvisningen fér motorn.

- Andra inte kalibreringen av hastighetskontrollen fér motorns rotationsanordning vilket kan leda till dverbelastning.

VIKTIGT: vid anvandning av maskinen férsta gangen ar det absolut nédvandigt att kontrollera att det finns smérjolja inuti chassit. Starta inte maskinen
innan denna kontroll &r utford.

- Nar du ar helt fardig med monteringen, sla pa jordfrasen och kontrollera motorn, stéll gasreglaged till stopp laget for att sla av motorn helt.

- For att sla pa motorn (Fig.14): Oppna tanklocket (fér motor som &r utrustad sa), tryck pa START gasreglaget pa handtaget (1). Om motorn &r kall,
anvand handstartsanordningen, ta tag i starthandtaget (10) och dra det med kraft.

Nar motorn ar igang, efter nagra knallar/smallar, satt tillbaka starthandtaget i vilolaget

- Framatdrift (fig.11): Ta tag | handtagen (1) och tryck pa sé@kerhetsanordningen (2) som forhindrar oavsiktlig anslutning av pinnarna. Séank the framre
reglaget (3) hela vagen.

- Backa (Fig. 12): Ta tag | handtagen (1) och tryck pa sakerhetsanordningen (2) som férhindrar oavsiktlig anslutning av pinnarna. Drag backreglaget
(3) hela vagen.

Denna maskin hart utformats for att minimera vibrations- och ljudnivaer. Hursomhelst rader vi dig att ta en paus da och da om du har for avsikt att
anvanda mmaskinen under en langre period.

- Avsluta anvandning: Avsluta arbetet, stdng av motorn genom att stélla gasreglaget (Fig. 14 part 1) i stopplage.

VAXELLADA OLJEBYTE (endast nir motor/vixellada fungerar med hjilp av varm enhet) (Fig. 13) Som grundregel bor
oljan bytas efter 100 arbetstimmar (viskositet SAE 80). For att byta olja: a) Ta bort sporren. b) Skruva av skruvlocket. - C) Luta maskinen och fyll pa olja
genom en spruta. - D) Fyll pa ca 0,5 | olja. Luta maskinen och kontrollera att nivan ar korrekt. Oljan ska borja floda ur halet precis innan maskinen nar
marken (punkt A) - e) Ersatt pafyliningsskruvlock (1).

OBS! Spillolja far inte tommas i avloppsnatet eller vattenverk, for att undvika férorening av vatten. De flesta verkstader har en oljedepa for begagnad
olja, eller nagon annan godkand anlaggning enligt lokala bestdmmelser.

FORVARING OCH REGELBUNDET UNDERHALL (Fig. 15) Var uppmérksam pa att muttrar, skruvar och bultar &r &tdragna for att
garantera en hog driftssakerhet. Lat maskinen kylas av innan férvaring och hursomhelst stall inte maskinen i ett utrymme med bransle i tanken dar
angorna kan anténdas av en gnista eller laga. For att minska brandrisken, hall motor, ljuddampare omradet kring bransletank ren fran 16v, grés och
oljiga substanser. Kontrollera regelbundet att handtaget sitter fast ordentligt (1) i sitt faste (2). Om handtaget inte sitter fast ordentligt, dra ned reglaget
(3) och dra at muttern (4).
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SV BESKRIVNING AV REGLAGE (Fig. 14) 1. Gasreglage - 2. Hackverktygsreglage (sékerhetsfunktion) - 3. Backreglage - 4. Tilling Jordfras
justeringssporre (ett lage) - 5. Jordfrasknivar (med férlangning) - 6. Vred Handtag/ram - 7. Handtag - 8. Transporthjul - 9. Hoe shield - 10. Utdragbart
handtag (sjalvuppdragande enhet) 11. Motor — 12. Las/lossa reglage for handtag — 13. Handtagets faste - 14. Tvarsla.

TEKNISK SPECIFIKATION Motor: ta del av sarskild dokumentation fér mer information. Transmission: primart med rem, sekundart med kedja.
Hogsta hastighet pa rotation av styrstangen ar ca 140 VARV/MIN. Transmission : enkelt hastighet eller enkel hastighet + backvaxel. Maxlangd: 1,35
m. Maxbredd: 0,50 m (SRC 750 G) - 0,75 m (SRC 775 RG/RB), 0,95 m (SRC 795 RB). Hojd: 1,00 m. Foérpackningsstorlek: langd 80 cm - bredd 53
cm - hojd 69 cm.

LJUD OCH VIBRATIONSNIVA Uppmitt ljudtrycksniva med En709, Leq = 88,5 dB (A), med osakerhetsvérde K = 0,8 dB (A). Uppmatt ljudef-

fektniva med En709, Lwa = 96,1 dB (A), med osakerhetsvarde K = +0,9 dB (A). Handtagets vibration i enlighet med EN 709 och ISO 5349. Registrerad
Maxniva = 5,39 m/s?, osékerhetsvarde K = +0,34 m/s?.

TILLBEHOR: Vvandskiveplog och Vertikalskarare.
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FELSOKNING A Innan du utfér underhalls- eller rengéringsarbete, avldgsna tandstiftets tandhatt!

FEL ATGARDA FEL

Motorn startar inte Kontrollera branslenivan, fyll pA om nédvandigt.

Kontrollera att startreglaget ar stallt i START lage.

Kontrollera att tandstiftsanslutning ar ordentligt ansluten.

Kontrollera tandstift och byt detta om nodvandigt.

Kontrollera att bransleventil star i 6ppet lage (endast for modeler med en sadan
funktion).

Motoreffekten gar ner Luftfiltret ar smutsigt — rengér detta.

Kontrollera om nagon sten jord eller vegetation hindrar rotation, rengér om nédvandigt

The tines are not rotating Justera dverforingskablarna.

Kontrollera fasten till rotatoranordning och axel.

In case you are not able to remedy the defect/damage according to a.m. table, kontakta en auktoriserad verkstad

S 1 1 Tilverkare
2 COSTRUTTORE 2 Typ
e
e 3 MODELLO: 3 Tillverkningsar
4 ANNO PROD:
NR: 4 Progressive Serienummer -
65— -mAssA ca: Stigande
6—1 kw: €
Etikett fér backreglage 5 Mass
6 Effekt i kw
@ Framat- och | START
backatdrift etikett

Dekal rotering av styre

Las bruksanvisningen innan
du anvander maskinen — Faral!
Roterande knivar

STOP Etikett gasreglage
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Johdanto

Vakava vaara kayttajan turvallisuudelle ja
lahella oleville henkildille.

Hyva asiakas,
olette hankkineet uuden laitteen. Kiitamme tuotteitamme kohtaan osoittamastanne luottamuksesta ja toivomme miellyttavia kayttdkokemuksia koneen
parissa. Olemme luoneet nama ohjeet varmistaaksemme, etta koneen kaytto olisi alusta asti vaivatonta. Noudattakaa naita ohjeita huolellisesti, ja voitte
nauttia toimintansa tayttavasta ja kestavasta koneesta. Koneemme katsastetaan erittain tarkasti ennen sarjatuotantoon siirtymista, ja itse valmistuksen
aikana ne altistuvat tiukoille tarkastuksille. Tama antaa niin valmistajalle kuin asiakkaalle parhaan mahdollisen takuun laadukkaasta tuotteesta. Talle
koneelle on tehty alkuperamaassa tarkat, neutraalit testaukset, ja se vastaa voimassa olevia turvallisuusmaarayksia. Taman varmistamiseksi on
ehdotonta kayttaa ainoastaan alkuperaisia varaosia. Kaytettaessa ei alkuperaisia varaosia, kayttajan takuu mitatoityy taysin. Pidatdmme oikeuden
teknisiin ja valmistusta koskeviin muutoksiin. Lisatietoja ja varaosien tilausta varten pyydamme ilmoittamaan tuotenumeron ja valmistusnumeron.

Tunnistetiedot (kuva 1) Koneen tiedot ja rekisterinumeron sisaltava tarra on rungon etuosassa merkittyna nuolella. Huomio - Teknisten
tukipyyntojen tai varaosien tilauksen tapauksessa ilmoita aina kyseessa olevan puutarhajyrsimen rekisterinumero.

Kayttoehdot - Kayttorajoitukset Puutarhajyrsin on suunniteltu ja valmistettu maan kuokkimista varten. Konetta on kéytettévé ainoastaan
alkuperaisten varusteiden ja varaosien kanssa. Kaikki ylla mainitusta poikkeava kaytto on laitonta; se aiheuttaa, takuun mitatoitymisen lisaksi, vakavan
vaaran kayttajalle ja lahella oleville henkil6ille.

Turvallisuusmaaraykset

Huomio: lue kayttoohjeet huolellisesti ennen asennusta ja kayttoonottoa. Henkildt, jotka eivat tunne kayttdohjeita, eivat voi kayttaa konetta.

1 - Koneen kaytto on kiellettya alle 16-vuotialta seka henkil6ilta, jotka ovat alkoholin, 1adkkeiden tai huumeiden vaikutuksen alaisia.

2 - Kone on suunniteltu vain yhden asiantuntevan henkilon kaytettavaksi.

Koneen kayttaja on vastuussa muille henkilGille tai heidan omaisuudelleen aiheutuvista vahingoista;

varmista ettd muut henkil6t, erityisesti lapset, pysyvat kaukana tydalueelta (10 metria).

3 - Poista ylimaaraiset kappaleet maasta ennen jyrsintatoimintojen aloittamista. Tyoskentele ainoastaan paivanvalossa tai hyvassa tekovalossa.
4 - On kiellettya olla jyrsimen edessa konetta kaynnistettaessa, tai l1ahestya sitd koneen ollessa kdynnissa. Moottorin kaynnistyskoytta
vedettdessa jyrsimien ja itse koneen on pysyttava paikallaan (jos jyrsimet pyorivat, sdada hihnan kiristysta).

5 - Paremman turvallisuuden takaamiseksi tyon aikana on kaytettéava turvakenkia ja pitkia housuja. Ole varovainen, koska sormien tai jalkojen
vahingoittumisvaara koneen ollessa kaynnissa on erittdin korkea. Kavele, ala juokse, tyon aikana.

6 - Koneen kuljetuksen ja kaikkien huoltotoimien, puhdistuksen ja osien vaihdon aikana moottorin on oltava sammunut.

7 - Poistu koneen lahelta vasta kun olet sammuttanut moottorin.

8 - Ala kaynnista konetta suljetuissa tiloissa, joihin voi kerdantya hiilidioksidin erittymia.

9 - VAROITUS Bensiini on erittain helposti syttyvaa, séilyta polttoaine asianmukaisissa sailidissé. Ala tankkaa bensiinia suljetuissa tiloissa tai
moottorin ollessa kaynnissa. Ala tupakoi ja varo polttoaineen vuotoja séilidsta. Jos polttoainetta valuu ulos, &l4 yritd kdynnistda moottoria, vaan
siirrd kone pois altistuneelta alueelta ja valta sytytyslahteita, kunnes bensiinin hdyryt ovat haihtuneet. Aseta bensiinitankin ja -sailion korkit
takaisin asianmukaisesti. Ala avaa bensiinikorkkia moottorin ollessa kdynnissé tai kun se on kuuma.

10 - Varo pakokaasuputkea. Lahella olevat osat voivat kuumeta 80°:een. Vaihda kuluneet tai vialliset &anenvaimentimet.
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A 11 - Ala tydskentele liian jyrkilla pinnoilla ja toimi varoen kéynnin suuntaa vaihdettaessa tai vetédessasi konetta itseési kohti.
12 - Ennen tydskentelyn aloittamista suorita silmdmaarainen tarkastus koneelle ja varmista, ettd kaikki koneessa olevat turvajarjestelmat
toimivat taydellisesti. Niiden kaytosta poisto tai kopelointi on ehdottomasti kiellettya. Vaihda vioittuneet tai kuluneet terat naytekappaleisiin
vakauden sailyttamiseksi.
13 - Kaikki vaarinkaytto, erikoistumattoman henkiloston tekemat korjaukset tai ei alkuperaisten varaosien kaytto johtaa takuun mitatintiin ja
valmistajan vastuun raukeamiseen.

TURVALAITE (kuva 14) Kaikki puutarhajyrsimet on varustettu turvalaitteistolla. Kyseinen laite aiheuttaa voimansiirron automaattisen eston
kytkeytymisen, kun vastaavat ohjausvivut vapautetaan (2 Vaihde eteen ja 3 Peruutusvaihde).

HUOMIOITA PUUTARHAJYRSIMELLA TYOSKENTELYSTA Moottorin ollessa kéynnissa, nojaa terat maahan ja pitaen tiukasti kiinni
jyrsimesta tydnna perasin maahan. Laske etenemisvipu (kuva 14 osa 2) ohjaustangossa tyontaaksesi jyrsimen maaperaan. Nostamalla jyrsinta hieman
ohjaustangon avulla, kone liikkkuu eteenpain. Perasimen on pysyttava aina syvalla maassa tyon aikana.

Kaytto: Kevyiden tai keskivahvojen maaperien tyostd. Maan tyosto (jyrsiminen/pilkkominen) Maan kuohkeuttaminen (rikkakasvien poisto), kompostin
tai lannoitteiden upottaminen, jne.

Huomio: puutarhajyrsin ei sovi kiintean ruohikon/nurmikon ty6stoon. Kivikkoisten maastojen tyostoa ei suositella myoskaan.

KULJETUS

Liikuttamiseen vaaditaan trukki. Maksimileveyteen levitetyt haarukat tydnnetaan lavassa oleviin aukkoihin.

Koneen massa on osoitettu nimiketarrassa. Kuljetuspyoran avulla (kuva 14 osa 8) on mahdollista siirtda puutarhajyrsin kayttoalueelle katevasti ja
vaivattomasti. Ennen koneen kuljettamista, sammuta moottori.

PUUTARHAJYRSIMEN ASENNUS Puutarhajyrsin toimitetaan asiakkaalle purettuna ja pakattuna sopivaan pakkaukseen, ellei toisin sovittu.
Noudata seuraavia toimenpiteita puutarhajyrsimen asennusta varten:

Kuljetuspyora (kuva 2, 2/A ja 2/B) Ota rengastuki ja pyora (1) ulos laatikosta ja aseta se rungon etuosan istukkaan (A). Tyénna jousi (2) rengastuen
reikaan ja lukitse se aluslevylla (3) ja sokalla (4).

Kuvassa 2/A rengastuki on esitetty kuljetusasennossa.

Ty6asentoon siirtdmiseksi veda rengastukea (1) itseasi kohti ja kdadnna sita oikealle kunnes se lukittuu. Katso esimerkki kuvassa 2/B.

Jousi, aluslevy ja sokka ovat varustepussissa.

Kannus (kuva 3) Tyonna kannus (1) rungon reikaa vastaten (A). Lukitse aluslevylla (2) ja R tangolla (3), jotka I6ytyvat varustepussista.

OHJAUSTANGON ASENNUS (kuva 4) Ohjaustangon (1) asentamiseksi puutarhajyrsimen runkoon toimi seuraavasti:

Ylemmassa reidssa tyonna ruuvi (2) kaapelinjohtimeen (3), johon on jo sijoitettu johdot, ja lukitse se sitten mutterilla (4). Alemmassa aukossa kayta
ruuveja (5) nuppien (6) ja aluslevyjen (7) sisalla. Kaikki naméa ohjaustangon osat, paitsi kaapelinjohdin (3), 10ytyvat pakkauslaatikossa olevasta
varustepussista. Laske vipu (9) ohjaustangon (1) kiinnittdémiseksi lopullisesti sille tarkoitettuun kannatinosaan (8).
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OHJAUSKAAPELIEN ASENNUS (kuva 5 ja kuva 6) Tarvittavat kaksi johtoa on jo asennettu koneeseen ja ne on vain liitettdva vastaaviin
vipuihin.

VAIHDE ETEEN (kuva 5) Aseta T-liittimella varustettu johto (1) aukkoon (2) vivussa (3), joka on jo asennettu ohjaustankoon. Aseta T-liitin (4) vivun
keski-istukkaan (3) ja nykaise lujasti sen lukitsemiseksi. Taman jalkeen kiinnitd muoviliitin (5) sille tarkoitettuun paikkaan (A) vivussa, painamalla
alaspain.

PERUUTUSVAIHDE (kuva 6): Aseta johto (1), jonka tunnistaa R tarrasta ja sylinterimaisesta liittimesta, aukkoon (2) vivussa (3), joka on jo asennettu
ohjaustankoon. Aseta sylinterimainen liitin (4) keski-istukkaan (A) vivussa (3) ja nykaise lujasti sen lukitsemiseksi. Taman jalkeen aseta johdonsaadin
(5) vivussa olevaan sille tarkoitettuun paikkaan (B).

KAASUTTIMEN ASENNUS (kuva 7) Kaasutinjohto on jo asennettu moottoriin ja kaasutinlaitteen (1) sisalle.
Tama laite on kiinnitettava kahvan reikaan (A) ruuvilla (2) ja se on lukittava mutterilla (3).

KUOKKAJYRSIMIEN ASENNUS (kuva 8) Puhdista jyrsien keskiét ja jyrsinpidikkeen akseli; levitd pieni maara rasvaa asennuksen ja
myS6hemman jyrsimien poiston helpottamiseksi. Malli, jossa moottori B&S 950 (kuva 8-1): aseta jyrsin (1) varmistaen, ettd lapojen leikkaava tera
on kohdistettu koneen etuosaa kohti ja lukitse kahdella tapilla (2). Lisaa jyrsimen jatke (3) ja kiinnitd myos tama tapilla (2). Kiinnita lopuksi kasvien
suojalevy (4) ruuvilla (5) ja mutterilla (6). Toista sama toimenpide toisella puolella olevaan jyrsimeen.

Mallit muilla moottoreilla (kuva 8-2): jyrsin (1) on jo asennettu kahdella ruuvilla ja kahdella mutterilla. Riittaa siis asentaa jyrsimen levennys (3) ja lukita
se tapilla (2). Kiinnité kasvien suojalevy (4) ruuvilla (5) ja mutterilla (6). Toista sama toimenpide toisella puolella olevaan jyrsimeen.

HUOM. Tappi on asennettava kuten kuvattu keskiruudussa, eli turvalukitus kaannettyna jyrsimien pyorintasuuntaan, niin etta se ei pysty avautumaan
tyon aikana.

JYRSIMEN SUOJALEVENNYKSEN ASENNUS (kuva 8/A) Vain puutarhajyrsimille, joissa 75 cm jyrsimet. Poista pakkauslaatikosta
jyrsimen suojalevennys (1), johon on jo asennettu ruuvit (2). Suorita kokoonpano kohdistamalla ruuvit (2) korimuttereihin (3). Toista sama toimenpide
levennykselle jyrsimen toisella puolella.

KAHVAN POIKKITANGON ASENNUS (kuva 8/B) Ota varustepussista kaksi poikkitankoa (1) ja aseta ne ohjaustangon yl&- ja alaosaan (2).
Kiinnita ne sitten ohjaustankoon asettamalla ruuvit (3) ylemmassa poikkitangossa oleviin kahteen reikaan (A) ja reikiin (B) alemmassa poikkitangossa.
Kirista lopuksi muttereilla (4).

KAHVOJEN KOTELON ASENNUS (kuva 8/C) Ota kotelo (1) pakkauslaatikosta. Aseta se paikalleen kiinnittdmalla istukat (A) ohjaustangon
(2) alempaan osaan. Kaanna koteloa kuten kuvassa varmistamalla, etta istukka (B) kohdistuu vivun (3) kanssa. Kotelo on asennettu oikein, kun kotelon
(1) koukku (C) on kiinnitetty ohjaustangon (2) tappiin (D).

OHJAUSTEN SAATO (kuva 9) Huomio! Jyrsin ei saa pyéria ennen kuin vastaavia ohjauksia on kéytetty.
Tama tapahtuu saatamalla saatdjohtoja (1 MA) ja (2 RM). Taman lisaksi vivun (3), joka ohjaa kuokintavaihetta, on kaynnistettava jyrsin vasta kun
vipu on siirtynyt puolet liikkeestaan. Kun vaihde eteen-vipu (3) tai peruutusvaihteen vipu (4) ovat aariasennossaan, eli tydbasennossa, vastaavien




kuormitusjousten (5 ja 6) on pidennyttava noin 8-10 mm. Jos nain ei tapahdu on mahdollista suorittaa lisédsaato.
VAIHDE ETEEN: kierra saadinta (7) tai (8) johdossa (1) auki tai kiinni.
PERUUTUSVAIHDE: kierra saadinta (9) tai (10) johdossa (2) auki tai kiinni.

OHJAUSTANGON SAATO (kuva 10A - 10B) Puutarhajyrsimen ohjaustankoa voi saataa sivuttain ja korkeussuunnassa. On suositeltavaa
saataa ohjaustanko omien vaatimusten mukaisesti ennen minkaan tydston aloittamista.

SIVUTTAINEN SAATO (kuva 10A) : ohjaustangon sivuttainen saato valttaa kayttajan tallaamasta jo muokattua maata ja vahingoittamasta kasvillisuutta.
Toimi nostamalla vipua (3) vapauttaaksesi ohjaustangon (2) kannattimesta (1) Kdanna ohjaustankoa (2) haluttuun suuntaan ja laske vipu (3) sen
lukitsemiseksi.

KORKEUDEN SAATO (kuva 10B) : ohjaustangon (2) vapauttamiseksi I16ys&a nuppeja (4) kd&ntamalla. Nosta tai laske ohjaustanko haluttuun asentoon
(oletussaato laitojen korkeudella) ja vahvista haluttu asento lukitsemalla kaksi nuppia.

KAYTTOOHJEET Asennus- ja saatétoimenpiteiden jalkeen puutarhajyrsin on valmis kayttéon.

- Sdada ohjaustanko suoritettavalle tyolle sopivimpaan asentoon. (katso kuva 10)

- Ennen moottorin kaynnistamista tarkista aina, ettd kone on taydellisessa toimintakunnossa.

- Huomio: kone toimitetaan ilman moottorin 6ljya. Sailion kapasiteetti on noin 0,5 Kg ja se on taytettava osoitettuun kohtaan saakka.

Joka tapauksessa lue huolellisesti moottorin ohjekirja.

- Ala muuta moottorin pyérintanopeuden saatimen kalibrointia alaka paasté sité ylinopeudelle.

- TARKEAA: koneen ensimmaiselld kayttokerralla on ehdottoman térke&a varmistaa, etté rungon siséllé on voiteludljya.

Ala kdynnista konetta ennen kuin olet tarkistanut taman.

- Kun asennus on tehty, kaynnista puutarhajyrsin ja tarkista ettd moottori sammuu oikeaoppisesti, kun kaasutin viedaan asentoon “stop”.

- Moottorin kaynnistys (kuva 14) Avaa polttoainehana (moottoreissa, jotka nain varustettu), aseta ohjaustangossa sijaitseva kaasuttimen vipu asentoon
START (osa 1). Jos moottori on kylma, kytke kaasuttimen kaynnistin paalle, ota kiinni kaynnistyskahvasta (10) ja nykaise lujasti. Kun moottori on
kaynnistynyt, vie kdynnistin lepoasentoon ensimmaisten kierrosten jalkeen.

- Vaihde eteen (kuva 11) Eteen vaihteen kayttoon ottamiseksi ota kiinni kahvasta (1) ja paina turvapainiketta (2), joka estaa jyrsimien tahattoman
liikkeen. Laske vipu (3) aariasentoon asti.

- Vaihde taakse (kuva 12) Peruutusvaihteen tai taakse vaihteen kytkemiseksi, ota kiinni kahvasta (1) ja paina turvapainiketta (2), joka estaa jyrsimien
tahattoman liikkeen Veda vipu (3) aariasentoon saakka.

Tama puutarhajyrsin on suunniteltu vahentdmaan tarind ja melu minimiin, on kuitenkin hyvéaksi tauottaa pitkakestoiset tyot. Pitkaan jatkuvan tyon
tapauksessa suosittelemme kuulosuojaimien kayttoa.

- Tyon lopetus: kun tyd on lopetettu, moottorin sammuttamiseksi vie kaasutinvipu (kuva 14 osa 1) asentoon “stop”.

VAIHTEISTON OLJYNVAIHTO (vain kuumakayville moottoreille/vaihteille) (kuva 13) Suurpiirteisesti éljy olisi vaihdettava
joka 100. tyétunti. (Oljyn viskositeetti SAE 80). Oljyn vaihto: a) Irrota kannus b) Léysééa ruuvikorkki. - c) Aseta kone kallistettuun asentoon ja ime éljy
ulos ruiskun avulla. - d) Lisaa 6ljya noin 0,5 | verran. Oikean maaran tarkistamiseksi konetta on kallistettava; 6ljyn on alettava valua reiasta vahan
ennen kuin kone (kohdassa A) koskee maata. - e) Sulje tayttdaukko ruuvikorkilla (1).

TARKEAA! Pohjaveden saastumisen estamiseksi jatedljya ei saa havittaa ojiin tai vesikanaviin. Jatedljyn havityspisteita 16ytyy kaikilta bensiiniasemilta
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tai paikallisista kunnallisten maaraysten mukaisista jatteenkerayspisteista.

SAILYTYS JA SAANNOLLINEN HUOLTO (kuva 15) Pida kaikki mutterit, pultit ja ruuvit kiristettyind koneen turvallisen kaytén
varmistamiseksi. Tarkista sdanndllisesti ohjaustangon (1) kiinnitys kannatinosaan (2). Jos kiinnitys ei ole varmaa, laske vipu (3) ja kirista mutteri (4).
Osien hyva kiinnitys vahentda koneen tarinaa.

Tyhjenna bensiinitankki aina ulkotiloissa. Annan koneen jaahtyd ennen sen varastointia, ja jos tankissa on bensiinia, ala jata sitd rakennusten
sisdlle, koska hoyryt voivat paasta kosketuksiin avotulen tai kipinan kanssa. Tulipalovaaran valttdmiseksi pidd moottori, &dnenvaimennin ja bensiinin
sailytysalue vapaana ylimaaraisista lehdista, ruohosta ja rasvasta.

OHJAUSTEN KUVAUS (kuva 14) 1. Kasikaasuttimen ohjausvipu - 2. Etenemisen ja kuokinnan ohjausvipu (turvalaite) - 3. Peruutusvaihteen
ohjausvipu - 4. Kannus jyrsinnan saatamiseen (yksi asento) - 5. Jyrsimet (levennykselld) - 6. Ohjaustangon/rungon kiinnityskahva - 7. Ohjaustanko
- 8. Siirtopyora - 9. Jyrsimen suoja - 10. Narukaynnistyksen kahva (itsestdan keraytyva) - 11. Moottori - 12. Ohjaustangon lukitus-/vapautusvipu - 13.
Ohjaustangon kannatin. - 14. Poikkitanko.

TEKNISET OMINAISUUDET Moottori: lisitietoja varten katso erityisopas. Voimansiirto: Ensisijainen hihnalla - Toissijainen ketjulla. Jyrsimen
maksimi py6rimisnopeus on noin 140 rpm. Vaihteisto: vaihde eteen tai vaihde taakse + peruutusvaihde. Mitat: Maksimipituus 1,35 m. Maksimileveys
0,50 m (SRC 750 G) - 0,75 m (SRC 775 RG/RB), 0,95 m (SRC 795 RB). Korkeus 1,00 m. Pakkausmitat: pituus 80 cm - leveys 53 cm - korkeus 69 cm.

ILMAMELU JA TARINA Akustisen danenpaineen arvo tydpaikalla EN 709 mukaan Leq = 88,5 dB (A), mittauksen epavarmuusarvo K = £ 0,8 dB
(A). Aanitehon arvo EN 709 mukaan Lwa = 96,1 dB (A), mittauksen epévarmuusarvo K = 0,9 dB(A). Kannusten tarind EN 709 ja ISO 5349 mukaan =
5,39 m/s?, mittauksen epavarmuusarvo K = +0,36 m/s2.

LISAVARUSTEET

Jyrsimen suojalevennys 75 cm, (vain SRC 750 G), siirtopyorat, multausaura kiinteilla siivilla, sdadettava kannus.




VIAT A Ennen minkaén toimenpiteen suorittamista, irrota sytytystulpan suojus!

Vika

Rimedio

Moottori ei kdynnisty

Polttoaine lopussa, tayta tankki

Varmista etta kaasutin on asennossa START.

Tarkista ettd sytytystulpan suojus on hyvin paikallaan.

Tarkista sytytystulpan kunto ja vaihda tarvittaessa.

Tarkista etta polttoainehana on auki (vain moottorimalleissa, joissa hana).

Moottorin teho laskee

limansuodatin likainen, puhdista.

Tarkista etteivat kivet tai multa ja kasvillisuus jarruta jyrsimien pyérimista, jos nain on,
poista ne.

Jyrsimet eivat pyori

Saada voimansiirtokaapelin saatimet.

Tarkista etta jyrsimet on kiinnitetty akseliin.

Jos vikaan ei 16ydy ratkaisua, ota yhteytta valtuutettuun asiakaspalveluun.

Lue kayttbopas ennen koneen
kayttéa - Varoitus: jyrsimen
pyorinta

Tarra vaihde eteen
ja peruutusvaihde

1 1 Valmistaja
2 COSTRUTTORE 2 Malli
3 MODELLO: 3 Valmistusvuosi
4 ANNO PROD:
NR: 4 Kappaleen sarjanumero - Progres-
S—tmassaca: ( € siivinen
6 — kW
Tarra peruutusvaihteen johdon 5 Massa
osoitus 6 Teho kw

START

Tarra kahvojen kaanté

STOP Tarra kaasutin
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Indledning

Alvorlig fare for operatgrens og udsatte
personers sikkerhed.

Keere kunde,
De har kabt et nyt udstyr. Vi takker for Deres tillid til vores produkter og gnsker Dem en behagelig brug af Deres maskine. Vi har lavet denne
brugervejledning for at sikre problemfri drift fra begyndelsen. Falg disse rad omhyggeligt, sa vil De have forngjelsen af at eje en maskine, der fungerer
korrekt, i lang tid. Fegr vores maskiner seettes i produktion, testes de under de mest strenge krav, og under den egentlige fremstilling underleegges de
strenge kontroller. Dette er, for os og for Dem, den bedste garanti for, at det er et kvalitetsprodukt. Denne maskine har vaeret udsat for strenge test
af uafheengige testmyndigheder i oprindelseslandet og er i overensstemmelse med de gzeldende sikkerhedsnormer. For at sikre dette, ma der kun
bruges originale reservedele. Brugeren mister alle rettigheder til garanti, hvis der anvendes uoriginale reservedele. Med forbehold for tekniske og
konstruktionszendringer. For information og bestilling af reservedele bedes man angive artiklens nummer og produktionsnummeret.

Identifikationsdata (Fig.1) skiltet med maskinens data og serienummer er pa forsiden af rammen markeret med pilen. Bemaerk - Angiv altid
den pageeldende motorfraesers serienummer ved eventuel anmodning om teknisk bistand eller ved bestilling af reservedele.

Betingelser for brug - Brugsbegransninger Motorfreeseren er designet og fremstillet til at freese jorden. Maskinen méa udelukkende
arbejde med originalt tilbehgr og originale reservedele. Enhver anden brug end ovennaevnte er ulovlig; udover bortfald af garantien medferer det ogsa
alvorlig fare for operatgren og udsatte personer.

Sikkerhedsbestemmelser

Giv agt: Lees brugervejledningen omhyggeligt, for montage og idriftseettelse. Personer, der ikke kender reglerne for brug af maskinen, ma ikke bruge
den.

A 1 - Brug af maskinen er forbudt for personer under 16 ar og for personer, der har indtaget alkohol, medicin eller narkotika.

2 - Maskinen er designet til at blive brugt af én enkelt uddannet operator.

Brugeren af maskinen er ansvarlig for skader pa andre mennesker og deres ejendom;

sorg for at andre personer, navnlig bern, er pa afstand af arbejdsomradet (10 meter).

3 - Fjern fremmedlegemer fra jorden, far der fraeses. Arbejd kun i dagslys eller under tilstedeveerelse af en god kunstig belysning.

4 - Maskinen ma ikke startes, nar man star foran fraeseren, og man ma ikke naerme sig den, nar den er i beveegelse. Nar der treekkes i motorens
startsnor, skal skaerene og maskinen sta stille (hvis skaerene drejer, skal man gribe ind pa remstrammerens justeringsanordning).

5 - Der skal beeres robust fodtgj og lange bukser under arbejdet for starre sikkerhed. Veer forsigtig, fordi der er stor fare for at skade fingre eller
fedder, nar maskinen er i drift. Ga under arbejdet, undlad at Igbe.

6 - Motoren skal veere slukket ved transport af maskinen og alle former for vedligeholdelse, rengaring og skift af tilbehar.

7 - Forlad ikke maskinen, uden at have slukket motoren forst.

8 - Undlad at starte maskinen i lukkede lokaler, hvor der kan ophobes kulilte.

9 - ADVARSEL Benzinen er yderst brandfarlig, opbevar breendstoffet i seerlige beholdere. Undlad at tanke breendstof i lukkede lokaler eller
med teendt motor. Undlad at ryge og vaer opmaerksom pa eventuelle braendstofleekager fra tanken. Forsg@g ikke at starte motoren i tilfeelde
af spild, men flyt maskinen veek fra omradet og undga at skabe anteendingskilder, indtil benzindampene er forsvundet. Seet tankens og
benzinbeholderens daeksler korrekt pa igen. Undlad at abne benzindaekslet, nar motoren er taendt, eller den er varm.
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10 - Pas pa udstgdningsreret. Delene i neerheden kan komme op pa 80°. Udskift slidte eller defekte lyddaempere.

11 - Undlad at arbejde pa meget stejle skraninger og veer yderst forsigtig, nar kerselsretningen vendes, eller nar maskinen traekkes mod Dem
selv.

12 - For arbejdet med maskinen pabegyndes, skal man udfere en visuel kontrol og kontrollere, at alle sikkerhedssystemer, som den er udstyret
med, fungerer korrekt. Det er strengt forbudt at udelukke eller manipulere dem. Udskift slidte eller beskadigede knive i partier for at opretholde
balancen.

13 - Enhver forkert brug, reparationer udfgrt af ukvalificeret personale eller brug af uoriginale reservedele medfgrer bortfald af garantien, og
at fabrikanten frasiger sig ethvert ansvar.
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SIKKERHEDSANORDNINGER (Fig. 14) Alle motorfraeserne har en sikkerhedsanordning. Denne anordning forarsager automatisk frakobling
af transmissionen, nar de pagaeldende betjeningshandtag slippes (2 fremkearsel og 3 bakkgrsel).

BEMARKNINGER TIL ARBEJDET MED MOTORFRAESERENN ar motoren er startet, skal knivene anbringes pé jorden, og mens der
holdes godt fast i motorfraeseren, saettes roret ned i jorden. Szenk fremkgarselsgrebet (Fig. 14 det. 2) pa styret for at lade fraeseren treenge ned i jorden.
Nar freeseren lgftes let ved hjeelp af styret, beveeger motorfraeseren sig fremad. roret skal forblive i jorden under arbejdet.

Anvendelse: Bearbejdning af let eller medium tung jord. Bearbejdning af jord (fraesning/findeling). Rydning af jord (lugning), inkorporering af kompost
eller gedning osv. Giv agt: motorfreeseren er ikke egnet til at bearbejde arealer deekket med kompakt graesterv/graesplaene. Desuden frarades brug
pa stenet jord.

TRANSPORT

Handteringen skal ske med gaffeltruck. Gaflerne, der skal abnes til det maksimailt tilladte, skal indsaettes pa de dertil indrettede steder pa pallen.
Maskinens vaegt er angivet pa skiltet. Ved hjeelp af transporthjulet (Fig. 14 det. 8) er det muligt at bringe motorfreeseren i den position, hvor den skal
anvendes, praktisk og komfortabelt. Sluk motoren, fgr maskinen transporteres.

MONTERING AF MOTORFRASEREN Motorfraeseren leveres, med mindre andet er aftalt, skilt ad og i en passende emballage. Monteringen
af motorfreeseren faerdiggares ved hjeelp af falgende procedure:

Transporthjul (Fig. 2, 2/A og 2/B) Tag hjulholderen med hjul (1) ud af kassen og indsaet den i rammens forreste leje (A). Saet fiederen (2) i, blokér den
med skiven (3) og stiften (4) i hjulholderens hul.

| fig. 2/A er hjulholderen vist i transportposition.

Der skiftes til arbejdsposition ved at traekke hjulholderen (1) mod sig og dreje mod hgijre, indtil den blokerer. Se fig. 2/B.

Fjederen, skiven og stiften ligger i posen med tilbehgr.

Spore (Fig. 3) Indsaet sporen (1) i hullet i rammen (A). Fastger med skiven (2) og med R-clipsen (3), som ligger i posen med tilbehgr.

MONTERING AF STYR (Fig. 4) Styret (1) monteres pa motorfraeserens ramme pa falgende made:
Saet skruen (2) ind i kabelforskruningen (3) i det @verste hul, hvor kablerne allerede er indsat, og fastger den med mgtrikken (4). Drej skruerne (5) inde
i knopperne (6) og skiverne (7) i den nedre spalte. Alle disse dele til montering af styret, bortset fra kabelforskruningen (3), findes i posen med tilbehar
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i kassen. For at fastggre styret (1) permanent til dets leje (8) skal grebet (9) saenkes.

MONTERING AF STYREKABLER (Fig. 5 og Fig. 6) De to kabler er allerede monteret pa4 maskinen, og de skal tilsluttes de respektive
handtag.

GEAR FREM (Fig. 5) Indsaet ledningen (1) med den T-formede terminal i spalten (2) pa grebet (3), der er formonteret pa styret. Placér den T-formede
terminal (4) i grebets midterste leje (3) og fastger den med et fast ryk. Szet efterfalgende plastterminalen (5) ind i det seerlige leje (A) pa grebet ved at
trykke nedad.

BAKGEAR (Fig. 6): Saet ledningen (1), der er maerket med maerkaten R og med den cylindriske terminal, ind i spalten (2) pa grebet (3), der er
formonteret pa styret. Placér den cylindriske terminal (4) i det midterste leje (A) pa grebet (3) og fastger den med et fast ryk. Indsaet derefter ledningens
justeringsanordning (5) i det seerlige leje (B) pa grebet.

MONTERING AF GASHANDTAG (Fig. 7) Gashandtagets ledning er allerede monteret bade pa motoren og inde i gashandtaget (1).
Denne anordning skal fastggres i hullet (A) pa styrestangen med skruen (2) og blokeres med matrikken (3).

MONTERING AF HYPPEJERN (Fig. 8) Rens skeerenes nav og skeerholderakslen; smer en lille meengde fedt pa for at gere det nemmere
at montere og senere fierne skaerene. Version med B&S 950 motor (fig. 8-1): indseet skeeret (1) og serg for at knivenes skeer vender mod maskinens
forende og fastger med to stifter (2). Saet freeserudvidelsen (3) pa og fastger ogsa denne med en stift (2). Fastger endelig plantebeskyttelsespladen
(4) med skrue (5) og meatrik (6). Gentag samme handling for skaeret pa den anden side.

Version med andre motorer (fig. 8-2): skaeret (1) har allerede 2 stk. skruer og tilsvarende mgatrikker monteret, sa man skal kun indseette freeserudvidelsen
(3) og fastgere den med en stift (2). Fastger plantebeskyttelsespladen (4) med skrue (5) og metrik (6). Gentag samme handling for skeeret pa den
anden side.

N.B. Stiften skal monteres som vist pa det midterste billede, dvs. med sikkerhedslasen drejet i skeerenes rotationsretning, for at forhindre at den kan
abne sig under arbejdet.

MONTERING AF UDVIDELSEN AF FRAESERSKARMEN (Fig. 8/A) Kun for motorfreesere med skeer pa cm. 75. Tag
udvidelsen af fraeserskeermen (1) med skruerne formonteret (2) ud af kassen. Montér den ved at saette skruerne (2) ind i clipsmeatrikkerne (3). Gentag
handlingen med udvidelsen pa freeserens anden side.

MONTERING AF TVAERSTANG PA STYRESTANG (Fig. 8/B) Tag de to tveerstaenger (1) ud af posen med tilbehgr og anbring dem s&
de passer én over og én under styret (2). Fastger dem derefter til styret ved at stikke skruerne (3) ind i de to huller (A) pa den gverste tveerstang og i
hullerne (B) pa den nederste tvaerstang. Stram til sidst med mgatrikkerne (4).

MONTERING AF HJELM PA STYRESTANG (Fig. 8/C) Tag hjelmen (1) ud af kassen. Anbring den ved at satte lejerne (A) ind pa den
nederste del af styret (2). Drej hjelmen som i figuren og vaer omhyggelig med at tilpasse lejet (B) til grebet (3). Hjelmen er monteret korrekt, nar krogen
(C) pa hjelmen (1) er fastgjort til tappen (D) pa styret (2).




FINJUSTERING AF BETJENINGERNE (Fig. 9) Giv agt! Skaerene ma ikke begynde at dreje, fer de pagaeldende betjeningsanordninger er
blevet betjent. Dette opnas ved hjaelp af ledningernes justeringsanordninger (1 MA) og (2 RM). Desuden skal grebet (3), der styrer fraeserfremdriften,
kun starte fraeseren, efter at det er blevet trykket halvt ind. Nar grebet (3) for karsel frem og grebet (4) for bak er ved endestop, dvs. i arbejdsposition,
skal de respektive belastningsfjedre (5 og 6) streekkes med cirka 8-10 mm. Sker dette ikke, kan der foretages en yderligere finjustering.

GEAR FREM: stram eller lgsn justeringsanordningen (7) eller (8) pa ledningen (1).

BAKGEAR: stram eller Igsn justeringsanordningen (9) eller (10) pa ledningen (2).

JUSTERING AF STYR (Fig.10A - 10B) Motorfraeserens styr kan justeres bade sidevaerts og i hgjden. Det anbefales at justere styret, sa det
passer til ens behoy, fgr der indledes nogen form for arbejde.

SIDEVARTS JUSTERING (Fig. 10A): sideveerts indstilling af styret giver operateren mulighed for at undga at treede pa den freesede jord og at
beskadige vegetationen. Det gores ved at Igfte grebet (3) for at frigare styret (2) fra lejet(1). Drej styret (2) tilden gnskede side og saenk grebet (3) for
at blokere det.

JUSTERING | HGJDEN (Fig. 10B) : for at kunne frigare styret (2) skal knopperne (4) drejes for at lasne dem. Hzev eller szenk styret til den gnskede
position (standardjustering er hgjden af hofterne) og fastger de to knopper for at bekraefte den ngjagtige placering.

BRUGERVEJLEDNING Efter monteringen og justeringen er motorfraeseren klar til at arbejde.

- Justér styret til den hgjde, der passer bedst til arbejdet, som skal udfgres. (Se fig.10)

- Fgr motoren startes, skal det altid kontrolleres, at maskinen er i perfekt stand.

- Giv agt: maskinen leveres uden olie i motoren. Tanken har en kapacitet pa cirka 0,5 kg og skal fyldes til det angivne niveau.

Laes under alle omstaendigheder altid brugsanvisningen for motoren omhyggeligt.

- Kalibreringen af motorens rotationshastighedsregulator ma ikke aendres, og den ma ikke na op pa overhastighed.

- VIGTIGT: det er strengt ngdvendigt at kontrollere, at der er smgreolie inde i rammen ved fgrste brug af maskinen.

Undlad at starte maskinen uden fgrst at have kontrolleret dette.

- Nar monteringen er afsluttet, teendes motorfraeseren, og det kontrolleres, at motoren slukker korrekt, hvis gashandtaget saettes i stop-position.

- Starte motoren (Fig.14) Abn breendstofhanen (pa de motorer hvor en sadan findes), seet gashandtaget pa styret pA START (det.1). Hvis motoren er
kold, skal chokeren pa karburatoren aktiveres, tag fat i starthandtaget (10) og treek energisk. Szet chokeren tilbage i hvileposition efter de ferste gnister,
nar motoren er startet.

- Gear frem (Fig. 11) Tag fat i styret (1) og tryk pa sikkerhedsknappen (2), der forhindrer utilsigtet indkobling af skaerene for at aktivere fremkgrselsgearet.
Saenk grebet (3) helt.

- Gear bak (Fig. 12) Tag fat i styret (1) og tryk pa sikkerhedsknappen (2), der forhindrer utilsigtet indkobling af skeerene, for at aktivere bakgearsgrebet
eller bakkgrsel. Traek grebet (3) helt ind.

Denne motorfraeser er designet til at minimere udsendelse af stgj og vibrationer, men det er alligevel en god idé at holde sma pauser under
leengerevarende arbejde. Ved laengerevarende brug anbefales det at bruge harevaern.

- Ved afslutning af arbejdet : nar arbejdet er afsluttet, saettes gashandtaget (Fig.14 det.1) i stopposition for at standse motoren.

OLIESKIFT | GEARET (kun for varm motor/gear) (Fig. 13) Som hovedregel skal olien skiftes hver 100. arbejdstime. (Olieviskositet
SAE 80). Olieskift: a) Afmontér sporen b) Lasn skruelaget. - ¢) Anbring maskinen pa skra og sug olien ud med en sprgijte. - d) Fyld cirka 0,5 | ny olie
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pa. Det korrekte niveau kontrolleres ved at vippe maskinen; olien skal begynde at Igbe ud, lige fer maskinen (med punktet A) rgrer jorden. - e) Luk
pafyldningshullet med skruedaekslet (1).

VIGTIGT! For at undga forurening af grundvandet, ma den gamle olie ikke smides ud i kloaker eller vandkanaler. Spildolie kan afleveres pa benzintanke
eller pa autoriserede genbrugspladser afhaengigt af bestemmelserne i hjemkommunen.

OPLAGRING OG RUTINEMASSIG VEDLIGEHOLDELSE ( Fig.15) Hold alle matrikker, bolte og skruer strammede for at sikre sikker
drift af maskinen. Kontrollér jeevnligt styrets (1) tilspaending til lejet (2). Seenk grebet (3) og lasn meatrikken (4), hvis tilspaendingen ikke er garanteret.
En korrekt stramning af komponenterne hjaelper med at reducere maskinens vibrationer.

Tom altid benzintanken udendgrs. Lad maskinen kgle af, for den oplagres og undlad at opbevare den med benzin i tanken inde i en bygning, hvor
dampene kan na aben ild eller en gnist. Hold motoren, lyddeemperen og omradet, hvor benzinen opbevares, fri for blade, graes og overskydende fedt
for at mindske risikoen for brand.

BESKRIVELSE AF BETJENINGSANORDNINGERNE (Fig. 14) 1. Manuelt gashandtag - 2. Fremkarsels- og fraeserbetjeningsgreb
(sikkerhedsanordning) - 3. Bakbetjeningsgreb - 4. Spore for justering af fraesning (eneste position) - 5. Skaer (med udvidelse) - 6. Knop for stramning af
styr/ramme - 7. Styr - 8. Transporthjul - 9. Fraeserskeerm - 10. Handtag til treekstart (selvoptraekkende anordning) - 11. Motor — 12. Greb til at fastgere/
frigere styr - 13. Styrleje. - 14. Tveerstang

TEKNISKE SPECIFIKATIONER Motor: se den specifikke publikation for oplysninger. Transmission: Primaer med rem — Sekundzer med kaede.
Fraeserens maksimale omdrejningshastighed er pa cirka 140 omdrejninger/min. Gear: fremkgrselsgear eller fremkgrselsgear + bakgear. Mal: Maksimal
leengde 1,35 m. Maksimal bredde 0,50 m (SRC 750 G), 0,75 m (SRC 775 RG/RB), 0,95 m (SRC 795 RB). Hgjde 1,00 m. Emballagens mal: lsengde
80 cm - bredde 53 cm - hgjde 69 cm.

LUFTBAREN ST@J OG VIBRATIONER Verdi af lydirykket pa arbejdspladsen i henhold til EN 709 Leq = 88,5 dB(A), veerdi af
malingsusikkerheden K = + 0,8 dB(A). Veerdi af akustisk effekt i henhold til En709 Lwa = 96,1 dB(A), veerdi af malingsusikkerheden K = +0,9 dB(A).
Vibrationer ved styrestaengerne i henhold til EN 709 og ISO 5349= 5,39 m/s?, veerdi af malingsusikkerheden K = +0,36 m/s?.

TILBEHGR

Udvidelse af freeserskaerm ved 75 cm, (kun for SRC 750 G), transporthjul, hyppetallerken med faste skiver, justerbar styrestang.




FEJL

A Frakobl teendrgret, for der udferes nogen form for indgreb!

Fejl

Afhjaelpning

Motoren starter ikke

Ingen breendstof, tank op.

Kontrollér, at gashandtaget star pa START.

Kontrollér, at teendrgret er korrekt indsat.

Kontrollér teendrgrets tilstand og udskift det eventuelt.

Kontrollér, at braendstofhanen er aben (kun for motormodeller, der har en hane).

Motoreffekten falder

Luftfilteret er snavset, rens det.

Kontrollér, at sten eller rester af jord eller vegetation ikke bremser skaerenes rotation og
fiern dem i sa tilfeelde.

Skeerene drejer ikke

Justér transmissionskablets justeringsanordninger.

Kontrollér, at skaerene er fastgjort til akslen.

Kontakt et autoriseret servicecenter, hvis det ikke lykkes at afhjaelpe fejlen.

Laes manualen fer du bruger
maskinen - Advarsel: roterende
fraeser

1 1 Fabrikant
2 Model

COSTRUTTORE

2

3 MODELLO: 3 Fremstillingsar
4 ANNO PROD:
5

6

NR:_ 4 Vareserienummer — Fortlgbende

MASSA ca:
kw:

5 Vaegt

Meerkat for indikation af bakledning

6 Effektikw

Meaerkat for gear
frem og bak.

STOP Markat for speeder

Meerkat for rotation af styrestang
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Introduksjon Alvorlig fare for sikkerheten til operataren

og utsatte personer.

Kjeere kunde,
Du har kjept et nytt redskap. Vi takker deg for tilliten gitt vare produkter og vi ensker deg en bekvem bruk av maskinen. Vi har utformet disse
bruksanvisningene for & sikre en problemfri drift helt fra start. Folg disse rddene ngye og dere vil ha en maskin som fungerer som den skal i lang tid
fremover. For de ble fremstilt i serie, blir vare maskiner testet meget ngye og under selve produksjonsprosessen, er de underlagt strenge kontroller.
Dette utgjer bade for oss og dere, den beste garanti for et produkt av kvalitet. Denne maskinen har veert gjenstand for strenge noytrale tester i
opprinnelseslandet, og oppfyller gjeldende sikkerhetsforskrifter. For & garantere dette, er det ngdvendig & bruke kun originale reservedeler. Bruker
taper alle garantirettigheter dersom det gjgres bruk av reservedeler som ikke er originale. Med forbehold om tekniske og konstruksjonsmessige
endringer. For informasjon og bestilling av reservedeler, bes det om a oppgi artikkelnummer og produksjonsnummer.

Opplysninger for identifikasjon (Fig.1) Etiketten med maskindata og serienummer befinner seg pa forsiden av rammen merket med en pil.
Merknad - Ved eventuelle forespgrsler om teknisk assistanse eller bestillinger av reservedeler, oppgi alltid serienummeret pa jordfreseren.

Vilkar for bruk - Begrensninger for bruk Jordfreseren er utformet og produsert for playing av jord. Maskinen skal kun arbeide med utstyr
og reservedeler som er originale. Bruk som avviker fra det som er beskrevet ovenfor er ulovlig; dette medfgrer opphevelse av garantien, samt alvorlig
fare for brukeren og utsatte personer.

Sikkerhetsregler

Veer oppmerksom: fgr montering og igangsetting skal bruksanvisningen leses ngye. Personer som ikke har kjennskap til bruksreglene, skal ikke bruke
maskinen.

1 - Bruk av maskinen er forbudt for personer under 16 ar og personer som har inntatt alkohol, narkotika eller medisiner.

2 - Maskinen er utformet for bruk av en oppleert operater.

Bruker av apparatet er ansvarlig for skader pa andre personer og deres eiendommer;

kontroller at andre personer, szerskilt barn, holdes unna arbeidsomradet (10 meter).

3 - Fjern fremmedlegemer fra jorden for freseoperasjoner startes. Arbeid kun i dagslys eller med god kunstig belysning.

4 - Ikke sett i gang maskinen dersom man befinner seg foran freseren. lkke naerme seg maskinen nar den er i drift. Nar det trekkes i start-
snoren pa motoren, skal bade fresene og selve maskinen vaere stillestdende (dersom fresebladene roterer, bruk justeringsanordningen pa
beltestrammeren).

5 - For ytterligere beskyttelse skal robust fottay og lange bukser ikles under arbeidet. Veer oppmerksom ettersom risikoen for skade pa fingre
eller fatter nar maskinen er i drift, er meget hgy. G3a, ikke lgp, under arbeidet.

6 - Under transport av maskinen og vedlikehold, rengjgring, bytte av utstyr, skal motoren veere avslatt.

7 - Ikke forlat maskinen fgr motoren er slatt av.

8 - lkke start maskinen i lukkede lokaler der det kan akkumuleres utdunsting av karbon.

9 - ADVARSEL Bensin er sveert brannfarlig, oppbevar drivstoff i egnede beholdere. lkke fyll pa bensin i lukkede rom eller med motoren i gang.
Ikke reyk og vaer oppmerksom pa lekkasje av drivstoff fra tanken. Ved lekkasje skal det ikke gjeres forsgk pa & sette igang motoren, men
maskinen skal holdes unna det involverte omradet for & unnga at det oppstar antennelseskilder fgr bensindampen er fordrevet. Sett pa lokkene

BEEE B B




til tanken og beholderen for bensin pa korrekt mate. |Ikke apne bensinlokket med paslatt motor eller nar den er varm.

10 - Veer oppmerksom pa avlgpsrgret. Delene i naerheten kan komme opp i 80°. Skift ut slitte eller defekte lyddempere.

11 - Ikke arbeid i meget bratte bakker og vaer meget aktsom ved bytte av kjgreretning eller nar maskinen trekkes mot deg.

12 - For arbeidet med maskinen startes, utfer en visuell inspeksjon og sjekk at alle sikkerhetssystem som maskinen er utstyrt med, fungerer
optimalt. Det er strengt forbudt a fierne eller manipulere disse. Skift ut edelagte eller slitte blader for prgveparti for & opprettholde balansen.
13 - Gal bruk, reparasjoner utfert av personale som ikke er fagoppleert eller bruk av reservedeler som ikke er originale, medfgrer opphevelse
av garantien og produsenten fraskriver seg ethvert ansvar.
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SIKKERHETSANORDNINGER (Fig. 14) Alle jordfresere er utstyrt med sikkerhetsanordninger. Nevnte anordning forarsaker automatisk
utkobling av transmisjonen nar kontrollspakene slippes (2 kjgrsel fremover og 3 revers).

MERKNADER VEDRZRENDE ARBEIDE MED JORDFRESEREN Med igangsatt motor, statt knivene pa jorden og mens jordfreseren
holdes stabilt, sett trekkstangen i bakken. Senk fremdriftsspaken (Fig. 14 detalj 2) pa styrehandtaket for & penetrere freseren i bakken. Ved a heve
freseren noe ved hjelp av styrehandtaket, beveges jordfreseren fremover. Trekkstangen skal alltid vaere stukket ned i jorden under arbeidet.
Anvendelse: Bearbeidelse av jord av lett eller middels tyngde. Bearbeidelse av jord (fresing/knusing). Jordbunnsbearbeiding (luking), blanding av
kompost eller gjgdsel, osv.

Veer oppmerksom: jordfreseren er ikke egnet for bearbeidelse av jord dekket med kompakt torv/gressplen. Det frarades bruk pa steinrik jord.

TRANSPORT

For handtering skal det brukes gaffeltruck. Gaflene, utvidet til det maksimalt tillatte, skal settes inn i de anordnede feltene pa pallen.

Maskinens masse er angitt pa merkeetiketten. Ved hjelp av overfgringshjulet (Fig. 14 detalj 8) er det mulig a bringe jordfreseren i driftsposisjon pa en
praktisk og bekvem mate. Fgr maskinen transporteres, sla av motoren.

MONTERING AV JORDFRESEREN Jordfreseren leveres til destinasjon, med mindre annet er avtalt, demontert og lagt i egnet emballasje.
For a fullfgre monteringen av jordfreseren, fglg denne prosedyren:

Overfgringshjul (Fig. 2, 2/A og 2/B)Ta ut hjulstgtten med hjul (1) fra emballasjeesken og sett det inn i det fremre setet i ramme (A). Monter fjeer (2) og
las den med skive (3) og lasesplint (4) i hullet pa hjulstgtten.

| fig 2/A fremvises hjulstgtten i transportposisjon.

For a ga over i arbeidsposisjon, trekk hjulstgtte (1) mot deg og drei den mot hgyre helt til den lases. Se det som angis i fig. 2/B.

Fjeeren, skiven og lasesplinten er a finne i posen med tilbeher.

Spore (Fig. 3) Sett spore (1) i samsvar med hullet pa ramme (A). Las med skive (2) og med nal (3) som finnes i posen med tilbeher.

MONTERING STYREHANDTAK (Fig. 4) For & montere styrehandtak (1) pa rammen til jordfreseren, utfar felgende prosedyre:

| det gvre hullet la skrue (2) passere i ledningshylse (3) der det allerede er satt inn kabler og las den deretter med mutter (4). | det nedre sporet bruk
skruer (5) pa innsiden av knotter (6) og skiver (7). Alle disse delene for montering av styrehandtaket, unntatt ledningshylsen (3), finnes i posen med
tilbeher i emballasjeesken. For a feste styrehandtak (1) til stotte (8) ma spak (9) senkes.
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MONTERING KONTROLLKABLER (Fig. 5 og Fig. 6) De to kablene er allerede montert p4 maskinen og de ma kobles til respektive
spaker.

KJIRSEL FREMOVER (Fig. 5) Sett ledning (1) med T-klemme i spor (2) pa spak (3) forhandsmontert pa styrehandtaket. Plasser T-klemme (4) i
midtsetet pa spak (3) og utfer et fast rykk for & lase den. Sett plastikk-klemme (5) i sete (A) pa spaken og trykk nedover.

KJORSEL | REVERS (Fig. 6): Sett inn ledning (1) merket med etikett R og med den sylindriske terminalen i spor (2) pa spak (3) forhandsmontert
pa styret. Plasser den sylindriske terminalen (4) i midtsetet (A) pa spak (3) og utfer et fast rykk for & lase den. Sett deretter justeringsanordningen til
ledning (5) i hull (B) pa spaken.

MONTERING AKSELERATOR (Fig. 7) Akselerator-ledningen er allerede montert pa bade motoren og pa innsiden av akselerator-anordning
(1) . Anordningen festes i hull (A) pa styrestang med skrue (2) og lases med mutter (3).

MONTERING AV JORDFRESERE (Fig. 8) Rengjor navene pa fresene og frese-akselen; smer en liten mengde fett for & forenkle
monteringen og senere fierning av fresene. Versjon med motor B&S 950 (fig. 8-1): sett inn freser (1) og kontroller av knivene har slipingen vendt mot
fronten av maskinen og fest med to stifter (2). Tilfay frese-utvidelse (3) og fest denne med en stift (2). Las plantevern-skive (4) med skrue (5) og mutter
(6). Gjenta samme operasjon for freseren pa den andre siden.

Versjon med andre motorer (fig. 8-2): freser (1) er ferdig montert med 2 skruer og like mange muttere, det er derfor kun ngdvendig a tilfaye frese-
utvidelse (3) og lase den med en bolt (2). Fest plantevern-skive (4) med skrue (5) og mutter (6). Gjenta samme operasjon for freseren pa den andre
siden. N.B. Det er ngdvendig & montere stiften som fremvist i den midtre firkanten, det vil si med sikkerhetslasen dreid i rotasjonsretningen til fresene
og slik at den ikke kan apnes under arbeide.

MONTERING UTVIDELSE FRESE-VERN (Fig. 8/A) Kun for jordfresere med freser pa cm. 75. Ta ut av esken
emballasje utvidelse frese-vern (1) med forhandsmonterte skruer (2). Monter den ved & sammenfalle skruer (2) og burmuttere (3) med hverandre.
Gjenta samme operasjon med utvidelse fra den andre siden av freseren.

MONTERING TVERRSTANG STYRE (Fig. 8/B) Ta de to tverrstengene (1) ut av tilbeharsposen og plasser dem ved & fa de til & passe med
en over og en under styrehandtak (2). Feste de deretter til denne ved a la skruene (3) passere gjennom de to hullene (A) pa den gvre tverrstangen og
i hullene (B) pa den nedre tverrstangen. Stram deretter med muttere (4).

MONTERING STYRE-PANSER (Fig. 8/C) Ta panser (1) ut av emballasjeesken. Plasser den ved & integrere seter (A) pa den nedre delen
av styrehandtak (2). Drei panseret som i figuren og fa sete (B) til & passe med spak (3). Panseret er montert pa korrekt mate nar krok (C) pa panser
(1) er festet til tapp (D) pa handtak (2).

JUSTERING AV KONTROLLER (Fig. 9) Vaer oppmerksom! Freser skal ikke begynne & dreie for det har blitt utfart aktivitet pa de respektive
kontrollene.

Dette oppnas ved & bruke justeringsanordningene pé& ledningene (1 MA) og (2 RM). Spak (3) som kontrollerer plgye-hastigheten, skal igangsette
freseren kun etter & ha gjennomfert halvparten av egen slaglengde. Nar spak (3) for kjgrsel fremover og spak (4) for revers er i grenseposisjon, det




vil si i arbeidsposisjon, skal de respektive belastningsfjeerer (5 og 6) forlenges med ca. 8-10 mm. Dersom dette ikke forekommer er det mulig & utfgre
en ytterligere justering.

KJGRSEL FREMOVER: skru til eller Igsne justering (7) eller (8) pa ledning (1).

KJGRSEL | REVERS : skru til eller Igsne justering (9) eller (10) pa ledning (2).

JUSTERING STYREHANDTAK (Fig.10A - 10B) Handtaket pa jordfreseren kan orienteres pa bade sideveis og i heyden. Det anbefales &
justere styrehandtaket etter eget behov, fgr arbeid startes.

SIDEJUSTERING (Fig. 10A) : sideorienteringen til styrehandtaket gjer det mulig for operategren & ikke trakke pa bakken som allerede er plgyd og
unngar skade pa vegetasjonen. Hev spak (3) for & frigjere styrehandtak (2) fra stotte (1). Drei styrehandtak (2) til nsket side og senk spak (3) for &
lase den.

H@YDEJUSTERING (Fig. 10B) : for & kunne frigjgre styrehandtak (2) er det nedvendig & dreie knotter (4) for & lasne dem. Hev eller senk styrehandtaket
i ensket posisjon (standard justering av hgyden pa sidene) og for & bekrefte eksakt posisjon, las de to knottene.

BRUKSANVISNING Etter montering og justering er jordfreseren klar til bruk.

- Juster styrehandtaket til den hgyde som er mest egnet til arbeidet som skal utfgres. (Se fig.10)

- For motoren settes i gang kontroller alltid at maskinen er i perfekt stand.

- Veer oppmerksom: maskinen leveres med motor uten olje. Tanken har en kapasitet pa ca. 0,5 Kg og skal fylles opp til angitt niva.

Les bruksanvisningen for motoren naye.

- Ikke endre kalibreringen av rotasjonshastigheten til motoren, og ikke bring denne i en tilstand med over-hastighet.

- VIKTIG: ved farste gangs bruk av maskinen er det helt ngdvendig & kontrollere at det pa innsiden av rammen finnes smareolje.

Ikke sett i gang maskinen fgr denne kontrollen er utfert.

- Sla pa jordfreseren nar monteringen er gjennomfart og sjekk at, ved & bringe akseleratoren i stopp-posisjon, motoren slas av pa korrekt mate.

- Igangsetting av motor (Fig.14) Apne drivstoffkranen (for motorer som har dette) og plasser akselerator-spaken pa handtaket (detalj 1) p& START.
Dersom motoren er kald, aktiver startmotoren pa forgasseren, ta tak i starthandtaket (10) og trekk energisk. Nar motor er startet, etter de farste
knallene, er startmotoren i hvileposisjon.

- Kjarsel fremover (Fig. 11) For & aktivere drift fremover grip styrehandtak (1) trykk pa sikkerhetsknapp (2) som hindrer utilsiktet kobling av fresene.
Senk spak (3) for hele dens slaglengde.

- Kjersel bakover(Fig. 12) For aktivere spaken for drift i revers eller kjgrsel bakover, grip styrehandtak (1) trykk pa sikkerhetsknapp (2) som hindrer
utilsiktet kobling av fresene. Trekk spak (3) for hele dens slaglengde.

Denne jordfreseren er utformet for & redusere utslipp av stgy og vibrasjoner til et minimum, men det er likevel anbefalt & avbryte langvarig arbeid med
sma pauser. Ved langvarig bruk anbefales harselvern.

- Etter arbeide : ved avsluttet arbeide, for a sla av motoren, sett akselerator-spak (Fig.14 detalj 1) i stopp-posisjon.

UTSKIFTING OLJE (kun for varme motorer/gir) (Fig. 13) I prinsippet ber olje skiftes hver 100. driftstime. (Olje-viskositet SAE 80).
Oljeskift: a) demontere spore b) Lgsne skrulokket. - c) Plasser maskinen i en hellende stilling og sug opp oljen ved hjelp av en sprayte. - d) Fyll pa ny
olje i en mengde pa ca. 0,5 |. For & kontrollere det riktige nivaet er det ngdvendig & skrane maskinen; oljen skal begynne & komme ut av hullet rett for
maskinen (med punkt A) bergrer bakken. - e) Lukk tankehullet med skrulokk (1).
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VIKTIG! For & unnga forurensning av vannfgrende jordlag, skal den gamle oljen ikke kastes ut i avlgp eller vannkanaler. Innlevering av. gammel olje
kan gjeres pa alle bensinstasjoner eller pa godkjente sgppelfyllinger i samsvar med regelverket i bostedskommune.

OPPBEVARING OG PERIODISK VEDLIKEHOLD ( Fig.15) Alle muttere, bolter og skruer skal holdes tilstrammet for & sikre en sikker
drift av maskinen. Kontroller periodisk tilstrammingen av styrehandtak (1) til stette (2). Dersom tilstramming ikke er fullgod, senk spak (3) og skru til
mutter (4). En korrekt tilstramming av delene bidrar til & redusere vibrasjoner pa maskinen.

Tom alltid bensintanken ute. La maskinen kjgles ned far den lagres og bensin skal ikke finnes i tanken ved oppbevaring inne i en bygning, der gasser
kan na apen flamme eller gnist. For & redusere brannfare, hold motor, lyddemper og lagringsplass for bensin fri for lgv, gress og overflgdig fett.

BESKRIVELSE AV KONTROLLENE (Fig. 14) 1. Kontrollspak handgass - 2. Kontrollspak for fremdrift og kontroll av plgying
(sikkerhetsanordning) - 3. Kontrollspak revers kjarsel - 4. Spore for justering av fresing (enkeltstilling) - 5. Fresere (med utvidelse) - 6. Strammeknott
styrehandtak/ramme - 7. Styrehandtak - 8. Overfgringshjul - 9. Frese-vern - 10. Handtak for trekk-start (selv-omsluttende anordning) - 11. Motor — 12.
Spak lasing/frigjering av styrehandtak. Stgtte til styrehandtak. - 14. Tverrstang

TEKNISKE SPESIFIKASJONER Motor: for informasjon se spesifikk publikasjon. Transmisjon: Primaer med belte - Sekundaer med kjeder.
Maksimal rotasjonshastighet pa freser er pa 140 omdreininger/min. ca. Gir: kjgrsel fremover eller kjgrsel fremover + revers. Dimensjoner: Maksimal
lengde 1,35 m. Maksimal bredde 0,50 m (SRC 750 G), 0,75 m (SRC 775 RG/RB), 0,95 m (SRC 795 RB). Hgyde 1,00 m. Emballasjedimensjoner:
lengde 80 cm - bredde 53 cm - hgyde 69 cm.

LUFTBAREN LYD OG VIBRASJONER Verdi pa lydtrykk pa arbeidsplass i henhold til EN 709 Leq = 88,5 dB(A), usikkerhetsverdi pa maling
K =1+ 0,8 dB(A). Verdi pa akustisk effekt i henhold til En709 Lwa = 96,1 dB(A), usikkerhetsverdi pa maling K = +0,9 dB(A). Vibrasjon pa styrehandtak
i henhold til EN 709 og ISO 5349= 5,39 m/s?, usikkerhetsverdi pa maling K = +0,36 m/s2.

EKSTRAUTSTYR

Utvidelse frese-vern pa 75 cm (kun for SRC 750 G), overfgringshjul, plog med faste vinger, justerbar spore.




FUNKSJONSSVIKT A For operasjoner utfares, koble fra tennpluggen !

Pa funksjonssvikt Lasning

Motoren starter ikke tomt for drivstoff, etterfylle.

Kontroller at akseleratoren star pa START.

Kontroller at tennpluggen er satt helt inn.

Kontroller tilstanden pa tennpluggen og skift den eventuelt ut.

Kontroller at drivstoffkranen er apen (kun for motormodeller som har kran).

Bortfall av motorkraft Luftfilter skittent, rengjer dette.

Kontroller at steiner eller rester av jord og vegetasjon ikke bremser frese-rotasjonen,
dersom dette forekommer fjern disse.

Fresere roterer ikke. Regulere justeringsverktayet pa transmisjonskabelen.

Kontroller at fresere er festet til akselen.

Dersom man ikke lykkes med a lgse funksjonssvikten, kontakt et autorisert assistansesenter.

. 1 1 Produsent
2 COSTRUTTORE 2 Modell
3 MODELLO: 3 Konstruksjonsar
4 ANNO PROD:
NR: 4 Serienummer - Progressiv
5 MASSAcai_
6 KW: c € 5 Masse
Indikasjonsetikett revers-ledning 6 Effekt i kW

Etikett kjorsel fre-
mover og revers.

@ START

Etikett rotasjon styrehandtak

Les manualen fgr bruk av
maskinen - Veer oppmerksom:
rotasjon freser STOP Etikett akselerator
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Uvod
Véazné nebezpedi pro bezpec€nost obsluhy
a exponované osoby.

Véazeny zakazniku,
zakoupili jste si novy stroj. Dékujeme Vam za vasi dGvéru v nase vyrobky a pfejeme Vam pfijemny vyuziti svého stroje. Vyhotovili jsme tento navod k
obsluze s cilem zajistit jiz od za¢atku bezproblémovy provoz. Peclivé postupujte podle nasledujicich pokynt, budete mit uspokojeni z vlastniho stroje
fungujiciho spravné po dlouhou dobu.

NaSe stroje jsou pred uvedenim do sériové vyroby testovany nejpfisnéjSim zpusobem a béhem samotného vyrobniho procesu podléhaji pfisnym
kontrolam. To je pro nas i pro vas nejlepSi zarukou toho, Ze se jedna o vyrobek ovéfené kvality.

Tento stroj byl podroben pfisnym nezavislym testim v zemi pdvodu a je v souladu s platnymi bezpe€nostnimi normami. Pro zajisténi provozu je nutné
pouzivat pouze originalni nahradni dily. Uzivatel ztraci vSechna prava na zaruku, pokud budou pouzity neoriginalni dily. S vyhradou technickych a
konstrukénich zmén . Pro informace a objednani nahradnich dild prosim uvadéjte kod vyrobku a vyrobni €islo.

Identifikaéni udaje (Obr.1) Stitek s udaji stroje a sériové &islo se nachazi na predni &asti ramu, oznagené Sipkou. Poznamka - Ve véech
zadostech o technickou pomoc nebo objednavani nahradnich dill vzdy uvadeéjte vyrobni ¢islo motorového kultivatoru.

Podminky pouziti - Omezeni pouziti Motorovy kultivator je navrzen a zhotoven pro obdglavani pudy. Stroj musi byt pouzivan pouze s
originalnim vybavenim a nahradnimi dily. Jakékoliv jiné nez vySe popsané pouziti je nezakonné; zahrnuje, kromeé zaniku zaruky, vazné nebezpeci pro
obsluhu a exponované osoby.

Bezpecnostni pravidla

Upozornéni: pred montazi a uvedenim do provozu si peclivé prectéte navod k obsluze. Osoby, které neznaji pravidla pouzivani, nesmi stroj pouzivat.
1 - Pouziti stroje je zakdzano osobam mladsim 16 let a lidem, ktefi uzili alkohol, drogy nebo Iéky.

2 - Stroj byl navrzen pro pouziti jednim vySkolenym operatorem.

Uzivatel stroje je odpovédny za Skody zpusobené jinym osobam nebo jejich majetku;

ujistéte se, Ze ostatni osoby, zejména déti jsou daleko od pracovni zény (10 metrd).

3 - Odstrarite cizi pfedméty ze zemé dfive, nez zacnete stroj pouzivat. Pracujte pouze za denniho svétla nebo v pfitomnosti dobrého umélého
osvétleni.

4 - Nespoustéjte stroj, pokud se nachazite pfed radlickami, nepfiblizujte se k nému, kdyz je v pohybu. Vytazenim lanka ke spusténi motoru
musi radli¢ky a stroj zlstat v klidovém stavu (pokud se radlicky otaceji, zasahnéte na sefizovac pro nastaveni napnuti pasu).

5 - Pfi praci pro vétsi ochranu noste pevnou obuv a dlouhé kalhoty. Budte opatrni, protoze nebezpec¢i zranéni prstll nebo nohou se strojem v
chodu je velmi vysoké. Pfi praci kracejte, nebézte.

6 - Pri pfeprave stroje a veskeré udrzbé, ¢isténi, vymeény nastroji musi byt motor vypnuty.

7 - Nevzdalujte se od stroje dFiv, nez vypnéte motor.

8 - Nespoustéjte stroj v uzavienych prostorach, kde mize dojit k hromadéni kysliéniku uhelnatého.

9 - UPOZORNENI Benzin je vysoce hoflavy, palivo skladujte ve vhodnych nadobach. Nedoplfiujte benzinem v uzavienych prostorach nebo
za chodu motoru. Nekufte a zkontrolujte, zda palivo neunika z nadrze. V pfipadé rozliti se nesnazte motor nastartovat, ale pfesunte stroj pry¢
z daného mista, aby se zabranilo tvorbé zapalnych zdrojl, dokud se vypary benzinu nerozptyli. Nasadte fadné uzavéry nadrze a kanystru na
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benzin. Neotvirejte uzavér benzinu, dokud motor b&zi nebo je horky.
10 - Pozor na vyfukové potrubi. Dily se mohou blizZit k 80°. Vymérite opotfebované nebo vadné tlumice.
11 - Nepracujte na pfili§ strmych svazich a budte velmi opatrni pfi zméné sméru chodu nebo tahani stroje smérem k sobé.

12 - Nez zaCnete se strojem pracovat, provedte vizualni kontrolu a ovéfte, Ze vSechny protiurazové systémy, kterymi je vybaven, jsou piné

funkéni. Je pfisné zakdzano s nimi manipulovat nebo je obchazet.  Vymérite opotfebované nebo poskozené noze na celém kusu k udrzeni
rovnovahy.

13 - Jakékoliv nespravné pouziti, opravy provedené nekvalifikovanym personalem nebo pouzitim neoriginalnich nahradnich dil vedou ke

ztraté zaruky a vyrobce odmita veSkerou odpovédnost.

BB

BEZPECNOSTNI ZARIZENI (Obr. 14) vsechny kultivatory jsou vybaveny bezpe&nostnim zafizenim. Toto zafizeni zpiisobi automatické
rozpojeni pfenosu, kdyz uvolnite pfislu§né ovladaci packy (2 Chod vpred a 3 Zpétny chod).

POZNAMKY K PRACI S KULTIVATOREM s bézicim motorem umistéte noZe na zem a pevné drzic kultivator

zastréte kormidlovaci ty¢ do zemé. Snizte paku posunu dopfedu (Obr. 14 East 2) na fiditkach, aby sekaci noze pronikly do zemé. Mirnym nadzvednutim
sekacich nozu pres fiditka se kultivator pohybuje vpred.

Kormidlovaci ty€ pfi praci musi byt vzdy zastréena v zemi.

Aplikace: Obrabéni lehké nebo stfedné tézké pudy. Obrabéni pudy (frézovani/drceni). Obrabéni pady (pleti), zaclenéni kompostu nebo hnojiva, atd.
Upozornéni: kultivator neni vhodny pro obrabéni pidy pokryté kompaktni travou/ travnikem.

Také se nedoporucuje pouziti na kamenitych padach.

PREPRAVA

Pro manipulaci se musi pouZzit vysokozdvizny vozik. Vidlice, otevieny na pfipustné maximum, se musi zasunout do pfislu§nych mist na paleté.
Hmotnost stroje je uvedena na typovém Stitku.

Prostfednictvim prepravného kola (Obr. 14 ¢ast 8) Ize kultivator pfemistit praktickym a pohodinym zplsobem na misto pouziti. Pfed pfepravou stroje
vypnéte motor.

MONTAZ MOTOROVEHO KULTIVATORU Kultivator je dodavan na misto uréeni, neni-li dohodnuto jinak, rozebrany a zabaleny do
adekvatniho obalu. Pro sestavu motorového kultivatoru dodrzujte nasledujici postup:

Prepravné kolo (Obr. 2, 2/A a 2/B) VVyjméte z baleni opérné kolo s kolem (1) a vloZte ji na misto v pfedni ¢asti ramu (A). VloZte pruzinu (2) a zajistéte
ji s podlozkou (3) a zavlackou (4) do otvoru opérného kola.

Na obr. 2/A je opérné kolo zobrazeno v pfepravni poloze.

Do pracovni polohy pfejdete tahem smérem k opérnému kolu (1) a jeho oto¢enim doprava, dokud se nezablokuje. Viz na obr. 2/B.

PruZina, podloZka a zavlacka jsou uvnitf sacku s pfislusenstvim.

Ostruha (Obr. 3) Viozte ostruhu (1) do otvoru na ramu (A). Zablokujte s podlozkou (2) a s kolikem tvaru R (3), které jsou uvnitf sacku s pfislusenstvim.

MONTAZ RIDITEK (Obr. 4) Pro pripevnéni Fiditek (1) k ramu kultivatoru provedte nasledujici kroky:
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Do horniho otvoru zasunte Sroub (2) do prachodky (3), ve které jsou jiz zahrnuty kabely a pak zajistéte matici (4). Pro spodni otvory pouzijte Srouby (5)
uvnitf rukojeti (6) a podlozky (7). VSechny tyto komponenty pro sestaveni fiditek, s vyjimkou prichodky (3), jsou v sacku s pfislusenstvim uvnitf baleni.
Pro trvalé pripevnéni fiditek (1) na odpovidajici podpéru (8) je nutné snizit paku (9).

MONTAZ KABELU PRO OVLADACI PRVKY (Obr. 5 a Obr. 6) Oba kabely jsou jiz instalovany na stroji a musi byt pfipojeny k pfislugné
pace.

CHOD VPRED (Obr. 5) Vlozte drat (1) terminalu ve tvaru T do drazky (2) paky (3) pfedem namontované na fiditkach. Umistéte terminal ve tvaru T (4)
do stfedu paky (3) a pevné zatahnéte pro jeho zablokovani. Nasledné zasurite plastovy terminal (5) do pfislusného sedla (A) paky tlakem smérem
dold.

ZPETNY CHOD (Obr. 6): Vlozte drat (1) oznadeny nalepkou spolu s valcovym terminalem do drazky (2) paky (3) predem namontované na fiditkach.
Umistéte valcovy terminal (5) do stfedu sedla (A) paky (3) a pevné zatahnéte pro jeho zablokovani. Nasledné vlozZte sefizovaci prvek dratu (5) do
pfislusného sedla (B) paky.

MONTAZ ZRYCHLOVACE (Obr. 7) Lanko plynu je jiz namontovano na motoru nebo uvnitf zrychlovade (1). (1) .

Toto zafizeni musi byt zajisténo v otvoru (A) Fiditka pomoci Sroubu (2) a zablokovano s matici (3).

MONTAZ RADLICEK (Obr. 8) Vygistéte naboje fréz a hridel drzaku fréz, vetfete malé mnoZstvi tuku k usnadnéni instalace a budoucimu
odebrani fréz. Verze s motorem B&S 950 (obr. 8-1): vlozte frézu (1) ujistéte se, Ze noZze maji ostfeni smérem k predni ¢asti stroje a zablokujte dvéma
koliky (2). Pfidejte rozSifeni frézy (3) a rovnéz zablokujte kolikem (2). Nakonec zablokujte kotou¢ na ochranu rostlin (4) se Sroubem (5) a matici (6).
Zopakujte stejnou operaci na druhé strané.

Verze s jinymi motory (obr. 8-2): sekaci noze (1) jsou jiz namontovany prostfednictvim 2 Sroubd a matic, staci tedy namontovat pouze rozsifeni a zajistit
pojistnym kolikem (2). Upevnéte kotou¢ na ochranu rostlin (4) se Sroubem (5) a matici (6). Zopakujte stejnou operaci na druhé strané.

POZN. Musite namontovat kolik, jak je znazornéno na stfednim obrazku, to znamena s bezpec¢nostni pojistkou ve sméru otaceni frézy, aby se
zabranilo jeho moznému otevieni béhem provozu.

MONTAZ ROZSIRENI OCHRANY FREZY (Obr. 8/A) Pouze pro kultivatory se sekacimi nozi od cm. 75. Vyjméte z krabice

rozSifeni ochrany frézy (1) s jiz pfedmontovanymi Srouby (2). Namontujte sladénim Sroubt (2) s klecovymi maticemi (3). Zopakujte stejnou operaci pro
rozsifeni na druhé strané frézy.

MONTAZ PRICNIKU RIDITEK (Obr. 8/B) Vyjméte ze sacku s prislugenstvim dva pfiéniky (1) a umistéte je tak, aby jeden byla nahote a
jeden dole na fiditkach (2). Pak je pfipevnéte k Fiditkim zasunutim Sroubt (3) do dvou otvor( (A) na hornim pfi¢niku a otvord (B) na dolnim pfi¢niku.
Nakonec utahnéte s maticemi (4).

MONTAZ KAPOTY RIDITEK (Obr. 8/C) Vyjméte z krabice baleni kapotu (1). Umistéte ji zasunutim do sedla (A) na spodni &asti Fiditek (2).
Otocte kapotu a davejte pozor na sladéni sedla (B) s pakou (3). Kapota je namontovana spravne, kdyz je hacek (C) kapoty (1) pfipojen k ¢epu (D)
fiditka (2).




SERIZENi OVLADACICH PRVKU (Obr. 9) Pozor! Frézovaci noze se nesmi zacat otacet dfive, nez zadnete piisobit na prislugné ovladaci
prvky. Toto Ize dosahnout plsobenim na sefizovaci prvky drat (1 MA) a (2 RM). Kromé toho paka (3), ktera Fidi chod okopavani, musi spustit frézu az
poté, co fréza prejde polovinu svého zdvihu. Kdyz je paka (3) chodu vpred a paka (4) chodu vzad na konci zdvihu, to jest v pracovni poloze, pfislusné
pruziny (5 a 6) se musi prodlouzit asi o 8-10 mm. Pokud tomu tak neni, provedte dalSi sefizeni.

CHOD VPRED: utahnéte nebo povolte sefizovaci prvek (7) nebo (8) zasahnéte na drat (1).

ZPETNY CHOD: utahnéte nebo povolte sefizovaci prvek (9) nebo (10) zasahnéte na drat (2).

NASTAVENI RIDITEK (Obr. 10A - 10B) Riditka motorového kultivatoru Ize nastavit jak bo&né, tak i do vy$ky. Doporuéuje se pred zahajenim
jakékoliv prace upravit Fiditka tak, aby vyhovovala vasim potfebam.

BOCNIi NASTAVENI (Obr. 10A) : boéni orientace Fiditek umozZiiuje obsluze nekradet po jiz okopané zemi a neposkozovat vegetaci.  Zvyste paku (3)
pro odblokovani rukojeti (2) z podpéry (1). Otocte rukojet (2) do pozadované polohy a snizte paku (3) pro jeji zablokovani.

NASTAVENI VYSKY (Obr. 10B) : pro odblokovani rukojeti (2) je nutné otogit knofliky (4) pro uvolnéni rukojeti. Zvednéte nebo snizte fiditka do
pozadované polohy (standardni nastaveni vysky bok() a pro potvrzeni pfesného umisténi utahnéte dva knofliky.

POKYNY K POUZITI Po montazi a sefizeni je motorovy kultivator ptipraven k praci.

- Nastavte vysku fiditek nejvhodnéjsi pro praci, kterou chcete provést. (Viz obr.10)

- Pfed nastartovanim motoru vzdy zkontrolujte, zda je stroj v bezvadném stavu.

- Pozor: Stroj je dodavan s motorem bez oleje. Nadrz ma kapacitu kolem 0,5 kg a musi byt napInéna na uvedenou Uroven.

V kazdém pfipadé si vzdy pozorné prectéte navod k obsluze motoru.

- Nemérite nastaveni rychlosti otaéek motoru a nenechte, aby motor pfekrocil maximalni rychlost.

- DULEZITE : pfi prvnim pouZiti stroje je naprosto nezbytné zkontrolovat, zda je uvnitf ramu pFitomen mazaci ole;j.

Nespoustéjte stroj bez pfedchoziho provedeni této kontroly.

- Po montazi zapnéte kultivator a zkontrolujte, zda se motor, pfi dovedeni zrychlovace do polohy zastaveni, spravné vypne.

- Startovani motoru (Obr. 14) Otevfete palivovy kohout (u motord vybavenych timto prvkem), pfepnéte do polohy START packu akceleratoru na
fiditkach (¢ast 1). Pokud je motor studeny, vytahnéte syti¢ na karburatoru, uchopte rukojet startéru (10) a energicky zatahnéte. Kdyz motor nasko¢i,
po prvnich zabérech vratte startér do klidové polohy.

- Chod vpred (Obr. 11) Pro aktivaci chodu vpfed uchopte rukojet (1) a stisknéte bezpecnostni tlacitko (2), aby se zabranilo nahodnému zapnuti
frézovacich nozu. Snizte paku (3) po celém jejim zdvihu.

- Chod vzad (Obr. 12) Pro aktivaci paky chodu vzad neboli zpétného chodu uchopte rukojet (1) a stisknéte bezpecnostni tlacitko (2), aby se zabranilo
nahodnému zapnuti frézovacich nozl. Zatahnéte paku (3) po celém jejim zdvihu.

Tento motorovy kultivator je navrzen tak, aby minimalizoval emise hluku a vibraci, nicméné je dobrym zvykem provadét dlouhodobou praci s malymi
prestavkami. Pfi dlouhodobém pouzivani doporu¢ujeme pouzivat chranice sluchu.

- Ukonceni prace: po ukonceni prace pro zastaveni motoru presurite packu akceleratoru (Obr. 14 ¢ast 1) do polohy zastaveni (stop).

VYMENA PREVODOVEHO OLEJE (pouze pro motor/pievodovky za tepla) (Obr. 13) V zasadé byste méli vyménit olej po
kazdych 100 hodinach provozu. (Viskozita oleje SAE 80). Vyména oleje: a) Odstrante ostruhu b) Uvolnéte Sroubovaci uzavér. - ¢c) Umistéte stroj na
Sikmém povrchu a vytahnéte olej pomoci injekéni stfikacky. - d) Nalijte novy olej v mnozstvi asi 0,5 litr(. Pro kontrolu spravné hladiny je nutné naklonit
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stroj; olej musi zacdit vychazet z otvoru jakmile se stroj (bodem A) dotyka zemé. - e) Zavrete plnici otvor se Sroubovacim uzaveérem (1).
DULEZITE! Aby se zabranilo znegidténi vodnich vrstev, nesmi se pouzity olej viévat do odpadnich vod nebo vodnich kanalt. Sbérné kontejnery na
pouzity olej jsou umistény na vSech &erpacich stanicich, nebo ve schvalenych skladkach v souladu s mistnimi predpisy.

SKLADOVANI A PRAVIDELNA UDRZBA (Obr.15) Udrzujte spravné dotazeni véech matic, nyt(i a $roubt pro zaji§téni provozu stroje
v bezpeéném stavu. Pravidelné kontrolujte dotazeni fiditek (1) k podpéfe (2). Pokud dotazeni neni zaru¢eno, snizte paku (3) a utahnéte matici (4).
Spravné dotazeni komponenti pomaha snizovat vibrace stroje.

Vyprazdnéte palivovou nadrz vzdy venku. Nechte stroj vychladnout pfed uskladnénim a v kazdém pfipadé jej neskladujte s benzinem v nadrzi uvnitf
budov, kde vypary mohou dosahnout volny oheri nebo jiskry. Aby se snizilo nebezpeci pozaru, udrzujte motor, tlumi¢ a skladovaci prostor benzinu bez
listi, travy a prebyte¢ného maziva.

POPIS OVLADACICH PRVKU (Obr. 14) 1. Pagka pro ruéni ovladani akceleratoru - 2. Ovladaci paka pro chod vpfed a okopavani
(bezpecnostni zafizeni) - 3. Paka pro ovladani zpatecky - 4. Ostruha pro nastaveni sekani (jedina poloha) - 5. Frézy (s rozSifenim) - 6. Knoflik pro
utazeni Fiditek/ramu - 7. Riditka - 8. Pfepravné kolo - 9. Ochrana frézy - 10. Rukojet startéru (samonatahovaci zafizeni) - 11. Motor — 12. Paka
zablokovani/odblokovani Fiditek - 13. Podpéra fiditek. - 14. PFi¢nik.

TECHNICKE CHARAKTERISTIKY Motor: pro informace viz specifickou dokumentaci. Pfevod: Primarni pasovy — Sekundarni fetézovy.
Maximalni rychlost ota¢eni sekaciho noze je 140 asi otac./min. Pfevodovka: chod vpfed nebo vzad + zpateCka. Rozméry: Maximalni délka 1,35 m.
Maximalni Sifka 0,50 m (SRC 750 G), 0,75 m (SRC 775 RG/RB), 0,95 m (SRC 795 RB). Vyska 1,00 m. Rozméry baleni: délka 80 cm - Sitka 53 cm -
vyska 69 cm.

HLUK A VIBRACE Hodnota akustického tlaku na pracovisti v souladu s EN 709 Leq = 88,5 dB (A), odchylka pfi méfeni K = + 0,8 dB (A). Hodnota
akustického vykonu podle En709 Lwa = 96,1 dB (A), odchylka pfi méfeni K = + 0,9 dB (A). Vibrace na rukojeti podle normy EN 709 a ISO 5349 = 5,39
m/s 2, odchylka pfi méfeni K = + 0,36 m/s2.

PRISLUSENSTVI

RozSifeni ochrany frézy na 75 cm (pouze pro SRC 750 G), pfepravni kola, oboravac s pevnymi radliCkami, nastavitelna ostruha.




PORUCHY

A Pfed provedenim jakékoliv operace odpojte zapalovaci svicku!

Porucha

Reseni

Motor se nespusti

Zadné palivo, dopliite palivo.

Zkontrolujte, zda je zrychlova¢ nastaven do polohy START.

Zkontrolujte, zda je spravné vloZena zapalovaci svicka.

Zkontrolujte stav zapalovaci svi¢ky a pfipadné vymeérite.

Zkontrolujte, zda je palivovy kohout otevien (pouze pro modely s motorem, které jsou

vybaveny kohoutem).

Ztrata vykonu motoru.

Znecistény vzduchovy filtr, vyCistéte jej.

Podiveijte se, jestli kameny nebo zbytky pudy a vegetace neprekazeji v otaceni radlicek,

pfipadné je odstrarite.

Radli¢ky se neotaceji.

Upravte registry pfenosového kabelu.

Zkontrolujte, zda jsou radli€ky upevnény na hrideli.

Pokud nejste schopni poruchu odstranit, obratte se na autorizované servisni stredisko.

Prectéte si navod pred pouzitim
stroje - Varovani: rotujici frézové
noze

2
3
4
5
6

Stitek indikace zpategky

1

COSTRUTTORE

MODELLO:
ANNO PROD:

1 Vyrobce

2 Model

3 Rok vyroby

4 Vyrobni ¢islo vyrobku - Progresivni
5 Hmotnost

6 Vykon v kw

Stitek chodu vpied
a vzad

STOP Stitek zrychlovade

Stitek rotace Fiditek
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Wprowadzenie ] L -
Powazne zagrozenie dla bezpieczenstwa

operatora i 0s6b narazonych.

Szanowni klienci,
dokonaliscie zakupu nowego urzadzenia. Dzigkujemy za zaufanie powierzone naszym produktom i zyczymy przyjemnego korzystania z Waszej
maszyny. Niniejszg instrukcje obstugi stworzyliSmy w celu zapewnienia bezproblemowego dziatania juz od samego poczatku. Doktadnie przestrzegajcie
tych wskazéwek i na diugo bedziecie mieli satysfakcje z posiadania maszyny, ktéra dziata prawidtowo. Przed wprowadzeniem do produkcji, nasze
maszyny sa testowane w bardzo rygorystyczny sposob, a podczas samego procesu produkcji, poddawane s3 Scistej kontroli. Zaréwno dla nas jak i dla
Was stanowi to najlepszg gwarancje, ze jest to produkt o wysokiej i potwierdzonej jakosci. Ta maszyna zostata poddana rygorystycznym niezaleznym
testom w kraju pochodzenia, i jest zgodna z obowigzujgcymi normami bezpieczenstwa. Aby to zapewnic, nalezy uzywac tylko oryginalnych czesci
zamiennych. Uzytkownik traci wszelkie prawa gwaranciji, jesli sg stosowane nieoryginalne czesci. Z zastrzezeniem zmian technicznych i konstrukcyjnych.
Aby uzyskac¢ wigcej informacji na temat czesci zamiennych i ich zamawiania, prosimy poda¢ numer artykutu i numer produkcji.

Dane identyfikacyjne (Rys. 1) Etykieta z danymi maszyny i numerem seryjnym znajduje sie w przedniej czeéci ramy i zaznaczona jest
strzatkg. Uwaga - We wszelkich wnioskach o pomoc techniczng lub podczas zamawiania czesci zamiennych nalezy zawsze podawaé numer seryjny
danej glebogryzarki.

Warunki uzytkowania - Ograniczenia uzycia Glebogryzarka zostata zaprojektowana i wykonana do pielegnacji gleby. Maszyna moze by¢
uzytkowana tylko z oryginalnym wyposazeniem i oryginalnymi czesciami zamiennymi. Jakiekolwiek uzycie inne niz opisane powyzej jest niezgodne z
prawem i bedzie oznacza¢, oprdécz utraty gwarancji, powazne zagrozenie dla operatora i osob narazonych.

Zasady bezpieczenstwa
Uwaga: Przed montazem i uruchomieniem nalezy uwaznie przeczytac instrukcje obstugi. Osoby, ktérzy nie znajg zasad uzycia, nie moga korzystac z

maszyny.
1 - Uzytkowanie maszyny jest zabronione dla oséb niepetnoletnich ponizej 16 roku zycia oraz osobom, ktére spozyty alkohol, lekarstwa lub
narkotyki.

2 - Maszyna zostata zaprojektowana do wylgcznego uzytkowania przez jednego operatora.

Uzytkownik urzadzenia jest odpowiedzialny za szkody wyrzadzone innym osobom i ich mieniu.

Upewnic sie, ze inne osoby, w szczegolnosci dzieci, sg oddalone od miejsca pracy (10 metrow).

3 - Przed rozpoczeciem frezowania nalezy usungc ciata obce z gleby. Pracowac tylko w swietle dziennym lub w dobrym os$wietleniu sztucznym.
4 - Nie wolno uruchamiaé maszyny, stojgc przed frezem, ani zbliza¢ sie do niego, gdy jest w ruchu. Ciagngc sznurek od rozruchu silnika, frezy
i sama maszyna powinny pozosta¢ w bezruchu (jesli frezy sie obracajg nalezy wyregulowac napinacz).

5 - Ze wzgledu na bezpieczenstwo, podczas pracy nalezy nosi¢ solidne obuwie i dtugie spodnie. Nalezy zachowa¢ ostroznos¢, poniewaz
niebezpieczenstwo zranienia palcow lub stop podczas dziatania maszyny jest bardzo duze. Podczas pracy nalezy spacerowac a nie biegac.
6 - W trakcie transportowania maszyny i podczas konserwacji, czyszczenia, zmiany narzedzi, silnik powinien by¢ wytgczony.

7 - Od maszyny nie mozna sie oddali¢ przed wytgczeniem silnika.

8 - Maszyny nie mozna uruchamia¢ w zamknietych pomieszczeniach, w ktérych moga zgromadzic sie spaliny.

9 - OSTRZEZENIE Benzyna jest wysoce tatwopalna; przechowywag paliwo w odpowiednich pojemnikach. Nie nalewa¢ benzyny w zamknietych
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pomieszczeniach lub przy pracujgcym silniku. Nie pali¢ i uwazaé na wszelkie wycieki paliwa ze zbiornika. W przypadku rozlania sie nie
dokonywac¢ préb uruchomienia silnika, ale oddali¢ maszyne od danego obszaru, aby unikna¢ tworzenia wszelkich zrédet zaptonu, dopoki opary
benzyny nie rozprosza sie. Wiozy¢ na miejsce korki zbiornika paliwa i kanistra z benzyng. Nie wolno otwiera¢ zbiornika paliwa, gdy silnik jest
wigczony lub nagrzany.

10 - Uwaga na rury wydechowe. Pobliskie cze$ci mogg osiggnaé temperature 80°C. Zuzyte i wadliwe ttumiki nalezy wymienic.

11 - Nie pracowac na zbyt stromych zboczach i zachowa¢ szczegdlng ostroznos$¢ podczas zmiany kierunku jazdy lub ciggniecia maszyny do
siebie.

12 - Przed rozpoczeciem pracy z maszyng nalezy przeprowadzi¢ kontrole wzrokowa i sprawdzi¢, czy wszystkie systemy zapobiegania
wypadkom, w jakie jest wyposazona, sg w petni sprawne. Surowo zabrania sig ich omijania czy naruszania ich integralnosci. Wymieni¢ zuzyte
lub uszkodzone ostrza do prébki partii w celu utrzymania réwnowagi.

13 - Wszelkie niewtasciwe uzycie, naprawy przez osoby niewykwalifikowane lub stosowanie nieoryginalnych czesci zamiennych powodujg
utrate gwaranc;ji i brak odpowiedzialnosci producenta.

BB

URZADZENIE OCHRONNE (Rys. 14) Wszystkie glebogryzarki wyposazone sa w urzadzenie ochronne. Dane urzadzenie powoduje
automatyczne odtgczenie napedu po puszczeniu dzwigni sterowniczych (2 jazdy do przodu i 3 cofania).

UWAGI DOTYCZACE PRACY Z GLEBOGRYZARKA Po uruchomieniu silnika oprze¢ noze na gruncie i solidnie trzymajac glebogryzarke,
wsung¢ ster do gruntu. Obnizy¢ dzwignie jazdy (Rys. 14 szcz. 2) na kierownicg, aby frez wszedt do gruntu. Lekko podnoszac frez kierownica,
glebogryzarka porusza sie do przodu. Podczas pracy ster powinien byé zawsze w gruncie.

Zastosowania: Obrébka gruntéw lekkich i sSrednich. Obrébka gruntu (frezowanie/rozdrabnianie). Uprawa ziemi (odchwaszczanie), mieszanie kompostu
lub nawozu itp. Uwaga: glebogryzarka nie nadaje sie do obrobki ziemi pokrytej zbitg murawa/trawnikiem. Odradza sie réwniez jej uzycie na glebach
kamienistych.

TRANSPORT

Do przemieszczania zaleca sie uzycie wozka podnos$nikowego. Maksymalnie rozszerzone widty nalezy wsung¢ w odpowiednie miejsca na palecie.
Mase maszyny wskazano na tabliczce znamionowej. Za pomocg kétka transportowego (Rys. 14 szcz. 8) glebogryzarke mozna umiesci¢ w praktyczny
i wygodny sposdb w pozycji zastosowania. Przed przetransportowaniem maszyny nalezy wytgczy¢ silnik.

MONTAZ GLEBOGRYZARKI 0 ile nie uzgodniono inaczej, glebogryzarka jest dostarczana do celu zdemontowana, w odpowiednim
opakowaniu. Aby zakonczy¢é montaz glebogryzarki, nalezy przestrzega¢ nastepujgcej procedury:

Koto transportowe (Rys. 2, 2/A i 2/B) Z opakowania wyjg¢ podporke z koétkiem (1) i wiozy¢ do przedniego gniazda ramy (A). Wiozy¢ sprezyne (2),
zablokowac jg podktadka (3) i zawleczka (4) wtozong w otwdr podporki kotka.

Na rys. 2/A podpodrka z kotkiem przedstawiona jest w pozycji transportowe;.

Aby przejs$¢ do pozycji roboczej, podporke z kétkiem (1) pociagnaé do siebie i przekreci¢ w prawo do czasu zablokowania. Patrz rys. 2/B.

Sprezyna podkfadka i zawleczka znajdujg sie w woreczku z wyposazeniem.

Ploza (Rys. 3) Ptoze (1) przysung¢ do otworu w ramie (A). Zablokowa¢ podkiadka (2) i zawleczkg R (3) z woreczka z wyposazeniem.
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MONTAZ KIEROWNICY (Rys. 4) Aby na ramie glebogryzarki zamontowaé kierownice (1), nalezy przeprowadzi¢ ponizsza procedure:

Przez gorny otwor przetozy¢ srube (2) przez przelotke (3) w ktérej juz znajdujg sie przewody, nastepnie zablokowaé¢ nakretkg (4). Do dolnego otworu
uzy¢ srub (5) w pokrettach (6) i podktadki (7). Wszystkie czesci do montazu kierownicy z wyjatkiem przelotki (3) znajdujg sie w woreczku wyposazenia
w opakowaniu. Aby ostatecznie przymocowac¢ kierownice (1) do ramy (8) nalezy obnizy¢ dzwignie (9).

MONTAZ KABLI STERUJACYCH (Rys. 5 i Rys. 6) Dwa kable juz zamontowano na maszynie i nalezy przytaczy¢ je do odpowiednich
dzwigni.

JAZDA DO PRZODU (Rys. 5) Przewdd (1) z koncéwka T wiozyé w otwér (2) dzwigni (3) zamontowanej juz na kierownicy. Koncowke T (4) umiesci¢
w srodkowym gniezdzie dzwigni (3) i silnie szarpnag¢, aby jg zablokowaé. Nastepnie plastikowag koncowke (5) zablokowa¢ w odpowiednim gniezdzie
(A) dzwigni, wywierajgc nacisk ku dotowi.

COFANIE (Rys. 6): Przewod (1) oznaczony etykietkg R z koncéwkg walcowg wiozy¢ w otwédr (2) dzwigni (3) zamontowanej juz na kierownicy.
Koncéwke walcowa (4) umiesci¢ w srodkowym gniezdzie (A) dzwigni (3) i silnie szarpna¢, aby jg zablokowac¢. Nastepnie regulator przewodu (5) wtozy¢
do odpowiedniego gniazda (B) dzwigni.

MONTAZ UCHWYTU GAZU (Rys. 7) Przewéd gazu jest juz zamontowany zaréwno na silniku jak i w urzadzeniu przyspieszajacym (1).
Urzadzenie to nalezy przymocowac na otworze (A) rekojesci $rubg (2) i zablokowac¢ nakretka (3).

MONTAZ FREZOW MOTYKOWYCH (Rys. 8) Wyczysci¢ piasty frezéw i watu frezowego; nanies¢ niewielkg ilos¢ smaru, aby utatwi¢
montazu i przyszte zdjecie frezow. Wersja z silnikiem B&S 950 (Rys. 8-1): wlozy¢ frez (1), uwazajagc, aby ostrza nozy byly skierowane do przodu
maszyny i zablokowa¢ dwoma kotkami (2). Dodaé poszerzenie frezu (3) i przymocowac je kotkiem (2). Na koniec zablokowa¢ tarcze ochronng (4)
Sruba (5) i nakretka (6). Takg samg operacje powtorzy¢ dla frezu po drugiej stronie.

Wersja z innymi silnikami (Rys. 8-2): frez (1) jest juz przymocowany 2 $rubami i nakretkami, nalezy wigc doda¢ poszerzenie dla frezu (3) i zablokowaé
je kotkiem (2). Przymocowac¢ tarcze ochronng (4) srubg (5) i nakretka (6). Takg sama operacje powtérzy¢ dla frezu po drugiej stronie.

NB. Kotek nalezy zamontowa¢ zgodnie z oknem $rodkowym, czyli z blokadg ochronng zwrécong do kierunku obrotu frezéw, aby podczas pracy nie
magt sie otworzy¢.

MONTAZ POSZERZENIA OSLONY FREZU (Rys. 8/A) Tylko dia glebogryzarek z frezami na 75 cm Z pudetka
opakowania wyjg¢ poszerzenie ostony frezu (1) ze Srubami (2). Zamontowac je, dopasowujac sruby (2) do nakretek (3). Powtorzy¢ takg sama operacje
z drugiej strony frezu.

MONTAZ POPRZECZNICY REKOJESCI (Rys. 8/B) Z worka wyposazenia wyja¢ dwie poprzeczki (1) i umiesci¢ je jedna nad a drugg pod
kierownica (2). Nastepnie przymocowac je do niej, wktadajac sruby (3) w dwa otwory (A) poprzeczki gornej i otwory (B) poprzeczki dolnej. Na koniec
zablokowa¢ nakretkami (4).

MONTAZ POKRYWY REKOJESCI (Rys. 8/C) Z pudetka opakowania wyjaé pokrywe (1). Dopasowaé gniazda (A) w dolnej czesci pokrywy

(2). Przekreci¢ pokrywe zgodnie z rysunkiem, uwazajgc, aby dopasowaé gniazdo (B) do dzwigni (3). Pokrywa jest zamontowana prawidtowo, gdy




haczyk (C) pokrywy (1) jest zaczepiony o sworzen (D) kierownicy (2).

REGULACJA STEROWANIA (Rys. 9) Uwaga! Frez powinien zacza¢ sie obraca¢ dopiero po uzyciu odpowiednich elementéw sterowniczych.
Regulacji dokonuje sie na regulatorach przewodoéw (1 MA) i (2 RM). Ponadto dzwignia (3) sterujgca ruchem orki, powinna uruchomic¢ frez dopiero po
wykonaniu potowy wtasnego biegu. Gdy dzwignia jazdy do przodu (3) i cofania (4) sg na konhcu biegu, czyli w pozycji roboczej, odpowiednie sprezyny
(5 6) powinny sie wydtuzy¢ o ok. 8-10 mm. Jesli do tego nie dojdzie, mozna dokona¢ dalszej regulaciji.

JAZDA DO PRZODU: przykreci¢ lub odkreci¢ regulator (7) lub (8) na przewodzie (1).

COFANIE: przykreci¢ lub odkreci¢ regulator (9) lub (10) na przewodzie (2).

REGULACJA KIEROWNICY (Rys.10A - 10B) Kierownice glebogryzarki mozna ustawié¢ zaréwno bocznie jak i pod katem wysokosci. Przed
rozpoczeciem jakiegokolwiek rodzaju pracy wskazane jest wyregulowanie kierownicy wedtug wtasnych wymagan.

REGULACJA BOCZNA (Rys. 10A) : boczne ustawienie kierownicy pozwala operatorowi na to, aby nie depta¢ po juz zaoranym terenie i nie niszczy¢
roslin. Kontynuowaé podnoszac dzwignie (3), aby odblokowac¢ kierownice (2) na podporze (1). Przekreci¢ odpowiednio kierownice (2) i obnizy¢
dzwignie (3), aby jg zablokowac.

REGULACJA WYSOKOSCI (Rys. 10B) : aby odblokowaé kierownice (2), nalezy przekreci¢ pokretta (4), aby je poluzowaé. Podnies$é lub obnizy¢
kierownice do wybranej pozycji (standardowa regulacja wysokosci bokéw) i, aby potwierdzi¢ doktadng pozycje, dokreci¢ dwa pokretta.

INSTRUKCJE OBSLUGI Po zamontowaniu i regulacji glebogryzarka jest gotowa do pracy.

- Wyregulowa¢ kierownice na odpowiedniej do danej pracy wysokosci (patrz Rys. 10).

- Przed uruchomieniem silnika nalezy zawsze sprawdzi¢, czy maszyna jest w idealnym stanie.

- Uwaga: maszyna jest dostarczana bez oleju w silniku. Pojemnos¢ zbiornika wynosi okoto 0,5 kg i nalezy go napetni¢ do wskazanego poziomu.

W kazdym razie nalezy zawsze uwaznie przeczytac instrukcje obstugi silnika.

- Nie wolno zmienia¢ kalibracji regulatora predkosci obrotowej silnika i nie wolno stworzy¢ warunkéw do jego nadmiernej predkosci.

- WAZNE: podczas pierwszego korzystania z maszyny nalezy bezwzglednie sprawdzié, czy w ramie znajduje sie olej smarowy.

Nie wolno uruchamiaé¢ maszyny bez uprzedniego wykonania tej kontroli.

- Po montazu nalezy sprawdzi¢ w glebogryzarce, czy ustawiajgc gaz na pozyc;ji stop, silnik wytacza sie prawidtowo.

- Uruchomienie silnika (Rys. 14) Otworzy¢ kurek paliwa (dla wyposazonych silnikéw), dzwignie gazu na kierownicy umiesci¢ na START (szcz.1).
Jesli silnik jest zimny, wtgczy¢ urzgdzenie rozruchowe paliwa, chwyci¢ za uchwyt rozruchowy (10) i energicznie szarpngé. Po uruchomieniu silnika i
pierwszym zaskoku ustawi¢ uchwyt rozruchowy w pozycji spoczynkowe;.

- Jazda do przodu (Rys. 11) Aby uruchomi¢ jazde do przodu nalezy chwyci¢ za kierownice (1) i wcisnaé przycisk bezpieczenstwa (2), ktory zablokuje
przypadkowy rozruch frezéw. Obnizy¢ dzwignig (3) do konca biegu.

- Cofanie (Rys. 12) Aby uruchomi¢ cofanie nalezy chwyci¢ za kierownice (1) i wcisng¢ przycisk bezpieczenstwa (2), ktéry zablokuje przypadkowy
rozruch frezéw. Pociggna¢ dzwignie (3) do konca.

Ta glebogryzarka zostata zaprojektowana w taki sposéb, aby maksymalnie ograniczy¢ drgania i hatas, ale wskazane jest jednak wykonywania dtugiej
pracy przerywajac jg przerwami. W razie dtugotrwatej pracy wskazane jest stosowanie zatyczek ochronnych do uszu.

- Koniec pracy: po zakonczeniu pracy nalezy wytgczy¢ silnik, dzwignig gazu (Rys. 14 szcz. 1) ustawi¢ w pozycji stop.
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WYMIANA OLEJU SKRZYNI BIEGOW (tylko dla silnikéw/skrzyni biegéw na ciepto) (Rys. 13) Olej nalezy zazwyczaj
wymienia¢ co 100 godzin pracy (lepkos¢ oleju SAE 80). Wymiana oleju: a) wymontowac rekojesc; b) poluzowac korek; - ¢) przechyli¢ maszyne i zassa¢
olej strzykawka; - d) wla¢ nowy oleju - okoto 0,5 I; aby sprawdzi¢ poziom nalezy przechyli¢ maszyne; olej powinien zaczac sie wylewac przez otwor tuz
przed tym, zanim maszyna (z punktem A) dotnie ziemi; - €) zamkna¢ otwdr korkiem wlewu (1).

WAZNE! Aby unikngé zanieczyszczenia warstw wodono$nych, olej nie moze byé¢ wyrzucony do kanatéw $ciekowych lub wodnych. Magazyny zuzytego
oleju znajdujg sie na wszystkich stacjach benzynowych lub w zatwierdzonych sktadowiskach zgodnie z przepisami Rady Miejskiej.

MAGAZYNOWANIE | KONSERWACJA OKRESOWA (Rys. 15) Aby zapewnié bezpieczenstwo maszyny, wszystkie nakretki, $ruby i
wkrety majg by¢ dokrecone. Okresowo sprawdzac dokrecenie kierownicy (1) na podpérce (2). Jesli dokrecenie jest niestabilne nalezy obnizy¢ dzwignie
(3) i dokreci¢ nakretke (4). Prawidtowe dokrecenie czesci pomaga zmniejszy¢ drgania maszyny.

Zbiornik paliwa nalezy oproznia¢ zawsze na zewnatrz. Przed odstawienie maszyny do magazynu nalezy poczekac, az ostygnie i nie przechowywac jej
z benzyng w zbiorniku w budynku, w ktory jest, gdzie opary moga dotrze¢ do ptomienia lub iskry. Aby zmniejszy¢ zagrozenie pozarowe, obszar wokot
silnika, ttumika i strefy magazynowania benzyny powinien by¢ pozbawiony lisci, trawy i smaru.

OPIS STEROWANIA (Rys. 14) 1. Reczna dzwignia sterowania gazem - 2. Dzwignia jazdy do przodu i orania (urzadzenie ochronne) - 3.
Dzwignia cofania - 4. Rekojes¢ do regulacji frezowania (jedna pozycja) - 5. Frezy (z poszerzeniem) - 6. Pokretto dokrecania kierownicy/ramy - 7.
Kierownica - 8. Koto transportowe - 9. Ostona frezu - 10. Uchwyt rozruchu skokowego (urzgdzenie samonawijajgce) - 11. Silnik — 12. Dzwignia do
blokowania/odblokowania kierownicy - 13. Podpodrka kierownicy. - 14. Poprzeczka

DANE TECHNICZNE Silnik: Dodatkowe informacje podano w odpowiednim dokumencie. Naped: Pierwotny pasowy — Wtérny tancuchowy.
Maksymalna predkos$¢ obrotowa frezu to okoto 140 obrotow/min. Skrzynia biegoéw: jazda do przodu lub jazda do przodu + cofanie. Wymiary:
Maksymalna diugos¢ 1,35 m. Maksymalna szerokos¢ 0,50 m (SRC 750 G), 0,75 m (SRC 775 RG/RB), 0,95 m (SRC 795 RB). Wysokos¢ 1,00 m.
Wymiary opakowania: dtugos¢ 80 cm - szerokos¢ 53 cm - wysokos¢ 69 cm.

HALAS | DRGANIA Warto$é ci$nienia akustycznego w miejscu pracy zgodnie z EN 709 Leq = 88,5 dB(A), wartos$¢ niepewnosci pomiaru K = 0,8
dB(A). Wartosc¢ cisnienia akustycznego wg En709 Lwa = 96,1 dB(A), wartos¢ niepewnosci pomiaru K = £0,9 dB(A). Drgania rekojesci wg EN 709 i ISO
5349= 5,39 m/s?, wartos¢ niepewnosci pomiaru K = 0,36 m/s?.

WYPOSAZENIE

Poszerzenie ostony frezu 75 cm, (tylko dla SRC 750 G), kota transportowe, obsypnik, regulowana ptoza.




USZKODZENIA A Przed wykonaniem jakiejkolwiek czynno$ci nalezy zdjgé przykrywke $wiecy.

Uszkodzenie Srodek zaradczy

Silnik sie nie uruchamia Skonczylo sie paliwo, dolac.

Sprawdzi¢, czy uchwyt gazu jest na START.

Sprawdzi¢, czy przykrywka $wiecy jest dobrze natozona.

Sprawdzi¢ stan swiecy i ewentualnie wymienic.

Sprawdzi¢, czy kurek paliwa jest otwarty (tylko w modelach silnika z kurkiem).

Spada moc silnika Filtr jest brudny, wyczysci¢ go.

Sprawdzi¢, czy kamienie lub pozostatosci ziemi i rosliny nie blokujg obrotow frezéw,
ewentualnie je wymienic.

Frezy nie obracajg sie Wyregulowac regulatory kabla przenoszenia ruchu.

Sprawdzi¢, czy frezy sa przymocowane do watu.

Jesli nie uda sie rozwigza¢ problemu, nalezy zwrdéci¢ sie do autoryzowanego serwisu.

P 1 1 Producent
2 COSTRUTTORE 2 Model
3 MODELLO: 3 Rok produkcji
4 ANNO PROD:
NRE 4 Numer seryjny artykutu - Kolejny
5—{ massA ca:
6 —1kw: c € 5 Masa
Etykieta przewodu cofania 6 Moc w kW
‘ START
Etykieta ztgcza —
Jazda do przodu i Etykieta obrotu rekojesci
do tytu.

Przed uzyciem maszyny nalezy
przeczytac¢ instrukcje - Uwaga:
frez obrotowy STOP Etykieta uchwytu gazu
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Uvod

Huda nevarnost za zdravje operaterja in
za izpostavljene osebe

Spostovani kupec,
kupili ste nov stroj. Zahvaljujemo se vam za zaupanije, ki ste ga izkazali nasim izdelkom in vam Zelimo prijetno uporabo vasega stroja. Ta navodila za
uporabo so sestavljena z namenom zagotoviti, od samega zadetka, uporabo brez nevée¢nosti. Ce boste pozorno sledili tem navodilom, bo vas$ stroj
delal brezhibno zelo dolgo ¢asa. Preden so nasi stroji serijsko izdelani, so preizkuSeni s strogimi testiranji, med samo proizvodnjo pa so podvrzeni
mnogim strogim kontrolam. To pomeni, za nas kakor tudi za vas, najvi$jo garancijo, da gre za izdelek preizkuSene kakovosti. Ta stroj je bil podvrzen
strogim nevtralnim testom v drzavi izvora in je v skladu z veljavnimi varnostnimi predpisi. Zato je potrebno uporabljati izkljuéno originalne nadomestne
dele. V primeru uporabe neoriginalnih nadomestnih delov uporabnik izgubi vsakrsno pravico do uveljavljanja garancije. Pridrzujemo si pravico
tehniéno konstrukcijskih sprememb. Za informacije in naro¢anje nadomestnih delov vas prosimo, da navedete Stevilko izdelka in proizvodno Stevilko.

Identifikacijski podatki (SI.1) Etiketa s podatki o stroju in $tevilko serije se nahaja na sprednjem delu okvirja in je oznagena s pusgico.
Opomba - Pri morebitnih zahtevah za tehni€éno pomo¢ in pri naro€anju Nadomestnih delov vedno navedite serijsko Stevilko prekopalnika.

Pogoji uporabe - Omejitve uporabe Motorni prekopalnik je bil projektiran in narejen za izvrevanje posegov prekopavanja zemlje. Stroj
uporabljajte izkljuéno z originalnimi orodji in originalnimi nadomestnimi deli. Vsaka uporaba, drugacna od zgoraj omenjene, je ilegalna; poleg
neveljavnosti garancije pripelje tudi do hude nevarnosti za operaterja in izpostavljenih oseb.

Varnostne norme
Pozor: pred montazo in zatetkom uporabe pozorno preberite priroénik z navodili. Osebe, ki ne poznajo predpisov za uporabo, stroja ne smejo

uporabljati.

ﬁ 1- Stroja ne smejo uporabljati osebe, mlajSe od 16 let in osebe, ki so pod vplivom alkohola, zdravil ali drig.

2 - Stroj je bil narejen z namenom, da ga upravlja en usposobljen operater.

Uporabnik stroja je odgovoren za poskodbe, ki bi nastale na drugih osebah in na njihovi lastnini;

prepricajte se, da so druge osebe, Se posebej otroci, oddaljeni od delovnega obmocja (10 m).

3 - Odstranite tujke z obmocja dela, preden za¢nete s posegi prekopavanja. Delajte le pri denevni svetlobi ali e je na voljo zadostna umetna
osvetlitev.

4 - Stroja ne zaganjajte, ko se nahajate pred frezo, prav tako se stroju ne priblizujte, ko je le-ta prizgan. Ko potegnete za zaganjalno vrvico
stroja, mora freza ostati pri miru (e se freza obraca, poglejte nastavitve napenjalnika jermenov).

5 - Za boljSo za&¢ito je potrebno med delom nositi odporno obutev in dolge hlace. Bodite previdni, saj je nevarnost za ureznine na prstih in
stopalih zelo velika. Med delom ne tecite, temvec¢ hodite.

6 - Med transportom stroja in med vsemi posegi vzdrzevanja, ¢iS€enja ter menjave orodij, mora biti motor ugasnjen.

7 - Ugasnite motor in se Sele nato oddaljite od stroja.

8 - Ne prizigajte motora v zaprtih mestih, kjer se lahko naberejo emisije ogljika.

9 - OPOZORILO Bencin je zelo vnetljiv, shranjujte ga v ustreznih vsebnikih. Bencina ne nalivajte v zaprtih prostorih, prav tako ne s prizganim
motorjem. Ne kadite in bodite previdni, ¢e pride do iztekanja goriva iz rezervoarja. V primeru pus€anja ne posku$ajte prizgati motorja, temvec¢
stroj premaknite s prizadetega obmocja, ne ustvarjajte virov vziga, dokler se bencinski hlapi ne razprsijo. Pravilno namestite nazaj pokrovcka
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10 - Bodite previdni v blizini izpuSne cevi. Deli v njeni blizini lahko dosezejo temperaturo 80°. Zamenjajte obrabljene ali okvarjene dusilce.
11- Ne delajte na prestrmih klancih in bodite kar se da previdni, ko menjate smer premikanja ali pri potegu stroja proti sebi.

12 - Preden zacnete stroj uporabljati, izvrSite vizualno kontrolo in preverite, da vsi varnostni sistemi, s katerimi je stroj opremljen, delujejo
brezhibno. Strogo jih je prepovedano izkljugiti ali na njih izvrsiti nedovoljene posege. Zamenjajte poSkodovana ali obrabljena rezila z vzorénimi,
da ohranite ravnovesije.

13 - Vsaka neprimerna uporaba, popravila, ki jih izvr§i nepooblas¢eno osebje ali uporaba neoriginalnih nadomestnih delov, povzrocijo
prenehanje veljavnosti garancije in zavrnitev vsakréne odgovornosti podjetja proizvajalca.

rezervoarja in vsebnika bencina Ne odpirajte pokrovcka bencina, ¢e je motor prizgan ali ko je zunaj vroce.

BB

VARNOSTNA NAPRAVA (SI. 14) Vsi motorni prekopalniki so opremljeni z varnostno napravo. Omenjena naprava sprozi avtomatsko izkljugitev
pogona, ko se ustrezne nadzorne rocice izpustijo (2 Premikanje naprej in 3 Premikanje vzvratno).

OPOMBE ZA DELO Z MOTORNIM PREKOPALNIKOM Ko je motor prizgan, naslonite noZe na tla, trdno drzite motorni prekopalnik, s
krmilom potisnite v tla. Spustite ro€ico za premikanje naprej (Sl. 14 podr. 2), ki se nahaja na krmilu, tako da freza prodre v tla. S pomocjo krmila rahlo
privzdignite frezo, motorni prekopalnik se bo premikal naprej. Roc¢aj mora biti med delom vedno potisnjen navzdol.

Uporaba: Delo na rahlih povréinah ali srednje trdih povr§inah. Obdelava tal (prekopavanje/droblienje). Cis¢enje zemlje (odstranjevanje plevela),
gnojenje ali namesc¢anje komposta, itd.

Pozor: motorni prekopalnik ni primeren za uporabo na kompaktnih travnatih povrsinah/tratah. Poleg tega ne priporo¢amo uporabe na kamnitih terenih.

TRANSPORT

Za premesc¢anije stroja je predvidena uporaba dviznega viliGarja. Vilice, ki morajo biti razsirjene do dovoljenega maksimuma, se vstavijo v ustrezne
reze na paletah. Teza stroja je navedena na identifikacijski tablici. S pomocjo kolesa za premikanje (SI. 14 podr. 8) je mogoce enostavno in prakti¢no
prestaviti motorni prekopalnik v polozaj za uporabo. Preden stroj premescate, ugasnite motor.

SESTAVLJANJE MOTORNEGA PREKOPALNIKA Motorni prekopalnik je dobavljen razstavljen in pakiran v ustrezni embalaZi, razen v
primeru drugacnih dogovorov. Za sestavljanje motornega prekopalnika upostevajte naslednji postopek:

Kolo za premikanje (Sl. 2, 2/A in 2/B) |z Skatle vzemite nosilec za kolo s kolesom (1) ter ga vstavite v sprednje leziS¢e okvirja (A). Vstavite vzmet (2),
jo blokirajte s podlozko (3) in zati¢em (4) v odprtino na nosilcu kolesa.

Na sl. 2/A je nosilec kolesa prikazan v polozaju za transport.

Za prehod v delovni polozaj potegnite nosilec kolesa (1) k sebi in ga obrnite v desno, dokler se ne zaskoc¢i. Poglejte prikaz na sl. 2/B.

Vzmet, podlozka in zati¢ se nahajajo v vrecki s pripomocki.

Ostroga (Sl. 3) Vstavite ostrogo (1) v ustrezno odprtino na okvirju (A). Blokirajte jo s podlozko (2) in sponko R (3), ki ju najdete v vrecki s pripomocki.

MONTAZA KRMILA (SI. 4) Za montazo krmila (1) na okvir motornega prekopalnika izvrite nasledniji postopek:
Preko zgornje odprtine spravite vijak (2) v oblogi (3), kjer so Ze napeljani kabli, nato fiksirajte z matico (4). Na spodnji odprtini uporabite vijake (5)
znotraj rock (6) in podlozk (7). Vsideli za montazo krmila, razen obloge (3), se nahajajo v vrecki s pripomocki znotraj embalaze. Za dokonéno fiksiranje
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krmila (1) na ogrodje (8), je potrebno spustiti rocico (9).

MONTAZA NADZORNIH KABLOV (SI. 5 in Sl. 6) Kabla sta e names&ena na stroj, potrebno ju je povezati na ustrezni rogici.

PREMIKANJE NAPREJ (Sl. 5) Vstavite Zico (1) s terminalom T v odprtino (2) rocice (3), predhodno names¢ene na krmilu. Terminal T (4) namestite
v centralno lezisce rocice (3) in mo¢no potegnite, da ga fiksirate. Nato vstavite plasti¢ni terminal (5) v ustrezno lezis¢e (A) roCice, potiskajte navzdol.
VZVRATNO PREMIKANJE (Sl. 6): Zico (1), oznageno z oznako R in s cilindriénim terminalom, vstavite v odprtino (2) rogice (3), ki je predhodno

namescena na krmilu. Cilindriéni terminal (4) namestite v centralno lezis¢e (A) roCice (3) in mocno potegnite, da ga fiksirate. Nato vstavite vodilo Zice
(5) v ustrezno lezisce (B) rocice.

MONTAZA POSPESEVALNIKA (SI. 7) Zica za pospesevalnik je Ze names&ena tako na motorju, kot v pospegevalni napravi (1) .

To napravo je potrebno pritrditi v odprtino (A) krmila z vijaki (2) in blokirati z matico (3).

MONTAZA FREZE Z MOTIKAMI (Sl. 8) Ocistite pesta freze in nosilne gredi za freze; nanesite majhno koli¢ino masti, ki omogoéa lazjo
montazo in odstranjevanje freze. Razli¢ica z motorjem B&S 950 (sl. 8-1): vstavite frezo (1), bodite pozorni, da je nabruSena stran noZev obrnjena
proti sprednji strani stroja in blokirajte z dvema ¢epoma (2). Namestite nastavek za razsiritev freze (3) in tudi tega blokirajte s ¢epom (2). Na koncu
namestite disk za za$¢ito rastlin (4) z vijakom (5) in matico (6). Enak postopek ponovite s frezo na drugi strani.

Razli¢ica z drugimi motorji (sl. 8-2): freza(1) je Ze namesc€ena z 2 vijakoma in dvema maticama, torej je potrebno namestiti le nastavek za razsiritev
freze (3) in ga blokirati s ¢epom (2). Fiksirajte disk za zas¢ito rastlin (4) z vijakom (5) in matico (6). Enak postopek ponovite s frezo na drugi strani.
OPOMBA: Cep je potrebno namestiti kot je prikazano na centralnem delu, torej z varnostnim zatiéem, obrnjenim v smer vrtenja freze, tako da
preprecite njegovo odpiranje med delom.

MONTAZA ZASCITE ZA RAZSIRITVENI NASTAVEK FREZE (SI. 8/A) Le za motorne prekopalnike s frezo 75 cm. Iz $katle vzemite
embalaze za&¢ito za razsiritev freze (1) z Ze names$cenimi vijaki (2). Namestite tako, da se vijaki (2) pokrivajo z maticami v kletki (3). Enak poseg
ponovite za zasc€ito na drugi strani freze.

MONTAZE KRMILNE PRECKE (SI. 8/B) Iz vretke s pripomogki vzemite dve precki (1) in ju namestite tako, da se stikata , eno nad in drugo
pod krmilom (2). Nato ju fiksirajte na krmilo tako, da vijake (3) potisnete v dve lukniji (A) zgornje precke in luknji (B) spodnje precke. Na koncu privijte
z maticami (4).

krmila (2). Obrnite pokrov kot na sliki, pri Eemer bodite previdni, da se lezis¢e (B) pokriva z ro¢ico (3). Pokrov je namesc¢en pravilno takrat, ko je kavel;
(C) pokrova (1) pritrjen na zati¢ (D) krmila (2).

NASTAVITEV UKAZOQV (SI. 9) Pozor! Freza se ne sme zageti vrteti, preden ste omogogili ustrezne ukaze.
To storite z delovanjem na vodila Zic (1 PN) in (2 PV). Poleg tega sme rocica (3), ki nadzoruje premikanje motik, aktivirati frezo le po tem, ko je polovica
njene poti Ze opravljene. Ko sta ro€ica (3) za premikanje naprej in ro€ica (4) za premikanje nazaj na koncu potega, torej v delovnem polozaju, se




morajo njune ustrezne vzmeti (5 in 8) raztegniti za priblizno 8-10 mm. Ce do tega ne pride, lahko poskusite s ponovnim nastavljanjem.
PREMIKANJE NAPREJ privijte ali odvijte vodili (7) ali (8) z Zice (1).

VZVRATNO PREMIKANJE nprivijte ali odvijte vodili (9) ali (10) z Zice (2).

NASTAVITEV KRMILA (SI.10A - 10B) Krmilo motornega prekopalnika je nastavljivo tako stransko kot po vi§ini. Preden zaénete s kakrnimkoli
delom, krmilo nastavite glede na svoje Zelje.

LATERALNA NASTAVITEV (Sl. 10A) : lateralna orientacija krmila omogoca operaterju, da se ne premika po Ze obdelanem terenu in ne poskoduje
rastlin. Nadaljujte z privzdigovanjem rocice (3) za odblokiranje krmila (2) od nosilca (1). Obrnite krmilo (2) v Zeleno smer in spustite rocico (3), da ga
blokirate.

NASTAVITEV PO VISINI (SI. 10B) : za sprostitev krmila (2) je potrebno obrniti rogki (4) ter ju razrahljati. Dvignite ali spustite krmilo v Zelen poloZaj
(standardna nastavitev viSine na straneh) in za portditev Zelenega polozaja blokirajte obe rocki.

NAVODILA ZA UPORABO Po montazi in nastavitvah je motorni prekopalnik pripravljen za uporabo. .

- Nastavite krmilo na visino, ki je najprimernejSa za tip dela, ki ga je potrebno opraviti. (Glej sl..10)

- Preden zazenete motor vedno preverite, da je stroj v popolnih delovnih pogojih.

- Pozor: stroj je dobavljen z motorjem brez olja. Rezervoar ima prostornino priblizno 0,5 kg in ga je potrebno napolniti do oznaéene ravni.

V vsakem primeru vedno pozorno preberite priro¢nik z navodili motorja.

- Ne spreminjajte umerjanja regulatorja za hitrost vrtenja motorja in ne dodajajte k regulatorju ravni previsoke hitrosti.

- POMEMBNO: pri prvi uporabi stroja je nujno potrebno preveriti, da se znotraj okvirja nahaja olje za mazanje.

Stroja ne zaganjajte, preden te kontrole ne izvrsite.

- Ko ste z montazo kon¢ali, motorni prekopalnik prizgite in se prepri¢ajte, da se stroj pravilno ugasne, ko pospesevalnik prestavite v polozaj stop.

- Zagon motorja (Sl. 14) Odprite ventil za gorivo (na motorijih, kjer je prisoten), ro€ico pospesevalnika, ki je names¢en na krmilu (podr. 1), prestavite v
polozaj START. Ce je motor hladen, omogoéite starter na uplinjaéu, primite roéko za zagon (10) in odlo&no potegnite. Ko je motor prizgan, prestavite
starter nazaj v polozaj za pocitek.

- Premikanje naprej (SI. 11) Za omogocanje premikanja naprej drzite krmilo (1) in pritisnite varnostni gumb (2), ki preprecuje naklju¢no vkljucitev freze.
Spustite rocico (3) za ves njen poteg.

- Premikanje vzvratno (SI. 12) Za omogocanje roCice premikanja vzvratno drzite krmilo (1) in pritisnite varnostni gumb (2), ki preprec€uje naklju¢no
vkljucitev freze. Potegnite ro€ico (3) za ves njen poteg.

Ta prekopalnik je projektiran tako, da bi se kar najmanj zmanjSale vibracije in hrup, vseeno pa je bolje, da dolgotrajna dela prekinjate s kratkimi premori.
V primeru daljSe uporabe svetujemo noSenje zascite za sluh.

-Konec dela: ko ste z delom kon¢ali, motor ugasnete tako, da prestavite rocico pospesSevalnika (SI. 14 podr. 1) v polozaj stop.

ZAMENJAVA OLJA MENJALNIKA (le pri motorjih s toplo menjavo) (Sl. 13) Olje je potrebno zamenjati najmanj na 100 delovnih
ur. (Viskoznost olja SAE 80). Menjava olja: a) Odstranite ostrogo b) Razrahljajte navojni pokrovéek. - ¢) Stroj postavite v nagnjen polozaj in s pomocjo
injekcije posesajte olje. - d) Nalijte priblizno 0,5 | novega olja. Za preverjanje pravilne ravni je potrebno stroj nagniti; olje mora zaceti teci iz odprtine
malce pred tem, ko se stroj dotakne (s to¢ko A) tal. - €) Zaprite odprtino za dolivanje z navojnim pokrovékom.

POMEMBNO! V izogib onesnazevanju vodonosnikov, odpadnega olja ne smete zavre€i v kanalizacijski sistem ali vodne kanale. Odpadno olje lahko
zavrzete v vsebnike, ki se nahajajo na bencinskih ¢rpalkah, ali pa na mesta, ki so v skladu s predpisi lokalne skupnosti.
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SKLADISCENJE IN REDNO VZDRZEVANJE (Sl. 15) za zagotavijanje varnega delovanja stroja je potrebno vse matice in vijake ohraniti
privite. Redno preverjajte zategnjenost krmila (1) k ogrodju (2). V primeru, da je zavoj razrahljan, spustite rocico (3) in privijte vijak (4). Pravilna privitost
komponent pripomore k zmanj$anju vibracij stroja.

Rezervoar za bencin vedno praznite na prostem. Preden stroj postavite v skladi§¢e pustite, da se ohladi, vsekakor pa je ne shranjujte z bencinom v
rezervoarju v prostor, kjer lahko hlapi pridejo v stik z odprtim plamenom ali iskrami. Za zmanjSanje nevarnosti pozara poskrbite, da na motorju, dusSilcu
in obmocju skladi$¢enja stroja ni odpadnega listja, trave in masti.

OPIS UKAZOV (SlI. 14) 1. Nadzorna rogica za roéno delovanje pospesevalnika - 2. Rogica za nadzor premikanje in nadzor prekopavanja
(varnostna naprava) - 3. Ro ica za nadzor vzvratnega premikanja - 4. Ostroga za nastavitev prekopavanja (en polozaj) - 5. Freze (z razSiritvijo) - 6.
Rocka za privijanje krmila/okvirja - 7. Krmilo - 8. Kolo za transport - 9. Za&¢ita freze - 10. Rocka za zagon s potegom (avto-navijalna naprava) - 11.
Motor - 12. Rocica za blokiranje/sprostitev krmila - 13. Nosilec krmila. - 14. Pre¢ka

TEHNICNE ZNACILNOSTI Motor: za informacije poglejte posebno knjizico. Transmisija: Primarna - jermenska - Sekundarna - verizna.
Maksimalna hitrost vrtenja freze je priblizno 140 obratov/min. Menjava: premikanje naprej ali premikanje naprej + vzvratno. Dimenzije: Maksimalna
dolzina 1,35 m. Maksimalna $irina 0,50 m (SRC 750 G), 0,75 m (SRC 775 RG/RB), 0,95 m (SRC 795 RB). Visina 1,00 m. Dimenzije embalaze: dolzina
80 cm - Sirina 53 cm - viSina 69 cm.

HRUP V OZRACJU IN VIBRACIJE Vrednost zvoénega pritiska na delovnem mestu glede na EN 709 Leq = 88,5 dB(A), vrednost merilne
negotovosti K = + 0,8 dB(A). Vrednost zvo¢ne moci glede na En709 Lwa = 96,1 dB(A), vrednost merilne negotovosti K = +0,9 dB(A). Vibracija na krmilu
glede na EN 709 e ISO 5349= 5,39 m/s?, vrednost merilne negotovosti K = +0,36 m/s2.

PRIPOMOCKI

Zascita za razsiritev freze na 75 cm (le za SRC 750 G), kolesa za transport, kultivator s fiksnimi krili, nastavljiva ostroga).




TEZAVE A Preden zad&nete s kakrgnimkoli posegom, s svecke odstranite kapico!

Tezava

Resitev

Motor se ne zazene

Ni goriva, napolnite rezervoar.

Preverite, da je pospesevalnik v polozaju START.

Preverite, da je kapica svecke dobro namescena.

Preverite stanje svecke in jo po potrebi zamenjajte.

Preverite, da je ventil za gorivo odprt (le pri motorjih, kjer je ventil predviden).

Mo¢ motorja se manjSa

Zracni filter umazan, odistite ga.

jih odstranite.

Preverite da kamni ali ostanki zemlje ali rastlin ne ovirajo vrtenja freze, v tem primeru

Freze se ne vrtijo

Nastavite vodila kabla za transmisijo.

Preverite, da so freze pritrjene na gred.

V primeru, da tezave ne odpravite, se obrnite na pooblas€en servisni center.

Preden stroj uporabite, preberite
navodila - Pozor: rotacija freze

1

2 COSTRUTTORE

MODELLO:
4 ANNO PROD:
NR:

5—1 massA ca:
L ( E

Oznaka za Zico za vzvratno voznjo

1 Proizvajalec

2 Model

3 Leto izdelave

4 Stevilka serije izdelka - Progresivna
5 Teza

6 Moc v kw

Oznaka za Premi-
kanje naprejin Pre-
mikanje vzvratno

START

STOP Oznaka za pospesevalnik

Oznaka za rotacijo krmila
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npeAMCHOBMe OnepaTop W HesalMLeHHble paBGoTHUKK

NOABEPraloTCs Cepbe3Ho OMNacHOCTM.

YBaXxxaeMmbli KIUEHT,
Bbl NPMOGPENUN HOBbIA MHCTPYMEHT. Mbl Bnarogapum Bac 3a oka3aHHOE JOBEpUE U xernaem Bam NpusaTHOW paboTbl C HOBOW MalunHON. HacTosiwme
VHCTPYKLMKU MO 3KcnnyaTaumm Obinn cocTaBreHbl C Lenbio obecneuntb 6ecnepeboliHyto paboTy MHCTpyMeHTa. BHuMaTtensHO npuaepxuBanTech
cofepXKalLMXcs B 9TUX MHCTPYKUMSIX yKasaHWi, 1 Balla MallMHa NpOChyXUT BaM JONro, He co3daBas npobnem. Hawm maluvHbl nepeq cepuiiHbiM
NPOU3BOACTBOM NPOXOAST O4EHb CTPOTNE UCMbITAHUS, @ BO BPEMSI CAMOrO NPOM3BOACTBEHHOIO NPOLLECCa OHU NOABEPratoTCs TLaTeNbHbIM NPOBEPKaM.
OT0 ABNSETCS AOMNONMHUTENBHOW rapaHTUE BbICOKOrO Ka4eCcTBa U3Lenus Kak Ans Hac, Tak U 4ns Bac. OTa MallMHa npoLuna cTpoxanlume HelTpanbHble
VCMbITaHUSI B CTPaHe U3roToBUTENs 1 oTBeyaeT TpeboBaHMSM OENCTBYIOLLMX HOPM MO TeXHWKe Ge3onacHocTh. [ins atoro Heo6XxoanMO Nonb30BaThCH
TOMbKO OpPUrMHanbHbIMK 3anyacTsmu. [Nonb3oBaTenb TEPSIET BCAKOE NMpaBO Ha rapaHTUHOe O6CnyXMBaHWE NPU UCMOMb30BaHUM HE OPUrMHANbHbIX
3an4yacten. OcTaBnsiem 3a coboi NpaBo Ha BHECEHUE TEXHUYECKUX UMM KOHCTPYKLMOHHBIX M3MeHeHu. [pu nogade 3anpoca Ha OOMNONMHUTENbHYH0
VH(OPMaLMo N opopMIIeHNN 3aKasa Ha 3anyacTu ykasbiBanTe HOMep U3AENUS U NPON3BOACTBEHHBIN HOMeEp.

Vl.quTVchMKaLWIOHHbIe AaHHble (PMC. 1) OTMKeTKa C AaHHBbIMW MaLUUHbI U CEPUINHBIM HOMEPOM HaXOAMUTCS Ha NMepefHen YacTu pambl,
ee pacrnoroxeHue ykasaHo ctpernkoi. lNMpumeyanue. MNpu obpalleHun B cnyxBy TEXHNYECKON NOAAEPXKKM U NPy 0DOPMIIEHNM 3aKa3a Ha 3anyacTu
BCeraa ykasbiBanTe CepuiiHbIN HOMEP MOTOKYNbLTMBaTOPA.

3KcnnyaTaUMOHHble ycnoBus - 3KCI1nyaTaL|VIOHHbIe orpaHuyeHns MoTokynsTuBaTop paspaboTaH M M3rotoBrneH Ans 06paboTku
noysbl. MawwmHa gomkHa paboTaTb UCKIMIOUYMTENBHO C OPUrMHAaNbHLIMU MHCTPYMEHTaMu 1 3anyactamu. Jlloboe ncnonb3oBaHue, OTNIMYHOE OT BbilLe
OnvcaHHOro, NPOTMBO3aKkoHHO. Kpome noTepu npaBa Ha rapaHTuinHOe obCcnyxvBaHue 3TO BrieveT 3a cO60I cepbesHylo 0nacHOCTb ANS onepaTopa U
BCEX He3alNLLEHHbIX floaen.

TexHuka 6e3onacHoOCTU
BHumaHwue! Mpexae Yem npuctynatb K MOHTaXy M BBOZYy B dKCnyartauuio, crieyeT BHUMATENbHO 03HAaKOMUTLCA C COAEPXKaHUEM MHCTPYKLMIA No
aKcnnyatauuy. 3anpeLlaeTcsi Nonb3oBaTbCs MaLUMHOW BCEM TEM, KTO NPEABAPUTENBHO HE O3HAKOMWUIICS C NpaBuraMmn aKkcniyaraumm.
1 - 3anpelleHo Monb30BaTbCA MALUMHOW NWuaM, He AOCTMrwmMM 16-TW neTHero Bo3pacTta M fuuam, HaxoasLWMMCS Mof BO34elCcTBUMEM
arnkoronbHbIX HANMWTKOB, NIEKAPCTBEHHbIX NPEnapaToB Ui HAPKOTUYECKUX BELLECTB.
2 - MawwmHa paspaboTtaHa Ans aKcnnyaTauum ToNbKo OAHUM MOATOTOBIEHHBIM ONepaTopOM.
Monb3oBaTenb HECET OTBETCTBEHHOCTb 3a yLLep6, HAHECEHHBIV APYrUM NOAAM U X UMYLLECTBY;
ybeanTbCs, 4TO BCe NOCTOPOHHME, OCODEHHO AETU, HAaXOAATCA Ha 6e3onacHOM paccTosHUM OT pabouyeli 30oHbI (10 meTpoB).
3 - MNpexae Yem NpucTynaTb K onepauuy hpesepoBaHunsi, yaanuTe U3 rpyHTa Bce NOCTOPOHHWE NpeaMeTbl. PaboTaTb TONbKO Npy AHEBHOM
CBETE UMW 3Ke NPY HanM4ymMm XopoLLErO UCKYCCTBEHHOMO OCBELLEHMS.

A 4 - He BKntovaTb MalUMHy, Haxoascb nepen dpesoit, a Takke He NpubnmkaTbes K paboTtatolenn mawmHe. Mpu HaTarMBaHUM Tpoca 3anycka
Asuratensi, ¢pesbl MalWHbl [OMKHLI OCTAaBaTbCA HEMOABWXHBLIMW (€CIM OHW BpaLLAKOTCS, CriedyeT BbIMOMHUTL PErynMpOBKY HaTshKeHUs
PEMHS).

A 5 - Bo Bpems paboTbl HE06X0ANMO HOCUTE KPEMKyHo 3aLLMTHYI0 00yBb U ANVHHbIE Gptokn. ByabTe 04eHb OCTOPOXHbI, CyLLECTBYET ONAaCHOCTb

nopaHnTb NanbLlbl NI HOTU pa60Tarou.lel7| MaLunHon. Bo Bpems paGOTbI crnegyer XxoguTb, a He Gerartb.




6 - Bo BpemMsi TpaHCMOPTUPOBKM MaLLUWHbI 1 NPOBeAeHMsl Bcex paboT no TexobCnyXMBaHWI0, OYMCTKE U 3aMEHE WHCTPYMEHTOB ABUraTenb
[OMKeH ObITb BbIKITHOYEH.

7 - MNpexae YeM ocTaBnsiTb MaLLWHY, HEOOXOANMO BbIKIOYUTL ABUraTENMb.

8 - He 3anyckaTb MalUvHy B 3aKpbITbIX MOMELLEHUSIX, A€ MOTYT CKannmnBaTbCs YrnepoaHble CNapeHust.

9 - MPEAYNPEXOEHWME BeHanH aBnsieTcs nerkoBocnnameHsoLWwmnmes BELLEeCTBOM, MO3TOMY ero criefyeT XpaHuTb B cneumarnbHbIX eMKOCTSX.
He 3anpaBnaTb MalUMHy B 3aKpbITbIX MOMELLEHUSIX, @ TaKKe Npu 3anyLleHHOM aBuratene. He kypuTb 1 obpaluatb BHUMaHNE Ha BO3MOXHbIe
yTeyku Tonnuea m3 baka. B cnyyae yTeyku He MbITaTbCs 3anycTUTb ABWUraTesb, a OTBECTU MalUMHy OT 3TOro yyacTtka, usberas UCTOYHMKOB
3aXuraHusi, noka He ynetyyatcsi napbl 6eH3unHa. [paBUNbHO yCTAaHOBUTL HAa MECTO KpbIWKkU Gaka n emkocTu Ans 6eH3nHa. He oTkpbiBaTh
KpbILKY B6eH31Ha Npuy BKIOYEHHOM UMW ropsideM ABuraTene.

10 - MposBNSATE OCTOPOXHOCTb, HAaXOAACH BONM3N C BbIXJIONHOW Tpybol. Haxoasimecs psgomM YacT MOryT HarpeBaTbCsl 4O TeMnepaTypbl
80°. 3aMeHWTb N3HOLLEHHbIE UMW HeUCNpPaBHbIe MyLWUTENN.

11 - He paboTaTb Ha CNULLKOM KPYTbIX CKITOHAX ¥ NPOSIBNATb MakcyMarbHY0 OCTOPOXXHOCTb NPY CMEHE HanpaBreHus ABWXEHUS Unn koraa
npubnuxaete malnHy kK cebe.

12 - MNpexage Yyem HauymHaTb paboTaTb C MaLIMHOW, HEOOXOAMMO ee OCMOTPEeTb U y6eanTbCs B UCMPABHOCTU BCEX YCTAHOBMEHHbIX Ha Hew
ycTponcTs 6e3zonacHocTu. CTpoxarille 3anpeLyaeTcs OTKMYaTb UX UM BHOCUTb HECAHKLVOHUPOBaHHbIE U3MEHEHNS. 3aMEHUTb U3HOLLEHHbIE
UV NOBpEXAEHHbIE NEe3BUsi, YTOObI 06ecne4nTb ypaBHOBELLEHHOE MOMNOXEHUE.

13 - Jlioboe ncnonb3oBaHNe He MO Ha3HAYEeHMI, PEMOHT, BbIMOSIHEHHbIV HE CrheuuanvM3npoBaHHbIM NePCoHarioM UM UCMofb30BaHNE He
opurMHarnbHbIX 3anyacTer AenaroT rapaHTUio HeAeNCTBUTENBHON Y CHUMALOT BCSIKYHO OTBETCTBEHHOCTb 3a MOCMEeACTBUS C M3rOTOBUTENS.

BB B

> B

YCTPOUCTBO BE3OMACHOCTU (puc. 14) Bce moTokynbTvBaTophl OCHalLeHbl YCTPOMCTBOM 630MacHocTU. 3To yCTPOICTBO
aBTOMAaTUUECKN BLIKIIOYAET TPAHCMICCHIO MPY OTAYCKaHMM COOTBETCTBYIOWMX pbiuaros ynpaeneHns (2 Xoa enepea v 3 3aaHnii xon).

MEPbI MPEOOCTOPOXHOCTU NPU PABOTE C MOTOKYJNNIBTUBATOPOM ocre 3anycka gsuratens onycTuTb HOXW Ha NoYBy
N, HAAEXHO YAEPXKMBas MOTOKYNBTUBATOP, BBECTM B NOYBY COLUHMK. ONycTUTh pblyar NpoaBmkeHust Briepes (puc. 14, get. 2) Ha pyne, 4Tobbl dpesa
Bowwa B noysy. Crierka npunofgHvumas opesy npu noMoLLM pyrnsi, MOXHO npoasuratb dpesy Bnepes. Bo Bpems paboTbl COLIHMK NOCTOSIHHO AOMKeH
ocTaBaTbcs B noyse. [pumeHeHns: ObpaboTka nerkow unu cpegHen noysbl. O6paboTka nouBbl (dppesepoBaHme/namensieHne). Pacnaluka noysbl
(yoaneHvie COpHAKOB), NepemelLnBaHe KoMnocTa unv yaobpeHuii n T.4.

BHumaHue! MoTokynsTMBaTop He NpurogeH Ans 06paboTky NoYBbI, MOKPBITON NIOTHLIM KOMMAKTHBIM AePHOM. Takke He pEKOMEHAYETCS UCTONb30BaTh
Ha KaMEHUCTbIX NoYBaXx.

TPAHCNOPTUPOBKA

[ns TpaHcnopTUpOBKK Heobxoamm ANEKTPOnorpy34vumk. PasBegeHHble Ha MakcumarnbHO O0onyCTUMyto LLUMPUHY BUIbl BCTaBMAKTCA B cneuymanbHO
npegHasHavyeHHble A4na 3TOro MecTa Ha nogdoHe. Bec malwvHbl YKa3aH Ha 3TUKEeTKe. [Mpn nomoLm TpaHCNOPTUPOBOYHOIO Koneca (pVIC. 14, pert. 8)
MOXHO 6e3 Sany,El,HeHVIVI nepesecT MOTOKYIbTUBATOP B paﬁoqee nornoxeHue. Mpexage Yem nepeBo3nTb MaLUUnHY, BbIKIKO4YUTb OBUraTesb.

MOHTAX MOTOKYIIbTUBATOPA Mortokynstusatop noctaensietca B pasobpaHHOM BuAe B NOAXOAALLEN YNaKoBKe, 3a WCKMOYeHMeM
ApYron AOroBOpeHHOCTU. YTo6bl CMOHTUPOBATE MOTOKYIBTMBATOP, BBINOHUTL CrEAyoLwmne AencTBrs:

TpaHcnopTupoBo4vHoe Korneco (puc. 2, 2/A e 2/B) [loctaTb 13 Kopobku gepxaternb ¢ Koniecom (1) u ycTaHOBUTL €ro B NepefHee rHesfo pambl (A).
YcTaHoBUTb NpYXKHY (2), 3acdhmkcrnpoBaThb ee wanbow (3) n wnnuHTom (4) B OTBEPCTUM AepxaTens Koneca.
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Ha puc. 2/A pepxatenb koneca n3obpaxeH B TPAHCMOPTUPOBOYHOM MOMOXEHUN.

YTobbI NepeBecTy ero B paboyee NonoxeHune, NOTAHYTb Ha cebs aepxatens koneca (1) n NoBepHyTL ero BNpaeo A0 ero 6rokunposku. CM. nsobpaxeHue
Ha puc. 2/B. MpyxuHa, warba v LWNAMHT HaXOAATCS B NakeTe KOMMNEKTYOLWMX AeTanen.

CowHuk (puc. 3) BecraButb cowHuk (1) B otBepcTve B pame (A). 3admkcmpoBaTb ¢ noMoLpto wanbsl (2) n R-obpasHoro wnnuHTa (3), KoTopble
MMEIoTCS C NakeTe KOMMNEKTYIOLWMX AeTanen.

MOHTAX PYKOATKWU YMNMPABIEHUSA (puc. 4) Ytobbi ycTaHoenTs pykosTky ynpasneHus (1) Ha pamy MOTOKYNbTMBATOpa, BbIMOMHUTS
criegylolmne AencTeus: BetaBuTb BUHT (2) B BepxHee OTBEpCTUE, BCTABMSS €ro B AepxaTenb Ans NpoBoAoB (3), B KOTOPOM yXe MMETCS NpoBOAa,
3aTeM 3apukcmpoBaTh raikon (4). B HWXHEM oTBepCTUM BCTaBUTb BUHTHI (5) BHYTpU pykosTok (6) u waib (7). Bce 3T getanu, HeobxoaumMble Ans
MOHTaXa PYKOSITKM YNpaBneHusi, 3a UCKIMIOYEHNEM AepxaTens Ans npoBodoB (3), UMETCs B NakeTe KOMMMEKTYOLWUX AeTanei B kopobke. YTobbl
3aBEPLUNTb MOHTaX PYKOSTKM yrnpaBneHus (1) Ha cooTBeTCTBYytoLLEel onope (8), Heobxoanumo onycTUTb pblyar (9).

MOHTAX NPOBOAOOB OJA YMNPABIEHUA (puc. 5 n puc. 6) [sa nposoga yxe ycTaHoBMeHsl Ha MalwnHe, nx HeoBxoanMo
NOACOEAVHUTL K COOTBETCTBYIOLLMM pblyaram.

XO[A BMEPEN (puc. 5) BctaButb nposog (1) ¢ peivara (3), npeaycTaHOBMNEHHOIO Ha pyKosTKe ynpaBneHusi. Pacnonoxuts T-06pasHblii HAKOHEYHUK
B LieHTpanbHOM rHesfe pblvara (3) U pe3ko AepHyTb, YTOObl 3aduKcMpoBaTh ero. 3atemM BCTaBUTb NACTMACCOBbIN HAKOHEYHUK (5) B crneuuansbHoe
rHe3fo (A) Ha pblvare, NMPYXUMas €ro KHU3Y.

3AOHWUN XO[ (puc. 6): BcTasnTb NpoBoA (1) ¢ 3TUKETKON R 1 LIMIMHAPUYECKUM HaKOHEYHMKOM B OTBEpCTUE (2) phluara (3), NpeayCTaHOBMEHHOTO Ha
PyKOSITKE ynpaBneHusi. PacnonoxuTb LMNMHAPUYECKUI HAKOHEYHUK (4) B LLeHTpanbHOM rHesae (A) pblyara (3) 1 pesko AepHYyTb, YToGbl 3aduKeMpoBaTh
ero. 3atem BBeCTU perynstop npoeoga (5) B cneunansHoe rHe3fo (B) peivara.

MOHTAX AKCEJIEPATOPA (puc. 7) Mposoa akcenepatopa yxe CMOHTUPOBaH Kak Ha ABUraTene, Tak 1 BHYTPW yCTpoiicTBa akcenepaTtopa
(1) . 3T0 yCTpOMCTBO KPENUTCS K pyKOsITKE Yepesd oTeepcTre (A) npy nomoLm BUHTA (2) U doukeupyeTcst raiikoin (3).

MOHTAX ®PE3 C MOTbITAMM (puc. 8) Ounctuts BTynkn hpes 1 Bana, Ha KOTOPOM yCTaHaBnMBatoTcs (hpesbl; HaHecTH HebornbLuoe
KONMUYECTBO KOHCUCTEHTHOW CMa3kun Ans obneryeHust MoHTaxa u byayluero cHATust opes. Bepcusa ¢ gpuratenem B&S 950 (puc. 8-1): BctaBuTh thpesy
(1) Tak, 4TobbI pexyLlas kpomka Hoxel bbina obpalleHa k nepegHeit CTOPoHe MaLLMHbI U 3adhMKCMPOBaTb NpY NOMOLLM ABYX WTbipei (2). JobaButb
paclumpeHue dpesbl (3) 1 3adukcupoBaTh ero Takke LWTbipeMm (2). HakoHel, 3acdukcmpoBaTth AUCK ANS 3alUTbl pacTeHuii (4) npu nomoLuym BuHTa (5)
1 raiiku (6). MNMoBTOpUTL 3TW AENCTBUSA ANs Ppesbl C APYroil CTOPOHbI.

Bepcus c gpyrumum asuratensmu (puc. 8-2): dopesa (1) y>xe CMOHTUpPOBaHa 2 BUHTaMU U raiikamu, NosTomMy Heobxoammo Tonbko 4o6aBuTb paclumpeHne
dpesbl (3) 1 3admkerpoBaThb ero wiblipeM (2). 3adukcmpoBaTtb AMCK AN 3awWwmTel pacteHuii (4) npu nomowy BuHTa (5) u raiku (6). MoBTOpUTL 3TN
aevictena ans dpesbl C ApYrov CTOPOHbI.

MpumeyaHwue. LUTbipb HEOBXOAMMO BCTaBMATb, Kak NOKa3aHO Ha LieHTparibHOM U300paxKeHUn, TO eCTb, 3alMUTHbIA CTONOP A0SMKEH ObiTb MOBEPHYT MO
HanpaBneHuio BpalleHusi ppes, Bo n3bexaHue ero pasbeanHeHust BO Bpemsi paboThbl.

MOHTAX PACLUMPEHUA 3ALLUIMTHOIO NOKPbITUA ®PE3bI (puc. 8/A) Tonkko ans MoTokynsTMBaTOPOB C hpesamm pazmepom
75 cm. JocTtaTtb 13 Kopobku pacluMpeHue 3almMTHOro kapTepa dpesbl (1) ¢ yxe npeasapuTenbHO YCTaHOBEHHBIMU BUHTaMK (2). CMOHTUpOBaTh ero
Tak, 4Tobbl BUHTHI (2) coBnaganu c knetesbiMu rakamu (3). MoBTOpUTb 3TN AEWCTBUSI ANst pacLUMPEHUst KapTepa C APYroi CTOPOHbI (hpesbl.

MOHTAX NMOMNEPEYUHbI PYKOATKW (puc. 8/B) [Ooctats ns naketa koMnnekTylolwmx AeTaneil ABe nonepeumnHbl (1) 1 pacnonoxuts




OfOHY Haj PYKOSITKOM (2), a ApYryto NoA PyKOATKOW Tak, YTOObl OHM coBnaganv Mexay cobon. 3aTteM NpUKpennTb UX K PyKOSITKe, BCTaBMASA BUHTHI (3) B
ABa otBepcTus (A) BepXHen nonepeydnHbl U B oTBepCTUS (B) HWXHe nonepeynHbl. 3axatb ranku (4).

MOHTAX KOXYXA PYKOATKMU (puc. 8/C) Oocrats ns kopobku koxyx (1). PasmecTuTs ero Tak, 4Tobbl BbieMKkM (A) coBNafant ¢ HKHeil
YacTbl0 PYKOATKM ynpasneHuns (2). MoBepHyTb KOXYX Kak Moka3aHo Ha pucyHke, 4Tobbl Belemka (B) coBnagana c peidarom (3). O npaBunbHOCTH
MOHTaXa KoXyxa roBopuT 3auenneHue kptoka (C) koxyxa (1) 3a wblpb (D) pykoaTku ynpasnenus (2).

PETYIIMPOBKA YTPABJIEHUA (puc. 9) Bhumanue! ®pesa pomkHa HauvHaTh BpallatbCs He paHee, Yem GyayT 3a4eficTBOBaHb
COOTBETCTBYIOLLME YCTPOWCTBA YNpaBreHus. To AOCTUraeTcs nyTeM Bo3aencTems Ha perynsatopsl nposogos (1 MA) n (2 RM). Kpome Toro, pbivar (3),
KOTOpbIV 3anyckaeT 06paboTky nouBbl, AOMMKEH 3anyckaTb dpesy TOMbKO MOcne Toro, kKak OH MpoLLen NonoBuHy cBoero xoaa. Koraa peiyar (3) xoaa
Brepeq u pbiyar (4) 3agHero xoga AOCTUraloT KOHLA Xxo4a, TO eCTb HaxoAATca B paboyen nosnummn, To COOTBETCTBYIOLLME HAarpy304Hble NPYXuHbI (5 1
6) [OMKHBI pacTarmBaTbCa NpMbnuanTensHo Ha 8-10 mm. Ecnv 3TOro He NPOUCXOANT, MOXHO BbIMOMHWUTL AOMONHUTENbHYHO HACTPOMKY.

XO[ BMNEPEN: 3aBUHTUTL Uin OTBUHTUTL perynsaTtop (7) nnu (8) Ha nposoge (1).

3AOHUN XOL: 3aBUHTUTL UNK OTBUHTUTL perynsaTop (9) unu (10) Ha nposoae (2).

HACTPOUKA PYKOATKWU YINPABIIEHUSA (puc.10A - 10B) Monoxerune pykosTku ynpasneHnst MOXHO perynmpoBaTh Kak No BbiCOTe
Tak 1 B CTOPOHbI. [pex/ae YeM npuctynaTtb K Kakum-nmbo paboTam, peKoMeHAyeTCst HaCTPOUTL PYKOSITKY B 3aBUCUMOCTU OT COBCTBEHHbIX HYXA,.
BOKOBASA PEFYNUPOBKA (puc.10A): GokoBas perynmpoBka pyKOsiTKM NMO3BOSIET OrnepaTopy He ToNnTaTb YyxKe 06paboTaHHyt NoYBy U He TonTaTb
pacteHnus. MpunogHsTb pbivar (3), 4Tobbl OTUENUTL PYKOATKY (2) oT AepxaTtens (1). NMoBepHYTb pyKosTKY (2) B HYXXHYI CTOPOHY U OnyCTUTb pblyar (3),
4yTO6bI 326nOKMpOBaTHL ErO.

PEIFYNUPOBKA MO BbICOTE (puc.10B): 4Tobbl pastrnokupoBaTth pykosTKy (2), HEO6X0AMMO NMOBEPHYTL py4ky (4), 4TOObI 0cnabuTb KpenneHue.
MoaHATE MM ONYCTUTL PYKOSATKY B HYXXHYHO MO3ULMIO (CTaHAAPTHast HAaCTpoKKa BbICOThI Ha YpoBHe Gefep) v 3axaTb ABe pyyku, YToObl 3adpukcrpoBaTh
TOYHOE MONOoXeHue.

MHCTPYKLUUU MO SKCIITYATALMMU Mocne moHTaxa v perynnpoBku MOTOKYNETUBATOPa OH rOTOB K paboTe.

- OTperynupoBaTb PyKOSiTKY MO BbICOTE, Noaxoasiuen Ans BbinonHsemon pabotbl. (Cm. puc. 10)

- Mpexae yem 3anyckaTb ABuratens, y6eauTbCs B UCNPaBHOCTY MALLMHBI.

-BHumanve! MawuHa nocraensietcsi ¢ aAuratenem 6e3 macna. bak nmeer BMecTuTenbHocTb okoro 0,5 kr, ero crnegyeT HanonHWTL A0 yKa3aHHOro
YPOBHS.

Bo Bcsikom cnyyae cnepyet BHUMATENbHO 03HAKOMUTLCS C PYKOBOACTBOM MO 3KCMyaTauuy ABuUratens.

-He meHATb TapupoBaHue perynsitopa CKOPOCTU BpaLLeHUs ABUraTens 1 He AOBOAMUTL €ro [0 CBEPXCKOPOCTU.

- BAXXHO! lNpu nepeom Mcrnonb30BaHUM MaLlViHbl COBEPLUEHHO HEOOXOAMMO YBeaAnTbCS B HANUUYMM CMa30o4HOro Macna BHYTPU pambl.

He 3anyckaTb MalunHy 6e3 310l NpeaBapuTENbHON NPOBEPKH.

- Mo 3aBepLUeHUM MOHTaXa 3anyCcTUTb MOTOKYNLTUBATOP M yBeauTbes, Y4To Npu NepeBoae akcenepartopa B No3vuumio “cton” Asurateslb BbIKIOYaeTCs.
- 3anyck gsuratens (puc. 14) OTKpbITb TOMMMBHLIA BEHTUNb (4NS ABUratenen, Ha KOTOpbIX OH eCTb), ycTaHoBUTb Ha START (3amnyck) pbl4axok
akceneparopa, pacrofioKeHHOro Ha pykosiTke ynpasrneHus (ger.1). Ecnu gBuratenb He pasorper, BOCMONb30BaTbCs YCTPOMCTBOM CTapTepa Ha
kapbropaTope, B3ATbCS 3a py4ky 3anycka (10) u ¢ cunor noTsiHyTh. [Nocne 3anycka ABUratens Yepes HECKONbKO CEKyHA BEPHYTb CTapTep B MONOXEHNE
MOKOSI.

- Xog Bnepen (puc. 11) Utobbl akTMBUpOBaThL XO4 BRepen, B3sSTbCS 3a PYKOSITKY yrnpaBreHus (1) n HaxaTb Ha KHonky 6esonacHocTtu (2), koTopas
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npenoTBpaLLaeT cryyanHbiin 3anyck ppes. OnycTtuTb pbivar (3) 4o KOHLa ero xoga.

- BagHui xop (puc. 12) YTo6bl akTMBMPOBaTb 3adHWUM XOA, B3STbCHA 3@ PYKOSITKY ynpasneHus (1) v HaxaTb Ha KHomnky 6e3onacHocTtu (2), koTopas
npenoTBpaLLaeT cryyanHblin 3anyck gppes. MoTsaHyTh pbivar (3) 4o KoHLa ero xoaa.

OTOT MOTOKYNbTMBATOpP pa3paboTaH C NPUHATUEM BCEX MEP MO YMEHbLLEHWIO MPOU3BOAVMONO LyMa 1 BUBpaLmn, TeM He MeHee, B Criydae BbINONHEHNS
anvTenbHon paboTbl pekomeHOyeTcs AenaTtb nepvoanveckue nepepbiBbl. B crnyyae oveHb MPOAOIMKUTENBHOTO MCMOMNb30BaHUS pPeKOMEeHAyeTCst
NPUMEHeHVe 3alMUTHbIX CPEACTB AJ151 OpraHoB criyxa.

- 3aBepLuUeHne paboTbl: MO 3aBepLUeHUn paboTbl, YTOObI OCTAHOBUTL ABUraTeNb, NEPEBECTU pblyar akcenepartopa (puc. 14, get.1) B nonoxexue “crton”.

3AMEHA MACIJIA KOPOBKU NEPEOAM (TonbKo Ha pa3orpeTtom aBurartesne/kopobke nepegay) (puc. 13) Kak npasuro,
macno crnegyet MeHsATb kaxaple 100 paboumnx yacos. (BsskocTb macna SAE 80). 3ameHa macna: a) [leMoHTMpoBaTh COLWHMK b) OcnabuTte BUHTOBYIO
npo6ky. - ¢) PaamMecTuTb MalLMHy B HAKITOHHOM MOMOXEHUM 1 NPY NOMOLLM LUMpULA oTcocaTb Macro. - d) 3anutb HoBoe Macro konmyecTsom okono 0,5
n. YTo6bl NPpOBEPUTL YPOBEHb Macna, HeobXoANMO HaKMOHWUTL MaLLMHY; Macrno AOSMKHO HayYaTb BbITEKaTb M3 OTBEPCTUS YyTb paHbLUe, YeM MalLuHa
KOCHeTCs 3emnu (Toukon A). - e) 3akpbITb HaNoNMHUTENbHOE OTBEPCTUE BMHTOBOW Npo6kow (1).

BAXXHO! Bo n3bexaHue 3arpasHeHns BOAOHOCHbIX CMOEB, 0TPaboTaHHOEe Macro Hemnb3si CNvMBaTh B KaHanNM3aLUmio Unm BogHble kaHanbl. MecTa cbopa
oTpaboTaHHOro Macrna UMelTCS Ha BCEX 3anpaBOoYHbIX CTAHLMAX UMK B CrieuparnbHbIX aBTOPM30BaHHbIX LIEHTpax B COOTBETCTBUM C HOPMaMMU MECTHbIX
OpraHoB yrnpaBneHus.

XPAHEHUE U NMEPUOOUYECKOE TEXOBCIYXXWUBAHWE (puc. 15) Mopnepxueats Bce raiiki, 6OMThl U BUHTbI HageXHO
3aTAHYTbIMK, YTOObLI 06ecneunTb BezonacHble aKcnyaTaunoHHbIe yenosus. Meprnognyeck NpoBepaTh 3aTSXKKy PYKOATKM yrnpasneHus (1) Ha ornope
(2). Ecnu 3aTskka He gocTatodHa, onyCcTUTb pbidar (3) U 3aBUHTUTB raiiky (4). MNpaBunbHas 3aTsxKa KOMMNOHEHTOB MOMOraeT YMeHbLUUTL BUbpauum
MaLwmHbl. OnycTownTb 6ak 6eH3nHa. [laTb MalLuHe OCTbIHYTb, MPEeXAe YeM yKnaabiBaTb ee Ha XxpaHeHve. Bo Bcsikom criydae He XpaHuTb ee, 0CcTaBnsst
6eH3vH B bake, B MOMELLEHVSAX, FAe napbl MOryT KOHTAKTUPOBaTb C OTKPbITHIM OFHEM MK UcKpamu. YTobbl yMEHbLUUTL ONacHOCTL Nnoxapa, B MecTe
XpaHeHus ABuratens, rmywmTens n 6eH3nHa He AOMKHO ObiTb NMCTHEB, TPaBbl M YPE3MEPHOIO KONMMYeCcTBa CMasku.

OMNCAHUE YCTPOWUCTB YIMNPABJIIEHUA (puc. 14) 1. PyuHoii peivar akcenepatopa - 2. Peiuar ynpasneHus xonoM 1 06paboTKol nousb!
(yctponcteo 6esonacHocTn) - 3. Pbiyar 3agHero xoga - 4. ColwHWK AN perynnupoBkn dpesepoBanmns (ogHa no3unuust) - 5. dpesbl (C paclumpeHvem) -
6. Pyyka gns saxatns pykostku/pamel - 7. PykosiTka ynpasnenus - 8. TpaHcnopTMpoBoYHOe koneco - 9. 3awmTtHeln kaptep dpesbl - 10. Pyyka ang
3arycka peskvM ABWXeHneM (CamoHamartbiBatLeecs ycTpoincteo) - 11. [iBuratens - 12. Peiyar 6r1okMpoBKu/pa3bnoknpoBKM PyKOSITKU yrpaBneHns
- 13. Onopa pykosTku ynpasneHnus. - 14. MonepeunHa

TEXHUYECKUE XAPAKTEPUCTUKW Osuratens: cm. cooTBETCTBYIOLLYIO AOKyMEHTaLM0O. TpaHeMuceus: PeMeHHas nepeuyHas - LienHas
BTOpUYHast. MakcumanbHasi CkopocTb BpaLleHus dpesbl okono 140 o6/mMuH. Kopobka nepenay: xo4 Bnepes Unu xon Bnepea u 3agHuin xog. Pasmepsi:
MakcumanbHaa gnuHa 1,35 m. MakcumanbHas wupuHa 0,50 m (SRC 750 G), 0,75 m (SRC 775 RG/RB), 0,95 m (SRC 795 RB). Beicota 1,00 m.
Pa3amepbl ynakoBku: anvHa 80 cm - wuprHa 53 cm - BeicoTa 69 cM.

LUYM U BUBPALLUW 3Hauenme 3BykoBoro aaBreHus Ha paboyem MecTe B cooTBeTCTBUM ¢ TpeGoBanusimu EN 709 Leq = 88,5 AB(A), HETOUHOCTb
B pa3mepe K = £ 0,8 gb(A). 3HayeHune 3BykoBOM MOLLHOCTM B cooTBeTcTBMM ¢ En709 Lwa = 96,1 gB(A), HeTouHOCTb B pa3mepe K = 0,9 gb(A).
Bubpauwnmn Ha pykosaTke B cootBeTcTBUM ¢ EN 709 1 ISO 5349= 5,39 m/c?, HeTouHOCTb B pa3mepe K = +0,36 m/c2.

KomnneKTyrou.wle Pacwmpenune kaptepa dpesbl go 75 cm (tTonbko anst SRC 750 G), TpaHCNOPTUPOBOYHbIE KOMECa, OKYYHMK C HEMOABWXHbLIMU
KPbINbSIMU, PErYNMPYEMbI COLLHWK.




Henonagkn A Mpexae Yem npucTynatb K KakuM-nmbo AerACTBUAM, OTCOEQUHUTL Konnak ceeyu!

HeuncnpaBHocTb Cnoco6 ycTpaHeHusi

[Buratens He 3anyckaetca 3aKoH4YMock TOMMUBO, 3anpaBsnTb MaLlnHYy.

Y6enuTbes, 4TO akcenepartop yctaHosneH Ha START (3anyck).

Y6eauTbcs, 4TO KoMNnak cBevmn npaBuUSibHO BCTaBIEH.

I'Ipoaepvm; COCTOSAHME CBEeYU 1 npu HeoOXOAMMOCTU 3aMEHUTb.

Y6eanTbCsl, YTO TOMMUBHBIA BEHTUINb OTKPLIT (TONMbKO ANs MOAENeW ABuraTenen, Ha
KOTOPbIX NPeayCMOTPEH KpaH).

MowHocTb asuratens YMeHbLUaeTcA 3a|’pF|3HeH BOS,EI,yLIJHbIVI UNLTP, OYUCTUTL €ro.

[MpoBepuTb, He TOPMO3AT N BpaLleHne pes KaMHU U OCTaTKM 3eMINN UMW PacTEHW,
npv He0BXoAUMOCTU yaanuTb Ux.

dpesbl He BpaLlaoTcs OTperynmpoBath perynsatop nposoga TPaHCMUCCHN.

Y6enuTbcs, YTo hpesbl 3akpenneHbl Ha Barny.

Ecnv He yaaeTcst ycTpaHWTb HEMCNPABHOCTb, 06paTUTLCS B @aBTOPM30BaHHbBIN LIEHTP CEPBUCHOTO 06CNYXUBAHWS.

1 1 Wsrotosurens
2 COSTRUTTORE 2 Mopenb
3 MODELLO: __ 3 l'og nsrotosnexns
4 ANNO PROD:
NR: 4 CepuitHblit Homep nsaenws -

S5—massaca:____ MopsiakoBbI HOMep
6—1 kw:

OTnKeTKa yKkasaHusi NpoBoaa 5 Bec

3agHero xoga 6 MouwHocTb B KBT

@ OQTukertka|START
BkNtovyeHnsa Xopa

Bnepen u 3agHero OTrKeTKa BpaLLEHUSI PYKOSITKM

Mepen wncnonb3oBaHuem | xoga
MalWHbl 03HAKOMUTbLCS C
pykoBoACTBOM - BHumaHue!
BpalueHrue dpesb STOP OTtukeTka akcenepartopa
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Bevezet6 . , ] ]
A kezel6 vagy a kitett személyek sulyos

sérilésének veszélye

Tisztelt vasarlo!
Uj gépet vasarolt. Készonjik termékeink iranyaban tanUsitott megtiszteld bizalmat, kivanjuk, hogy telien 6réme a hasznalataban. A jelen Gtmutatot
azert allitottuk 6ssze, hogy mar a hasznalat elsd napjatol kezdve megel6zziuk az izemzavarokat. Kdvesse figyelmesen a jelen utasitasokat, igy biztosi-
thatja a gépe hosszu ideig tartd Uzemzavaroktol mentes mikodését. A gépeinket a sorozatgyartas megkezdése elétt szigoru probatizemnek vetjuk
ala, és a gyartas soran ellenérizzik. Ezt biztositja mind a mi mind az 6ndk szamara, hogy mindségi terméket vasarol. A gépet a gyartasi orszagban
szigoru semleges szerv altal végzett ellendrzéseknek vetették ala, és ezek alapjan kijelenthetd, hogy megfelel a hatalyos biztonsagi eléirasoknak.
Annak érdekében, hogy ez tovabbra is igy legyen, hasznaljon kizardlag eredeti cserealkatrészeket. Nem eredeti cserealkatrészek hasznalata esetén
a felhasznalé jétallashoz val6 joga megszinik. A gyarté a miszaki valtoztatasok jogat fenntartja. Ha tovabbi informacidkra illetve cserealkatrészekre
van szikseége, kérjuk, forduljon hozzank, és tuntesse fel a cikkszamot és a gyartasi szamot is.

Azonosito adatok (1 abra) A gép adatait és a gép sorozatszamat tartalmazo tabla az alvaz elején nyillal jelslt helyen talalhats. Megjegyzés - Ha
mUszaki segitségre vagy cserealkatrészekre van sziiksége, tiintesse fel mindig a rotacios kapa sorozatszamat is.

A hasznalat koriilményei - Rendeltetésszerii hasznalat A rotacios kapat kapalasra tervezték. A gép kizardlag eredeti felszerelésekkel
és cserealkatrészekkel tizemelhet. A fentiekben bemutatottdl eltéré hasznalat szabalyellenes, és mint ilyen a jotallas megsziinését okozza, valamint
veszélyt jelenthet a kezel6 és a gép korul tartozkodd személyek testi épségére.

Biztonsagi el6irasok

Figyelem: az 6sszeszerelés és az izembe helyezés elétt olvassa el figyelmesen a hasznalati Utmutatot. A biztonsagi eldirasok ismeretének hianyaban
a gépet hasznalni tilos.

1 - A gépet 16 éven aluliaknak illetve gyogyszer, alkohol vagy kabitészer befolyasa alatt allé személyeknek hasznalni tilos.

2 - A gépet egy megfelel6 ismeretekkel rendelkezd kezel6 altali hasznalatra tervezték.

A gépet hasznalé személy felel a gép hasznalataval okozott karokért és

személyi sérllésekert.

Ellenérizze, hogy minden mas személy (kulonds tekintettel a gyerekekre) megfelel6 tavolsagra (10 méterre) tartozkodik-e a munkavégzés
helyétdl.

3 - Tavolitsa el a teruletrél az akadalyokat, miel6tt a kapalast megkezdené. Kizardlag nappali vilagossagnal vagy megfelelé mesterséges
megvilagitassal dolgozzon.

4 - Ne hozza mozgasba a gépet, amikor a kapatagok el6tt all, és ne kozelitsen hozzajuk, amig ezek mozgasban vannak. A motor beranté
zsinorjanak meghuzasakor a gépnek és a kapatagoknak nem szabad elmozdulniuk (ha a kapatagok forognak, allitsa be a szalagfeszit6 ele-
met).

5 - A munkavégzés soran a nagyobb biztonsag érdekében erds cipd és hosszunadrag viselete kotelezd. Jarjon el korultekintéen, mert a kéz-
vagy labsérllések veszélye a munkaveégzés soran igen nagy. A munkavégzés soran sétaljon, ne fusson.

6 - A gép szallitasa illetve minden karbantartasi, tisztitasai mlvelet illetve szerszamcsere soran a motort le kell allitani.

7 - A gépet csak azutan hagyja magara, hogy a motort leallitotta.
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8 - Ne inditsa el a gépet zart helyiségben, ahol a szén-dioxid koncentracido nagy mértéket dlthet.

9 - FIGYELMEZTETES: A benzin egy fokozottan tiizveszélyes folyadék, ezért az lizemanyagot megfelels taroléedényekben kell tartani. A gép
lizemanyag feltéltését ne végezze zart helyen, illetve akkor, amikor a gép motorja jar. A mivelet kézben dohanyozni tilos. Ugyeljen a tartalybol
kifoly6 izemanyagra. Ha az izemanyag kifolyt a tartalybdl, ne inditsa be a gépet, hanem tavolitsa el a gépet az érintett teriletrdl, és tgyeljen
arra, hogy ne keletkezzen szikra a kiomlott izemanyag koril, amig a benzingéz el nem parolog. Csavarja vissza helyesen az lizemanyag
tartaly és a benzines hordo tetejét. Ne nyissa ki az Uzemanyagtartaly sapkajat, ha a motor jar, vagy még meleg.
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A 10 - A kipufogd csé kozelében jarjon el korlltekintéen. A kipufogd csé kdzelében talalhaté teriletek, akar 80°-ra is felmelegedhetnek. A sérilt
vagy elkopott kipufogédobot cserélje ki.
A 11 - Ne hasznalja a gépet tulsagosan meredek domboldalon, és jarjon el nagyon figyelmesen a gép menetiranyanak megforditasakor illetve

akkor, amikor a gépet maga felé hiuzza.

12 - Miel6tt a géppel torténé munkavégzést megkezdené, nézze at a gépet, és ellendrizze, hogy a gépre felszerelt 6sszes biztonsagi ren-
dszer a mlkddésre alkalmas allapotban van-e. Ezeket megkeruli vagy engedély nélkil médositani tilos. A sérult vagy elkopott késeket a gép
kiegyensulyozott miikodésének fenntartasa érdekében paronként cserélje ki.

13 - Anem rendeltetésszerl hasznalat, nem szakemberek altal végzett javitasok illetve a nem eredeti cserealkatrészek felszerelése a gépre a
jotallas illetve a gyartoi felel6sség megsziinését okozzak.

BIZTONSAGI BERENDEZES (14 abra) minden rotéciés kapa rendelkezik biztonségi berendezéssel. Ez a berendezés automatikusan ki-
kapcsolja a hajtast, amikor elengedi a karokat (2 kar - eléremenet, 3 kar - hatramenet).

MEGJEGYZES A ROTACIOS KAPA HASZNALATAHOZ A motor bekapcsolasat kévetden allitsa a késeket a talajra, tartsa hatarozot-
tan a kapat, majd szurja a talajba a csoroszlyat. Engedje le a kart (a 14-es abran 2-es jeldli), hogy a kapa belevagjon a talajba. Emelje fel egy kissé a
kapat a tolokar segitségével, és a rotacios kapa elindul elére. A munkavégzés kézben a csoroszlyanak végig a talajban kell maradnia.

Alkalmazasok: Kénnyl vagy kézepesen kotott talaj megmunkalasara. Fold megmiivelésére (talaj lazitas/porhanyitas). Talajfeltérés (gyomirtas céljabol),
komposzt vagy mitragya beforgatasara stb.

Figyelem: a rotacids kapa nem alkalmas 6sszefliggé gyepszényeg vagy pazsit megmunkalasara. A gép hasznalata kdves talajon nem ajanlott.

SZALLITAS

A gép mozgatasahoz targoncara van szikség. A targonca villait allitsa a megengedett legnagyobb tavolsagra, majd csusztassa be a raklap ala az erre
kijeldlt helyen.

A gép tdmege az adattablan olvashatd. A tovabbité kerék segitségével (14 abran 8 szam jeldli) a rotaciés kapat kdnnyen és kényelmesen a mun-
kavégzés helyére viheti. A gép szallitasa elétt allitsa le a motort.

A ROTACIOS KAPA OSSZESZERELESE Amennyiben a szerzédéskstés pillanataban egyéb megallapodas nem sziiletett a felek kozott,
a rotacios kapat darabokra szerelve a megfeleld csomagolasban szallitjak a rendeltetési helyre. A rotacios kapa 6sszeszereléséhez kdvesse az alab-
biakat:

Tovabbité kerék (2 abra, 2/A és 2/B jel) Vegye ki a keréktartd elemre felszerelt kereket (1), és illessze a vaz els6 felén kialakitott foglalataba (A).
Csusztassa be a rugét (2), rogzitse az alatéttel (3) és a rogzité csappal (3) a keréktarté rad furataba.
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A 2/Ajell abran a tovabbitd kerék szallitasi helyzetben lathato.

A munkavégzéshez hizza meg maga felé a keréktarté rudat (1), és forditsa el jobbra, amig a kerék nem marad a beallitott a helyzetben. Ezt a 2/B abra
mutatja. A rugo, az alatét és a rogzité csap a mellékelt zacskoban talalhaté.

Csoroszlya (3 abra) Csusztassa be a csoroszlyat a vazban kialakitott furatba (A). Rogzitse a zacskoban talalhaté alatéttel (2) és rogzité csappal (3).

A FOGANTYU FELSZERELESE (4 abra) A fogantyt (1) alvazra térténé felszereléséhez kévesse az alabbiakat:

A fels6 furatban vezesse at a csavart (2) a perselyen (3), amelyben mar benne vannak a vezetékek is, majd rogzitse az anyaval (4). Az als¢ furatban
hasznalja a karokban (6) a csavarokat (5) és az alatéteket (7). A fogantyu felszereléséhez szilkséges 6sszes alkatrész a vezetd persely (3) kivételével
a csomagolasban elhelyezett zacskdban talalhatdk. Ahhoz, hogy a fogantyut (1) régziteni tudja a tartéelemhez (8), engedje le a kart (9).

A GEP IRANYITASAHOZ SZUKSEGES VEZETEKEK FELSZERELESE (5 és 6 abra) A két vezeték mar fel van szerelve a
gépre, csak be kell 6ket kotni a megfeleld karokba.

ELOREMENET (5 abra) vezesse be a T végelemmel ellatott vezetéket (1) a fogantyura felszerelt kar (3) nyilasaba (2). lllessze a T végelemet (4) a kar
(3) k6zéps6 foglalataba, majd huzza meg hatarozottan a rogzitéshez. Ezt kovetéen akassza be a mlianyag végelemet (5) a karon kialakitott foglalatba
(A), és nyomja lefelé.

HATRAMENET (6 abra) : Vezesse be az R cimkével jeldlt miianyag végelemmel ellatott vezetéket (1) a fogantytra felszerelt karon (3) kialakitott
nyilasba (3). lllessze a hengeres végelemet (4) a kar (3) kozéps6 foglalataba (A), majd hizza meg hatarozottan a régzitéshez. Ezt kévetéen vezesse
be a vezeték (5) szabalyozojat a kar foglalataba (B).

A GAZBOWDEN FELSZERELESE (7 abra) A gazbowden mar mind a motorra mind a gazado egységre (1) fel van szerelve.

Az egységet rogzitse a csavar (2) és az anya (3) segitségével a fogantyu (A) furataba.

A KAPAKESZLET FELSZERELESE (8 abra) Tisztitsa meg a kapakészlet kerékagyat és a kapakészlet tengelyét; vigyen fel a tengelyre
egy kis mennyiségl zsirt, amely megkonnyiti a kapakészlet késébbi leszerelését. A B&S 950 motorral felszerelt gépek esetében (8-1 abra): helyezze
fel a kapakészletet (1) Ugy, hogy a kapatagok éle a gép eleje felé nézzen, majd rogzitse a csapok (2) segitségével. Helyezze be a kapahosszabbitd
elemet (3), majd ezeket is rogzitse egy csappal (2). Majd a csavar (5) és az anya (6) segitségével rogzitse a ndvények védelmét szolgalo tarcsakat.
Ismételje meg ezeket a miiveleteket a masik oldalon is.

Egyéb motortipusokkal felszerelt gépek (8-2 abra): a kapakészlet (1) mar fel van szerelve két csavar és anya segitségével, csak fel kell szerelni a
hosszabbitd kapatagokat (3), és rogziteni kell 6ket egy csappal (2). Majd a csavar (5) és az anya (6) segitségével rogzitse a ndvények védelmét
szolgalo tarcsat. Ismételje meg ezeket a miiveleteket a masik oldalon is.

MEGJEGYZES A csapot a kdzépsd kiemelt abran lathaté modon kell felszerelni igyelve arra, hogy a régzités a kapak forgasiranyaba nézzen, igy
megakadalyozva, hogy a munka soran kilazulhasson.

A KAPAKESZLET KIEGESZITO VEDOBURKOLATANAK FELSZERELESE (8/A abra) Csak 75 cm-es kapakészlettel felsze-
relt modellek esetén. Vegye ki a dobozbdl A kapakészlet kiegészité védéburkolataba (1) mar be vannak helyezve a rogzitéshez sziikséges csavarok
(2). Szerelje fel 6ket ugy, hogy a csavarok (2) és a kosaranyak (3) egybeessenek. Ismételje meg ugyanezeket a miveleteket a masik oldalon is.




A FOGANTYU KERESZTRUDJANAK BEALLITASA (8/B abra) Vegye ki a két keresztrudat (1) abbol zacskébdl, ahol a mellékelt m
tartozékok talalhatok, és helyezze el 6ket a fogantyu (2) felett és alatt ugy, hogy parhuzamosak legyenek. Ezt kovetéen rogzitse 6ket a fogantyihoz
ugy, hogy a csavarokat (3) atvezeti a fels6 és az keresztrid furatain (A és B). Rogzitse 6ket a csavarokkal (4).

A FOGANTYU HAZANAK FELSZERELESE (8/C abra) Vegye ki a dobozbdl a hazat (1). lilessze a helyére tgy, hogy a foglalatokat (A),
a fogantyu (2) also felébe illeszti. Forditsa el a hazat ugy, hogy a foglalat (B) a fogantyuval (3) egybe essen. A haz akkor van helyesen felszerelve, ha
a haz (1) fule (C) illeszkedik a fogantyu (2) csapjaba (D).

A KEZELOSZERVEK BEALLITASA (9 abra) Figyelem! A kapa csak akkor kezdhet el forogni, ha azt a megfelel6 kezelészervvel bekapc-
solta. Ezt az 1 MA és 2 MA vezetékek szabalyozoival tudja beallitani. A kapalasi menetet indité kar (3) csak akkor indithatja el a kapat, ha a kar mar
bejarta az ut felét. Amikor az elére és hatramenetet (3 és 4) vezérl karok teljesen behuzott vagy el6retolt (munkavégzési) helyzetben vannak, az
ezeket feszité rugoknak (5 és 6), kb. 8-10 cm-rel kell megnyulniuk. Ha ez nem torténik meg, szlikség van egy Ujabb bedllitas elvégzésére.
ELOREMENET: Csavarozza be vagy ki az 1 vezeték 7-es vagy 8-as szammal jeldlt szabalyozojat.

HATRAMENET: Csavarozza be vagy ki a 2 vezeték 9-es vagy 10-es szammal jeldlt szabalyozojat.

A FOGANTYU BEALLITASA (10A - 10B abra) Afogantyu oldaliranyban is beallithaté és a magassaga is szabalyozhaté. Azt tanacsoljuk,
hogy a munkavégzés megkezdése elétt allitsa be a kart az igényeinek megfeleléen.

BEALLITAS OLDALIRANYBAN (10A abra): A kar oldaliranyt beallitasaval a kezeldnek lehetdsége van arra, hogy ne kellien ralépnie a mar
megmunkalt teriletre, illetve, hogy ne okozzon kart a névényekben. Emelje fel a 3-as szamu kart, amellyel kioldja a fogantyut (2) a tartéelembdl (2).
Forditsa el a fogantyut (2) a kivant iranyba, majd tolja le ismét a 3-as szamu kart (2) a rogzitéshez.

A MAGASSAG BEALLITASA (10B abra) A foganty (2) kioldasahoz forditsa el a 4-es gombokat a kar meglazitasahoz. Emelje fel, vagy tolja le a
kart a kivant helyzetbe (akkor van jél beallitva, ha a fogantyu a csipéjéig ér), majd amikor a fogantyu a kivant helyzetben all, rogzitse a két gombbal.

KEZELESI UTASITASOK A rotaciés kapa felszerelését és beallitasat kdvetden a gép készen all a munkavégzésre.

- Allitsa a fogantyt agy, hogy a munkavégzéshez megfelelé helyzetben alljon. (lasd a 10 abrat)

- A motor beinditasa el6tt mindig ellenérizze, hogy a gép allapota megfelel6-e a miikodéshez.

- Figyelem: a gépet motorolaj nélkil szallitjuk. A tartalyba kb. 0,5 kg olaj fér, és a tartalyt fel kell tdlteni a megadott szintig.

Olvassa el figyelmesen a motorhoz mellékelt Gtmutatot.

- Ne moédositsa a motor fordulatszam szabalyozéjanak beallitasait, és ne jarassa tul a motort.

- FONTOS: a gép els6 hasznalatakor ellendrizni kell, hogy az alvazban van-e kendolaj.

Ne inditsa be a gépet, miel6tt ezt az ellenérzést elvégezte volna.

- Az Osszeszerelést kdvetéen inditsa el a rotacids kapat, és ellendérizze, hogyha a gazkart ledllitasi helyzetbe viszi, a motor leall-e.

- A motor beinditasat kdvetéen (14 abra) Nyissa ki az izemanyag csapot (ha van a motoron), és a fogantyun elhelyezett hazkart allitsa inditasi helyzet-
be (1 szam). Ha a motor hideg, kapcsolja be a szivatét, fogja meg a berantomarkolatot (10), és huzza meg erételjesen. Amikor a motor beindult, allitsa
vissza a szivatot alaphelyzetbe.

- Eléremenet (11 abra) Az eléremenet bekapcsolasahoz markolja meg a fogantyut (1), és nyomja meg a biztonsagi gombot (2), amely feladata, hogy
megakadalyozza a kapa véletlen elinditasat. Engedje le teljesen a kart (3).

103



104

- Hatramenet (12 abra) A hatramenet kar bekapcsolasahoz markolja meg a fogantyut (1), és nyomja meg a biztonsagi gombot (2), amely feladata, hogy
megakadalyozza a kapa véletlen elinditasat. Hiuzza fel teljesen a kart (3).

Ezt a rotacios kapat ugy tervezték, hogy a rezgéseket és a zajt a leheté legnagyobb mértékben csdkkentse. Mindenesetre tanacsos a hosszabb mun-
kavégzés koézben kisebb sziineteket tartani. Amennyiben a gépet hosszabb ideig hasznalja, tanacsos flildugét vagy flilvédét hasznalni.

- Munka végén: a munkavégzést kdvetéen a motor ledllitdsahoz vigye a gazkart (14 abra, 1 szam) ledllitasi helyzetbe.

OLAJCSERE A VALTOBAN (csak olyan motorokon, ahol az olajcserét meleg motoron kell elvégezni) (13 abra) Az
olajat kortlbelul 100 Gzemdranként kell kicserélni. (Az olaj viszkozitasa: SAE 80). Olajcsere: a) Szerelje le a csoroszlyat, b) Lazitsa meg a csavaros
dugét. - c) Allitsa a gépet megdontétt helyzetbe, és egy fecskendével szivja ki az olajat. - d) Ontsoén a gépbe kb. 0,5 liter Gj olajat. Annak ellenérzéséhez,
hogy az olajszint megfelel6-e, dontse meg a gépet; az olajnak valamivel azel6tt kell kifolynia a gépbdl, hogy az az A jelli ponton megérintené a talajt. - e)
Zarja vissza a betolté nyilast a csavaros dugéval (1).

FONTOS! A talajviz szennyezés elkeriilése érdekében ne ontse a hasznalt olajat lefolydkba vagy csatornaba. Haszndlt olaj lerakd helyeket a
toltéallomasokon vagy az erre engedéllyel rendelkezd hulladéklerakokban talal.

LEALLITAS ES IDOSZAKOS KARBANTARTAS (15 abra) A gép biztonsagos miikédése érdekében az dsszes anyat és csavart meg
kell huzni. Ellenérizze rendszeresen a fogantyu (1) rogzitését a tartéelemhez (2). Ha a rogzités nem tokéletes, engedije le a kart (3), és hlizza meg a
csavart (4). Ha az alkatrészek rendesen meg vannak hizva, a gép is kevésbé rezeg.

Az Gizemanyagtartalyt mindig kultérben Uritse ki. Hagyja a gépet kihdini, miel6tt a tarold helyére éallitand, és ne éllitsa a gépet fedett helyiségbe abban
az esetben, ha a gép lizemanyag tartalya fel van toltve, és a benzingéz nyilt langgal vagy szikraval érintkezhet. A tlizveszély csokkentése érdekében
a motor, a kipufogddob és a benzin tarolasara kijeldlt hely kornyékét tisztitsa meg a levelektdl, flitdl és a felesleges zsirtol.

A KEZELOSZERVEK LEIRASA (14 abra) 1. Gazkar - 2. Kapalas eléremenetben kar (biztonsagi berendezés) - 3. Hatramenet kar - 4.
Csoroszlya a kapalasi mélység bedllitasahoz (a helyzete nem allithatd). Kapak (hosszabbitétagokkal) - 6. A kar/vaz rogzitésére szolaglé gomb - 7. Fo-
gantyu - 8. Tovabbitd kerék - 9. Kapa sarvéddje - 10. Berantdmarkolat (a berantéegység automatikusan felcsévéli a zsinért) - 11. Motor - 12. Fogantyu
régzité/kioldo kar - 13. Kar tartéeleme. - 14. Kereszt elem.

MUSZAKI ADATOK Motor: lasd a motorhoz mellékelt itmutatot. Hajtas: Elsédleges: szijhajtas - Masodlagos: lanchaitas. A kapa maximalis fordu-
latszama kb. 140 fordulat/perc. Valté: eléremenet vagy el6remenet + hatramenet. Méretek: Legnagyobb hosszusag: 1,35 m. Legnagyobb szélesség:
0,50 m (SRC 750 G), 0,75 m (SRC 775 RG/RB), 0,95 m (SRC 795 RB). Magassag: 1,00 m. A csomagolas mérete: hosszlisag: 80 cm - szélesség 53
cm - magassag 69 cm.

ZAJKIBOCSATAS ES REZGESEK Az EN 709 szerint a munkavégzés helyén mért hangnyomas Leq = 88,6 dB(A), mérési pontatlansag K =
+ 0,8 dB(A). Az En709 szerinti hangteljesitmény Lwa = 96,1 dB(A), mérési pontatlansag K = +0,9 dB(A). A fogantyliban mért rezgés az EN 709 és ISO
5349 szerint: 5,39 m/s?, mérési pontatlansag K = +0,36 m/s2.

TARTOZEKOK A kapa véddburkolatanak meghosszabbitasa szélsé iranyban: 75 cm (csak az SRC 750 G modellhez), tovabbitd kerekek, nem
allithaté eke, allithaté csoroszlya.




UZEMZAVAROK A Barmilyen miivelet megkezdése elétt kdsse ki a gydjtogyertya csatlakozojat.

Hiba

Megoldas

A motor nem indul be

Az lizemanyag kifogyott, toltse fel a tartalyt.

Ellendrizze, hogy akar START helyzetben all-e.

Ellenérizze, hogy a gyujtogyertya csatlakozoja a helyén van-e.

Ellenérizze a gyertya allapotat, és sziikség esetén cserélje ki.

Ellenérizze, hogy az lizemanyag csap nyitva van-e (csak azokon a modelleken, ahol
van).

A motor teljesitménye csokken.

A légszird piszkos, tisztitsa ki.

Ellenérizze, hogy kovek illetve ndvényekkel kevert fold nem akadalyozza-e a kapak
forgasat. Ha igen, tavolitsa el.

A kapa nem forog.

Allitsa be a hajtas vezetékeit.

Ellendrizze, hogy a kapatestek rogzitve vannak-e a tengelyhez.

Amennyiben a problémat nem sikerll megoldania, forduljon miszaki szolgalatunkhoz.

A gép hasznéalatanak
megkezdése el6tt olvassa el
az Utmutatot - Figyelem: A kapa
forog

Eléremenet és
hatramenet kapc-
solast mutaté cim-
ke

1 1 Gyarto
2. | COSTRUTTORE 2 WModell
1
(e 3 MODELLO: 3 Gyartasi év
ANNOPROD:
NR: 4 Atermek sorozatszama -
S—rwmassaca: Progressziv
6—T kw:
A hatramenet vezetéket jelz8 cimke 5 Tomeg

6 Teljesitmény kW-ban

START

STOP Agazkart jelzé cimke

Toldkar forgasiranyt jelzé cimke
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Eicaywyn

20Bapdg Kivduvog yia TNV akepaidTnTa TOU
XEIPIOTA KAl TWV EKTEDEINEVWY ATOPWV.

AyatnT€ eAdTN,
MO&AIg ayopdoaTe pia Kaivoupyia Pnxavr). Zag euxapioToUPE yia TNV eUTTIoTooUvn TTou B€i€aTe OTa TTPOIGVTA YOG Kal 00G EUXOMAOTE pia EUXAPIOTN
XPNoN TNG UNXAvhG 0ag. ZUVTAEAPE aUTEG TIG 0dNYIES YIa TOV CUYKEKPIUEVO OKOTTO XPrONG WOTE va dlac@aAifeTal atrod TNV apxn, MIa AsIToupyia Xwpig
TTpoBARpaTa. AKOAOUBAOTE OXOAAOTIKA QUTEG TIG CUMPBOUAEG Kail £T01 Ba €XETE TNV IKAVOTTOINGT TOU va SIABETETE yia PEYAAO XPOVIKO SIGOTNHA KIa inNXavr)
TToU Aeimoupyei OTTwg TTPETEL. O1 uNXavEG YOG, TTIPIV TNV TTPOTUTTN KATOOKEUH TOUG, ETTIBEWPOUVTAI OXOAAOTIKA Kal KATd TNV SIAPKEIQ TG KATAOKEUNG,
UTTOKEIVTOI O€ 00BapoUg EAEyXoUG. AUTO OTTOTEAEI IO EPAG Kal i €0AG, TNV KAAUTEPN £yyunaon OTI TTPOKEITAI YIA £€va TTPOIOV SIATTIOTEUPEVNG TTOIOTATAG.
AUTA N pnNXavr UTTOKEITaI € OXOAACTIKGA OUBETEPA TEDT, OTNV XWPA TTAPAYWYNG KAl TNPEI TOUG Kavoviopoug ac@aleiag o 10xU. MNa Tnv eyyunon autou
gival avaykaia n atmrokAEIOTIKR Xpron YVACIwWVY avTaAAaKTIKWV. O xpAoTng xavel KaBe Sikaiwpa TTou atmmoppEéel atmd Tnv eyyunaon av dev XpnoiyoTroinfouv
yvnola avtaAAakTIKA. Me KGBe €TTIQUAALN O€ TEXVIKO-KOTAOKEUAOTIKEG METABOAEG. a TTANPOPOPIES Kal yia TTapayyeAiEG AVTAAAAKTIKWY TTOPOKAAEIOTE
Va ava@EéPETE TO AVTOAAOKTIKG Kail TOV aplBuod TTapaywyng.

Aedopéva avayvwpiong (EIK.1) H etikéta pe Ta deSopéva TN NXAVAG Kal 0 apiBudg uNTpwou BRICKETal 0TO TTAVW PEPOG Tou TTAQIGIOU Kal
ONMEILVETAI PE TO BENOG. Enueiwaon - Ze evdexOpevN aitnon TexVvikAg YTTOoTAPIENG A TTAPAYYEAIWY TwV AVTOAAOKTIKWY, QVa@EPETAl TTAVTA TOV apIOUo
HUNTPWOU TOU HOTOOKOTITIKOU EVOIOQEPOVTOG.

ZuvOnkeg xprong - Opia XpRoNG To poTookamTikd éxel OXEIAOTE yia TNV ekTEAEON okawipaTog Tou e5Ggoug. H pnxavr Ba Trpémel va
epYAdeTal ATTOKAEIOTIKA YE ECOPTANATA Kal YVAOIA avTOAAOKTIKG. KABE BIa@opeTIK Xpon atmod TNV avw TTEPIYPAPOPEVN eival TTAPAVOUN Kal ETTIPEPEI
TTEPQ aTTO TNV EKTTTWOTN TNG £yyUNONG KA GNUAVTIKG KivOUVO yIa TO XEIPIOTH Kal Ta eKTEBEINEVa dToua.

Kavoviouoi aoc@alegiag
Mpoooxn: Tpiv atré Tnv cuvapuoAdynaon Kal TNV ekkivnon Asiroupyiag diaBdoTte TpoaexTiKa 1o BIBAIGPIO 0dnyiwy. Ta dTopa TTou dev yvwpifouv Toug
KQVOVIGHOUG Xpriong 8ev UTTopolyv va XpnoIJoTTIoIoUV TNV PNXavr).
1 - H xprion 1ng pnxavi amayopeUeTal 0 aviAIKOUG KATW Twv 16 €TWV KOl 0€ ATOPA TTOU €XOUV KATAVAAWGCEI OIVOTTVEUMOTWON, PAPUaKaA A
VOAPKWTIKA.
2 - H pnxavr KataoKeUAOTNKE yIa XPron atmd éva eKTTAIOEUPEVO XEIPIOTH.
O XpARoTNG TNG CUCKEUNG €ival uTTEUBUVOG yia TPAUPOTIOPOUG aTOUWY KOl UNIKEG CNMIEG,
eAEyETe OTI GAAa dTOopa Kal Kupiwg TTaudId BpiokovTal pakpid atto Tnv {wvn epyaciag (10 pérpa).
3 - AQaipéoTe T TTOPEICOKTA AVTIKEIYEVA ATTO TO £Da®Og TIPIV EEKIVAOETE PE TOg Bladikaaieg @pelapiopaTtog. EpyaoTeite HOVO OTO WG TNG
NUEPOAG I KATA TNV TTAPOUCia eVOG KAAOU TeXVNTOU GWTIGHOU.
A 4 - Mnv &ekivaTe TNV pnxavr) 6tav PpioKeoTe EUTTPOG TNV PPECA Kal unv TTPooEyyideTe o€ auTr) 6tav BpiokeTal o Asitoupyia. TpaBwvTag 10
KOAWDIO £KKIVNONG TOU KIVNTAPA, Ol @PECEG Kal N idia n pnxavh Ba TTPETTEl va TTapaPEivOUV akivnTeS (av ol PPECES TTEPIOTPEPOVTAI TTOPEUREITE
O0TO oUCTNUA PUBUIONG TEVTWHATOG-INAVTA).
A 5 - Katd tnv gpyaacia, yia geyaAlTepn TTpooTacia, Ba TTPETTEl VO QOPECTE UTTOONUATA EPYATIOG Kal HAKPIG TTAVTEAOVIO. AWOTE TTPOCOXH, YIAaTi O
KivOuvog TpaupaTiogol Twv SaKTUAWYV 1 Twv TTOdIWV PE TNV INXAVA o€ AeiToupyia, eival uwnAog. MepTTatAOTE Kal unv TPEXETE KOTA TNV Epyaaia.
6 - Katd tTnv peTagopd TnG MNXavig Kai OAeg Tig S1adIkaacieg ouvTipnong, kabapiopou, aAAayrg Twy epyaigiwy, o KIvNTAPAG Ba TTPETTel va gival
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TTAVTA ATTEVEPYOTTOINMEVOG.

7 - ATropokpuveeite atd TNV unxavh oxl TTpIv GBACETE ToV KIvNTAPA.
8 - Mnv &ekivaTe TNV pnxavr o€ KAEIGTOUG XWPOUG ) XWPOUG OTTOU UTTOPEl va cUCOWPEUTOUV avabupidasig dvBpaka.

9 - MPOEIAOMOIHZH H Bevdivn gival TTOAU eUpAekTn, dlaTnpACTE To KaUuolpo o€ 1dIkd doxeia. Mnv Badete Bevdivn o€ KAEIOTOUG XWpPoug oUTeE

étav o KIivnTApag Bpioketal € kivnan. Mnv KaTvifeTe Kal dWOTE TTPOCOXN O€ ATTWAEIEG KAUGIPOU ATTd TO VTETTOJITO. Z€ TTEPITITWON ATTWAEIAG
KOUGIPOU PNV TTpo0TTaBA0ETE VO EKKIVACETE TOV KIVNTHPA, OAAG ATTOPAKPUVETE TNV PNXAVA ATré TNV TTEPIOXT EVOIAQEPOVTOG ATTOPEUYOVTAG

TNV dnUIoUpYia TTNYWY évauong PEXPI TNV ATTAEPWON TWV OTHWY TG Beviivng. ETTavagépate owaTd TIG TATTEG VIETTOJITOU KAl TOU dOXEIOU TNG

Beveivng. Mnv avoiete TNV TaTTa TNG BEVEivnNg PE TOV KIVNTAPA evepyoTToiNuéVO ) OTav gival Beppodg.

BB

A 10 - Mpoagoxn oTov cwArva ekkévwaong. Ta kovTivé anueia Ba TTpétrel va @Tdoouv aToug 80°. AVTIKATAGTAOTE TOUG EAATTWHATIKOUG 1) @Bapuévoug
OIYOOTAPEG.
A 11 - Mnv epydleoTe og amoTopa onueia ue KAON Kal XpNOIYOTIOINGTE TNV PEYIOTN TTPOQUAAELN OoTNV avTIGTPO®r) TNG POPAS Kivnang f KATd To

TPARNYHA TTPOG E0AG TNG HNXAVAG.

12 - Mpiv ammé TV évapén TnG Epyaciag Pe TNV PNXavr cuvexioete pe évav oTImiKG EAeyxo Kal emiBeBaiwaTe 6T dAa Ta cUOTNUA TTPOCTAGIAG
aTuxnuaTWYV, Pe Ta otroia eival eEoTTAicpévn Bpiokovtal o TéAeIa AsiToupyia. ATTayopeleTal auoTnPd O OTTOKAEIOPOG Kal N TPOTTOTToIiNaN Twv
OUCTNUATWY. AVTIKATOOTAOTE TIG KATEOTPAUUEVEG 1 @OapUéVEG AGPES YIa TTaPTIdOEG SelyHATWY yia Thv dIATAPNGCN TNG ICOPPOTTIAG.

13 - OTToI0dATIOTE KOTAXPNOTIKA XPAON, ETTIOKEUEG ATTO Un €EEIOIKEUPEVO TTPOOWTTIKG i XPAGN MN YVACIWY AVTOAAGKTIKWY OKUPWVEI TNV
eyyunon kal atraAANGCOEl TOV KOTOOKEUAOTH atré KaBe eubuvn.

ZYZTHMA AXOAAEIAZ (Eik. 14) OAa Ta potookamTikd Sia8étouv cUoTnUa TTPOoTaciag amd atuxfiuara. AuTh n GUCKEUR TTPOKAAE! TV
autépaTn aTTEUTTAOKN TNG HETABOONG OTAV ATTEAEUBEPWTETE TOUG OXETIKOUG HoXAOUG eAEyxou kivnang (2 Kivnon eptrpog kai 3 OTmioBev).

ZHMEIQZEIZ TIA THN EPrAZIA ME TO MOTOZKANTIKO Me tov kivntipa ot Kivnon, akoupTioTe T paxaipia oTo £5agog Kal
KPATWVTOG dUVOTA TO POTOOKATITIKO, BAATE GTO £€d0@OG TO TIHOVI. XapnAwaTe 10 PoxASd kivnong (Eik. 14 pep. 2) oto TiHVI yia va €I0XWPNATEN N
PpECa 0TO £00Q0G. AvaonKwvovTag eEAappd Tn @péda dlapéTou TOU TIMOVIOU, HOTOOKOTTITIKO KIVEITOI TTPOG Ta EUTTPOG. To TIHOVI KaTtd Tn SidpKeia TG
epyaciag TpETTel TTapapével péoa ato €dagog. Epapuoyés: Epyacia ae ehappo £dagog 1 peoaiag BapuTtntag. Emegepyaaia ato £édagog (ppeldpiopal/
Bpupatiopds) Exkxépowan Tou £ddpoug (Botdvioua), evowpdTwan Tou compost 1 AITTAopaTog, KATT.. Mpogoxr: To JOTOOKATITIKG dev gival KAaTAAANAO
yla Tnv megepyacia edAPOUG TToU KOAUTITETAI Y XAOOTATINTA CUPTIAYEG/YKadOV. Agv evOeikvuTal ETTITTAEOV yIa TNV XPACN O€ TTETPWOEG £DAPOG.

META®OPA Ta v petakivnon TPoBAETTETaI N XPHON TTEPOVOPOPOU avUwTIkoU. Ol TePOVEG Ba TIPETTEN VO avoiyouv OTO PEYIOTO €UPOG Kal
€I0QYOVTOI OTOUG XWPOUG TNG TTOAETAG.

H yeiwan NG pnxavig UTTOBEIKVUETAI OTNV ETIKETA POpPKapiopaTog. Alapéoou Tou TpoxoU petagopdg (Eik. 14 pep. 8) eival duvaTtr n HETaopd Tou
MOTOOKATITIKOU 0TnV 640N TNG XPong He TPATTO TTPAKTIKG Kal dveTo. MNpiv atrd Tnv JETAopd TNG UNXAVAG ORAOTE TOV KIVNTAPA.

ZYNAPMOAOIHZH TOY MOTOZKAMNTIKOY To poTookamTiké TIapadideTal OTOV TIPOOPIOHO TOU €KTOC SICQOPETIKAS GUHPWVIOS,
QATTOCUVOPHOAOYNUEVO KAl TOKTOTTOINUEVO 0€ KATAAANAN ouokeuaaia. MNa Tnv oAokARpwaon TG cuvappoAdynong Tou HOTOOKATITIKOU akoAouBnaTe TNV
ak6AouBn diadikaaia:

Tpox6g peragopdg (Eik. 2, 2/A e 2/B) MNdpTte a1d T0 KOUTI GUOKEUQTIOG TO OTNPIKTIKO TPOXIOKOU padi pe Tov Tpoxd (1) Kal El0GyETE TO GTO Avw £dpavo
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Tou TTAaiciou (A). TotTroBeTAOTE TO EAATAPIO (2), UTTAOKAPETE TO pE TNV podéAa (3) kal TNV KoTTiAIa (4) OTNV OTIA UTTOGTAPIENG TOU TPOXIOKOU.

21NV K. 2/A T0 OTNPIKTIKO TPOXIOKOU avTITTpOowWTTeUETal atré TNV Béon peTagopds. MNa mépacpa otnv Béon epyaciag TpaRgTe TTPog Ta €0AG TO
aTNPIKTIKG TPOYioKoU (1) Kal TIEPIOTPEWTE TO TIPOG Ta OCIG HEXPI TNV @payr Tou. AgiTe avatrapdaTtacn oTnv eik. 2/B.

To ehaTrpIo, N podéAa kal N KOTTIAIO BPioKovVTal OTO ECWTEPIKO TOU PakéAou ageaoudp.

Avtnpig (Eik. 3) Eicdyete Tnv avtnpida (1) og avTtioTolyia pe TNV o1A Tou TTAaiciou (A). MTTAOKGPETE TNV podéAa (2) kal e TNV TTEPOVN TUTTOU R (3) TTou
UTTAPXEl OTO ECWTEPIKO TOU PaKEAOU ageaoudp.

ZYNAPMOAOIHZH TIMONIOY (Eik. 4) MNa v cuvapuoAdynon tou TipovioU (1) oTo TAQICIO TOU HOTOOKATITIKOU EKTEAEGTE TNV akGAoudn
Sladikaagia: XTnv avwTepn o1 TTePAoTe TIG Bideg (2) atnv xapayr odAynong (3) oTov e0WTEPIKO TNG oTToiag £Xouv RON €loaxOei Ta KaAwdia Kal aTnV
OUVEXEIQ UTTAOKAPETE PE TO TTAgINASI (4). ZT0 KATWTEPO PATIOPA XPNOIYoTToINGTE TIG BideG (5) OTO E0WTEPIKO TwV XEIPOAABWYV (6) Kal Twv POdEAWV (7).
‘OAa auTd Ta TEPAXIA yIa TNV ouvappoAdynon Tou TipovioU pe e€aipean TnG Xapayng odrynong (3), utrdpxouv 6Tnv cakoUAa a&ecoudp OTO ECWTEPIKO
TOU KouTIoU ouokeuaaiag. MNa Tnv péviun otipign Tou Tioviou (1) aTo oXeTIKS oTNPIKTIKS (8) Ba TTPETTEl VA XOUNAWOETE TO HOXAO (9).

ZYNAPMOAOIHZH KAAQAIQN EAEIMXOY (Eik. 5 kai Eik. 6) Ta 5uo kaAwdia gival i5n cuvappohoynuéva oTnv pnxavr kai 8a TpéTel
va ouvdeBolv GToUG avTioTolXoug HoxAoUG.

KINHXZH EMMNPOX (Eik. 5) Eicdyete 10 oUppa (1) pe TeppaTikd TUTTOU T 0TO PATIONA (2) Tou poxAoU (3) TTou gival TTpoguvapPOAOYNPEVO OTO TIHOVI.
TotroBeToTE TO TEPUATIKO TUTTOU T (4) OTO KeEVTPIKS £€dpavo Tou poxAoU (3) Kal TTpayUaTOTIOIACTE £Va OTTOPACIOTIKO TPABNYHA VIO VO TO UTTAOKAPETE.
TNV OUVEXEID OTEPEWOTE TO TTAAOTIKO TEPUATIKO (5) 0TO €101K6 £dpavo (A) Tou poxAoU, TE(OVTAG TTPOG Ta KATW.

OMIZOEN (Eik. 6): Eicdyete T0 gUppa (1) TTOU €X€l pOPKAPIOTEN TNV €TIKETA R Kl pe TO KUAIVOPIKG TEPUATIKS, OTO PATIOUA (2) Tou poxAou (3) Trou
gival TTpoouvappoloynuévo oTo TIPovI. ToTroBeTAOTE TO TEPUATIKG KUAIVOpou (4) aTo kevTpikd £dpavo (A) Tou HoxAouU (3) Kal TTpaydaToTioInoTE éva
aTTOQACIOTIKO TPARNYHA YIa VO TO PTTAOKAPETE. XTNV OUVEXEID EI0AYETE TO PUBUIOTH Tou oUppaTog (5) oTo €1d1k6 £dpavo (B) Tou poxAou.

ZYNAPMOAOIHZH NKAZIOY (Eik. 7) To oUppa ykagiol ival 48N ouvappoAoynuévo aTov KIVATAPA Kal 0TO ECWTEPIKG TOU GUGTANATOG
ykadiou (1) . Auté 1o ocloTnua oTepewvetal aTnv o1 (A) TnG paBdou 0drRynang e Tig Bideg (2) kal uTrhokdpeTe pe To TTagipad (3).

ZYNAPMOAOIHZH THXZ ®PEZAX TZAIAZ (Eik. 8) KaBapioTe Tig TARpVEG ppEdag kal Tov GEova @opéa-@pédag. ATTAWOTE pia HIKPR
TT00OTNTA YPAOOU Yia va IEUKOAUVETE TNV OUVAPHOASYNON Kal TNV HEAAOVTIKA agaipeon Twv epedwv. Ekdoon pe kivntApa B&S 950 (eik. 8-1): eiodyeTe
NV @péla (1) TTPOCEXOVTAG OTE T HaXAipIa VA €XOUV TO TPOXIOUEVO PEPOG TTPOG TO EUTTPOG MEPOG TNG UNXAVAG KOl UTTAOKAPETE PE OUO TTEPOVEG (2).
MpoaBéoTe To aTOIXEID BiEUpUVANG PPECAG (3) KOl OTNPIETE KOl QUTO TO TEAEUTAIO PE I TTEPOVN (2). TEAOG UTTAOKAPETE TO BiCKO TTPOCTACIAG PUTWV (4)
pe Bideg (5) kai Tagiuadi (6). ETavaAdBeTe Tnv idia diadikaaia yia TNV @péda atnv dAAn TTAEupd.

‘Exdoon pe GAAeG unxavég (eIk. 8-2): n epéda (1) eival AdN povTtapiopévn Pe ap. 2 Bideg kal TTagiuddia, otnv guvéxela Ba TTPETTel va TTPocBEaeTe POVO
10 oToIXEio dlElpuvang TNG PPELAG (3) Kal va To UTTAOKAPETE PE Pia TTEPOVN (2). ZTePeWaTe To OiIOKO TTPOooTaCiag QUTWY (4) pe Bideg (5) kal To TTagipadi
(6). ETravaAdBete Tnv idia diadikaoia yia TNV @péla oTnv GAAN TTAeupd.

SHMEIQZH: ©a mpétrel va ouvapuoAoyAoTe TNV TTEPOVN WE Tov TPOTIO TTOU OIAUOPPWVETAI OTO KEVTPIKO TETPAYWVAKI, dNAAdH WE TO PAvTaAo
TTEPIOTPAPMEVO KATA TNV POPA TTEPIOTPOPNG TNG PPECOG WOTE va UTTODIOTEI TO AVOIYHE TOu KATA TNV SIAPKEIQ TNG AEITOUPYIOG.
ZYNAPMOAOIHZH ZTOIXEIOY AIEYPYNZHZ MPOZTATEYTIKOY ®PEZAZX (Eik. 8/A) Movo yia potookaTTiké e ppédeg ammé
cm. 75. Mdpte 10 KOUTI CUCKEUATiag aTolxeiou Sielpuvang epEag (1) e Tig Bideg TTpoouvappoAoynpEVES (2). ZuvappohoynaTe To KAvovTag TIG Bideg va
QupTTITITOUV (2) pe auTtopTTAoKapIfdueva TTagipddia (3). EmavaAdBere Tnv idia diadikacia pe Tnv dielpuvon TNG GAANG TTAEUPAS TNG PPECAG.




ZYNAPMOAOIHZH KAMO MOXAOY OAHIMHZHZ (Eik. 8/B) MNdpre amé v oakoUAa agecoudp Toug duo TTAaylodéteg (1) kai
TOTTOBETAOTE TOUG CUVAPHOLOVTAG TOUG évav TTAVW Kal £vav KATw aTrd TO TIYOVI (2). ZTNV CUVEXEIO OTEPEWATE GTOV iBI0 TTEPVWVTAG TIG Bides (3) aTIg
duo oTéG (A) Tou avwTePOU TTAAYIOdETN Kal OTIG OTTEG (B) Tou KatwTtepou TTAayI00£TN. TEAOG O@igTe pe Ta TTagipuadia (4).

ZYNAPMOAOIHZH KAMO MOXAOY OAHIMHZHZ (Eik. 8/C) MNapte amé To kouTi Tng ouokeuaciag 1o katé (1). TomoBeTAoTe TO
epTTAéKOVTaG Ta £dpava (A) OTO KATWTEPO PEPOG TOu TIPovIoU (2) . MepIoTpéwaTe To KATIO OTIWG OTNV €IKOVA 8ivovTag TTIPOCOXT WATE VO CUMTTITITEI TO
€0pavo (B) pe 1o HoxAS (3). To katTod €xel cuvappoloynBei cwaTd o61av To AyKiaTpo (C) Tou Katrod (1) éxel epaykioTpwOei aTov TTEipo (D) Tou Tipoviou (2).

PYOMIZH TQN ENTOAEQN (EiK. 9) Npoooxn! H péda Ba TpéTTel va apxioe! va TIEPIGTREPETE TIPIV TV EVEPYOTTOINGN GTOUG AVTIGTOIXOUG
€VTOAEIG. AUTO TTPOYUOTOTIOIEITAI JETA aTTO TTAPEPRACN OTOUG PUBUIOTEG Twv cuppdTwy (1 MA) kai (2 RM). EmitAéov 0 JoxAdg (3) TTou eAéyxel Thv
Kivnon Tou OKATITIKOU, Ba TTPETTEl VA EKKIVATEI TNV @PECD JOVO PETA aTTd TNV OAOKAApwaon aTo HIoO TnG diadpoung. OTtav o poxAdg (€) TnG Kivnong
eUTTPOG Kal 0 HOXAOG (4) Tng &Tmobev Bpiokovtal oT1o TEAOG dladpopng, dnAadn oe BEon Asitoupyiag, Ta avTioToixa eAatipia @opTiou (5 kai 6) Ba TTPETTEl
va mMunKuvBouv trepitrou ota 8-10 mm. Av auté dev TTpayuaToTToINBEl Ba TTPETTEl VA TTpaYUOTOTTOINOE pIa eTTITTAEOV pUBUION.

KINHZH NMPOZ TA EMIMPOZ: B1dwaTe | {eR1dwaTe T0 pubuioTh (7) A (8) oTo alpua (1).

OMMIZOEN : BidwoTe A EeRIOWaTE TOo pubuIoTA (9) 1 (10) oTO CUpPUa (2).

PYOMIZH TIMONIOY (Eik.10A - 10B) To mipévi Tou potookatTikoy eival Trpooavatoiciyo &ite TIAEUpPIKG €iTe €16 Uyog. MpoTeivetal TPIvV atmd
TNV £vapén oTroIaaONTIOTE EPYACTiag, va pubuIoTei To TINGVI pe Baon TIG avAykeg 0ag.

MAEYPIKH PYOMIZH (Eik.10A) : n TTAcupIikr} pUBUION TOU TIHOVIOU ETTITPETTEI OTOV XEIPIOTA VA PNV TTATAEl ETTAVW OTO £5APOG TToU £XEI AON opywoEei
KQI VO UNV KATaoTpEQPEl TNV BAACTNOT. ZUVEXIOTE EVEPYOTTOILVTAG TO HOXAO (3) yIa TNV aTTEUTTAOKK) TOU TIOVIOU (2) atrd 1o aTnPIKTIKO (1). MNepioTpéwTe
TO TIOVI (2) atrd TNV emBuuNTH TTAEUPA KAl XAPNAWGTE TO HOXAO (3) yia OTTEUTIAOKNA.

PYOMIZH ZE YWOZ (Eik.10b) : yia Tnv amreyTTAOKN TOU TIOVIOU (2) Ba TTPETTEI va TTEPIOTPEWETE TIG XEIPOAARBEG (4) yia va TIG AaCKAPETE. AVUPWOTE
KAl XaunAwoTe 10 TIHGVI oTNV €mBuunTh Bé0n (pUuBuion standard Uwoug Twv TTACIVWYV) Kal yia emBeRaiwon TNG CwoTAG BEonGg, YTTAOKAPETE TIG dUO
XEIPOAOBEG.

OAHrIEZ XPHZHZ Metd Tig Siadikaciag cuvappuoAdynong Kal pUBHICNS TO MOTOOKATITIKG ival £TOIHO Yia A&IToupyid.

- PuBpioTe 10 TidVI o€ Uwog KatdAANAo yia Tnv epyaadia TTou BEAETE va TTpayuaToTroifoeTe. (Acite €1K.10)

- Mpiv a6 TNV ekkivnon Tou KivnTAPa eAEYETE TTAVTA OTI N PNXavn BpiokeTal o€ TEAEIEG OUVONKEG AgIToupyiag.

- MpoooxnA: n unxavr mapadivetal Ye Tov KIvNTAPA Xwpig AddI. To vIETOJITo £Xel pia xwpnTikOTnTa TTEpitou 0,5 Kg kai yepietal yéxpl 1o €mOuuntd
ETTITTEDO.

> KGBe TepiTTTwaon d1aBdaaTe TTAVTO OXOAAOTIKA TO £YXEIPIOIO 0BNYIWV TOU KIVNTAPA.

- Katé tnv petarpotr) Tng pUBuIong Tou pubuIoTA TNG TaxUTNTAG TIEPICTPOPAG TOU KIVNTAPA KAI UNV TTPO0BETETE 0€ AUTO AsiToupyia augnuévng TaxuTnTag.
- ZHMANTIKO: n pwTn xpAon TG MNXavng gival atroAlTwG atrapaitnTn yia va BeBaiwbeite 6T evTOg Tou TTAQICioU uioTaTal AITTAVTIKO.

Mnv EEKIVAOETE TN PINXavr, XwpPIig TTPONYOUHEVWG VA €XEN YiVEI AUTOG O £AEYXOG.

- Metd Tnv ouvappoAdynon avayTe TO JOTOOKATITIKO Kal EAEYETE, BAdovTag To YKAJ oTnv B€0n OTOTT, OTI O KIVATAPAG ORRVEl CWOTA.

- Ekkivnon tou kivnmpa (Eik. 14) Avoigte Tnv oTpO@Iyya Kauaipou (yia KivnTrpeg Trou diabétouv), TomobeTrioTe o010 START TO0 poXAS yKagiou TTou
BpiokeTtal o1o TIMGVI (MEPOG 1). Av O KIVNTrPAg €ival KPUOG, EVEPYOTTOINOTE TO TOOK GTO KAPUTTIPATEP, TACTE TN AaBn TG pidag (10) kai TpaprgTe pe
Suvapn. Metd Tnv ekkivnon eTTava@EépeTe YETA atrd Aiyo Tov starter otn B€on adpaveiag.

- Kivnon eptrpdg (Eik. 11) MNa evepyoTroinon Tng Kivnong ePTTPOG TMACTE TO TIYOVI (1) Kal TTATAOTE TO TTARKTPO ao@aAgiag (2) TTou eutrodidel TNV Tuxaia
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EVEPYOTTOINON TWV PPECWYV. XaunAwoTe To JoXAS (3) yia 6An Tnv diadpopr Tou.

- Kivnon rpog 1a miow (Eik. 12) lNa evepyotroinan Tou poxAou 61maobev fj Kivnong TTpog Ta THiow TAcTE TO TINOVI (1) Kal TTaTACTE TO TTANKTPO GOPAAEiag
(2) Trou guTTodidel TNV TUXaia evepyoTToinan Twv @Pedwy. TpaBRgTe To HOXAO (3) yia 6An Tnv diadpour) Tou.

AUTO TO PHOTOOKOTITIKO €XEI KOTAOKEUAOTEI YIO VO JEIWVEI OTO EAGXIOTO TIG EKTTOUTTEG DOVNOEWY Kal BopUfou, waTéoo gival KAAR cuvrBeia n evaAiayr)
EPYACIWV TTAPATETAPEVNG OIAPKEING UE PIKPEG TTAUCEIG. Z€ TTEPITITWON TTAPATETANEVNG XPrONG TTPOTEIVETAI N XPAON TTPOCTATEUTIKWYV OKONG.

- TEAOG epyaaiag : ueTd TO TEAOG TNG £pYQTiag, yia TNV 0TACN TOU KIVNTAPQ, QEPTE TO HOXAO yKadiou (Eik.14 pep.1) otnv B£on Tou stop.

ANTIKATAZTAZH AAAIOY TOY ZAZIMAN (poévo yia kivnThpeg/oaopdv ev Bgppw) (Eik. 13) Tevikd pmopeite va
avTikataoThoeTe To AGdI KaBe 100 wpeg Aeimoupyiag. (I§wdeg Aadiod SAE 80). ANayn Aadiou : a) ATtoouvapuoAoyioTe Tnv Avinpida b) Aaokdpete Tnv
Bidwtn TéTTa. - ¢) ToTToBeTAOTE TNV PNYavA o€ B€an pe KAion Kal avappo@AaTe To AGdI diapéoou piag auplyyag. - d) Eiodyete To AddI Al oTnv TTOOOTNTA
Twv 0,5 It. MNa Tov éAeyxo TNG CWOTAG OTABUNG €ival avaykaia n arédoon KAiong TnG unxavng. To Add1 Ba TTpETTEl va apXioel va eEEPXETAI ATTO TNV OTIN
Aiyo TTpIv n unxavn (Ue 1o onueio A) ayyigel oTo £€5a@og. - €) ZavakAeioTe TNV o1t TTARPWONG PE TNV BIdwTA TaTTa (1).

>HMANTIKO! lNa va atro@euxBei n pUTravon Twv udpo@opwy opIfovTwy, TO XPNOIPOTIOINUEVO AGdI dev Ba TTPETTEI va ATTOPPITITETAI GTIG ATTOXETEUCEIG 1)
OTOUG UBPOPOPOUG OPIfOVTEG. Znueia TTEPIGUAAOYNG yia TO XxpnaidoTroinuévo Aadi BpiokovTal o OAa Ta TTpaThpIa BEVEivng, i O€ EYKEKPIMEVOUG XWPOUG
UYEIOVOUIKAG TA®AG CUP@WVA PE TOUG KAaVOVIoUoUG Tou AnuoTikoU uuBouAiou.

ANMOOHKEYZH KAI MNEPIOAIKH XYNTHPHZH ( Eik.15) AiamproTe oe ologien dAa Ta Tagiuédia, pTrouAdvia kai Bideg woTe va
eyyudral n Aeitoupyia Tng NXavAg o€ ouvenkeg ac@aAeiag. Na eAEyXETE TAKTIKA TO O@iSIO Tou TIoviou (1) oTo anuegio oTAPIEAG Tou (2). Edv n olo@ign
dev gival eyyunuévn XapnAwoTe To HOXAS (3) kal o@igte To TTagiuadi (4). Mia cwoTh oUo@IEn Twv eEapTNUATWY CUPBAAAEI OTN PEiWON Twy dOVATEWY
NG MNxavAg. AdeidoTe Tn de€apevr) Bevdivng TTAVTA OTO €CWTEPIKO. AQACTE TO UNXAVNUO VA KPUWOEN TTPIV aTrd TNV aTTOBAKEUCN 0 KABE TTEPITITWON
unv 1o amodnkeleTe pe Bevdivn oTo peepPoudp O€ ECWTEPIKOUG XWPOUG EVOG KTNPIOU TTOU Ol avaoBUUIAaEIg UTTOpEi va @TAcoUV a€ eAeUBepn QAGYa 1
€va ommvenpa. MNa va PeioeTe Tov Kivouvo TTupkayldg, diatnpeite Tov KIivnTrpa, To ClyaoTAPa Kal Tn wvn atmmoBnkeuong Tng Bevdivng kabapoug atrd
QUAAa, ypaaoidi kal utTepBOAIKR AiTravaon.

MEPIFPA®H TQON ENTOAEQN (Eik. 14) 1. Mox\6g evroléa xeipdykadou - 2. MoxAGg evioAéa kivnong Kai eVIOAéd okawipatog (CUGTNHA
TpooTaCiag atuxnudTwy) - 3. MoxAAdg evioAéa OmmioBev - 4. Avinpida yia Tnv pubuion @pelapiopatog (Hovadikn B€an) - 5. Gpéleg (e dielpuvan) - 6.
AaBn ouoeiyéng Tipoviou/TAaigiou - 7. Tigdvi - 8. Tpoxog petagopdg - 9. MNpoaoTarteuTikd @pEdag - 10. AaBn yia Tnv ekkivnon pe Tpdpnyua (cuotnua
auTtéparng epItuAIigng) - 11. Kivnrpag — 12. MoxAdg @payAg/atreutrAoKNG TIHovioU - 13. ZTnpIKTIKS Tigoviou. - 14. TAayiodéTng

XAPAKTHPIZTIKEZ TEXNIKEZ Kivnmipag: yia TAnpogopieg Seite Tnv eiSiki avagopd. Metédoon: MpwTedouoa pe 1udvTa — Acutepedouca
pe aAuaida. H péyioTn TaxutnTa TTEPIOTPOPNG TNG PPECAS eival 140 TTEPICTPOPEG/AETTTO TTEPITTOU. ZATHAV: Kivnon ePTTPOG 1) Kivnon euTrpog + OTobev.
AlaoTtdoeig: MéyioTto pfikog 1,35 m. Méyioto AdTog 0,50 m (SRC 750 G), 0,75 m (SRC 775 RG/RB), 0,95 m (SRC 795 RB). "Ywog 1,00 m. AiacTd0€Ig
ouokeuaaoiag: pfRkog 80 cm - TTAGTog 53 cm - Uwog 69 cm.

ATMOZOQAIPKOZ OOPYBOZ KAI AONHZEIZ Tiun akouoTikAg Trieong otnv Béon epyaciag katd v EN 709 Leq = 88,5 dB(A), TiuA
apepaidtnTag otnv pétpnon K =+ 0,8 dB(A). Tiur} akouaTIKAG 10X00G KaTd Tnv En709 Lwa = 96,1 dB(A), Tiur) aBeBaidtntag petprioewv K = £0,9 dB(A).
Aovioeig oTig paBdoug odriynong kartd Tnv EN 709 kai ISO 5349= 5,39 m/s?, Tiur) aBeBaiotntag otnv yérpnon K = £0,36 m/s2.

A=EZOYAP Aictpuvon mpoaTateutikol gpédag ag 75 cm, (u6vo yia SRC 750 G), Tpoxoi UETAPOPAS, AUAGKWTHS OTABEPWY TITEQUYIWY, PUBICIUN
avtnpida.




BAABEZXZ A MpIv atTé TNV TTPAYPATOTIOINGN OTTOIGGONTIOTE SIadIKAGIOG, ATTOGTIAGTE TNV THTTA Tou PTToud !

EmiAuon BA&BNg

O kivnTAPaG dev ekivd, TéAelwae To Kauoipo, avayepioTe.

EAéyETe OTI TO YKAQ £X€1 TOTTOBETNOEI 0TO START.

EAéy&Te OTI n TriTTa TOU PTTOUC €XEI EI0aXOEl CWOTA.

EAéyETe TNV KaTAOTOON TOU PTTOUGi KOl EVOEXOPEVWG AVTIKOTAOTACTE TO.

EAéyETe 6TI N 0TPOYIYya TOU KOUCIiUoU gival avoikTr (MOVO yia Ta JOVTEAQ KIVNTHPA OTOV
OTTOi0 TTPORAETTETAI N GTPOPIYYQ).

H 10XUG Tou KIvnTrpa PEILVETAI diATpo aépa akdbapTo, kaBapioTE TO.

EAEyETe OTI TIETPEG 1) UTTOAEIPPATA ATTO XWHA KAl QUTWV BEV PPEVEPOUV TNV TTEPICTPOPH
TWV QPEQWYV O€ QUTH TNV TTEPITITWON METOKIVATTE TIG.

O1 ppéCeg Bev TTEPIOTPEPOVTA. EAéyETe TIG pubpioeig

EAéyETe av o1 péleg eival pigapiopéveg aTov dgova.

TNV TTEPITITWAON TTOU BEV PTTOPEITE va MAUCETE TNV BAGRN, ETTIKOIVWVAOTE PE €va £E0UCIOdOTNHEVO KEVTPO TEXVIKNG UTTOOTHPIENG.

S 1 1 KaTaokeuaoTAg
2 COSTRUTTORE 2 MovtéAo
3 MODELLO: 3 "ETOG KATOOKEUNG
4 ANNO PROD:
NR: 4 ZeIpIaKOG apIBPOG avTIKEIPEVOU -
5—{-mAssA ca: c € MpoodEUTIKGG
§— kW
ETiKéTa UTIOBEIENG OUPUATOG OTTICBEV 5 reiwon
6 loxug og kW
@ ETikéta oUpmAegng | START
Epmpdéobiag )

ETikéTa TepIoTpOPAG papRdou
odnynong

Kivnong kal
AlaBdoTe 10 eyxelpidio Tpiv | Omobev.

amé v XpAon Tng Unxavig -
[Mpoooxn: TepIoTPOPr PPECaG

STOP ETikéta ykagiou
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Uvod

Ozbiljna opasnost povredivanja operatera
i izloZzenih osoba.

Stovani korisnice,
Nabavili ste novu opremu. Zahvaljujemo vam $to ste imali povjerenja u nase proizvode te vam zelimo da koristite sa zadovoljstvom ovaj stroj. Stvorili
smo ove upute za uporabu u svrhu osiguravanja, sve od samog pocetka, rada bez neprilika. Pozorno slijedite ove savjete, imat ¢ete zadovoljstvo
posjedovanja duze vrijeme stroja koji radi na ispravan nacin. Nasi strojevi, prije nego $to ste serijski proizvedu, se rigorozno testiraju i tijekom procesa
same proizvodnje, podlijezu strogim kontrolama. Tako nesto predstavlja za nas i za vas, najbolje jamstvo da se radi o proizvodu isprobane kvalitete.
Ovaj se stroj podvrgao rigoroznim neutralnim testovima, u zemlji u kojoj se proizveo te postuje sigurnosne propise na snazi. Kako bi se to moglo
zajamciti, morate koristiti isklju€ivo originalne rezervne dijelove. Korisnik ¢e izgubiti svako pravo na jamstvo u slu€aju da ne bude Koristio originalne
rezervne dijelove. Ostavljamo sebi na pravo da unesemo tehni¢ko-proizvodne izmjene. Za informacije i narudzbu rezervnih dijelova, molimo vas da
navedete broj artikla i broj proizvodnje.

Identifikacioni podaci (SI.1) Etiketa s podacima o stroju i serijski broj su na prednjem dijelu okvira te su ozna&eni strelicom. Napomena- Pri
eventualnim zahtjevima za Tehni€kim servisiranjem i narudzbom Rezervnih dijelova, uvijek navedite serijski broj tog odredenog motornog kultivatora.

Uvjeti koriStenja - Ograni¢enja prilikom uporabe Motorni kultivator je projektiran i proizveden da bi obavljao operacije oranja terena. Stroj
mora raditi isklju€ivo s originalnom opremom i rezervnim dijelovima. Svaka druga vrsta uporabe koja se razlikuje od one gore opisane je nelegalna;
dovodi osim nevazenja jamstva i do stvaranja opasnih stanja po operatera i izloZzene osobe.

Sigurnosni propisi

Pozor:prije montaze i pustanja u rad pozorno procitajte ovu knjizicu s uputama. Osobe koje ne poznaju propise o koriStenju ne smiju koristiti stroj.

1- Zabranjuje se koriStenje ovog stroja od strane osoba mladih od 16 godina ili onih koji koriste alkohol, lijekove ili droge.

2- Stroj je projektiran kako bi ga koristio samo jedan izobrazeni operater.

Korisnik aparata je odgovoran za Stetu nanesenu drugim osobama i njihovoj imovini;

kontrolirajte da druge osobe, posebice djeca budu na udaljenosti od radne zone (10 metara).

3- Izvadite iz terena strana tijela prije nego $to poCnete s oranjem/frezanjem. Radite samo na dnevnoj svjetlosti ili ako postoji dobra umjetna
osvjetljenost.

4- Ne pustajte stroj u pokret kada ste ispred freze niti se priblizavajte istoj kada je ona u pokretu. Povlacenjem konopca za pokretanje motora,
freze i sam motor moraju ostati u stanju mirovanja (ako se freza okrece intervenirajte na regulatoru za prilagodavanje zatezaa remena).

5- Tijekom rada, radi Sto vecée zastite, nosite duge hlace i izdrZljivu obuéu. Pripazite jer je vrlo velik rizik od povredivanja prstiju ili stopala kada
stroj radi. Hodajte a ne trcite tijekom rada.

6- Tijekom transporta stroja i svih operacija odrzavanja, ¢iS¢enja, zamjene alata, motor se mora iskljuciti.

7- Udaljite se od stroja tek nakon $to ste iskljucili motor.

8- Ne pokrecite stroj u zatvorenim prostorijama gdje moze do¢i do nakupljanja i isparavanja ugljika.

9- UPOZORENUJE Bezin je vrlo zapaljiv, Cuvajte gorivo u prikladnim posudama. Ne ulijevajte benzin u zatvorenim prostorima ili s upaljenim
motorom. Ne pusite i pripazite da ne dode do izlijevanja goriva iz spremnika. U slu€aju izlijevanja ne pokuSavajte pokrenuti motor nego udaljite
stroj od te zone i ne stvarajte izvore zapaljenja sve dok se benzinska para ne rasprsi. Pravilno zavijte Cepove spremnika i posude za benzin.
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10- Pazite na cijev za odvod. Susjedni dijelovi mogu dosegnuti i 80°. Zamijenite istro$ene ili neispravne prigusivace.

11- Ne radite na strmim padinama te budite izuzetno oprezni kada mijenjate smjer kretanja ili kada povlacite stroj prema sebi.

12- Prije nego $to poc€nete raditi sa strojem, obavite vizualnu kontrolu te se uvjerite da svi sustavi za spre€avanje nesretnih slu¢ajeva kojima
je on opremljen savr§eno rade. Strogo se zabranjuje njihovo iskljucivanje i unistavanje. Zamijenite oStecena ili istroSena sjeciva serijskim
uzorcima da biste odrzali ravnoteZu.

13- Svaka neprikladna uporaba, popravke obavljene od strane nekvalificiranog osoblja ili koristenje neoriginalnih rezervnih dijelova ¢e dovesti
do nevazena jamstva €ime se otklanja bilo koja odgovornost tvrtke proizvodaca.

Ne skidajte ¢ep benzina kada je motor ukljucen ili kada je toplo. m

BB

SIGURNOSNI UREBAUJ (SI. 14) Svi motorni kultivatori su opremljeni sigurnosnim uredajem. Taj uredaj dovodi do automatskog iskap&anja
prijenosa kada se otpuste odgovaraju¢e komandne polugice (2 Pokret naprijed i 3 Pokret natrag).

NAPOMENE ZA RAD S MOTORNIM KULTIVATOROM Nakon sto ste ukljugili motor, poloZite nozeve na teren dok &vrsto drzite motorni
kultivator, umetnite rudo motornog kultivatora u teren. Spustite polugu za napredovanije (SI. 14 dio 2) na upravlja¢ kako bi freza prodrla u teren. Lagano
podignite frezu uz pomo¢ upravlja¢a, motorni kultivator ¢e se kretati naprijed. Rudo ¢e tijekom rada ostati uvijek zabodeno u teren.

Primjena: Rad na laganim terenima ili onim srednje teZine. Obrada tla (frezanje/usitnjavanje). Obrada tla (plijevljenje), umetanje sloZenog ili umjetnog
gnojiva, itd. Pozor: motorni kultivator nije prikladan za obradu tla prekrivenog kompaktnom ledinom/travnjakom. Ne savjetuje se uporaba na kamenitim
terenima.

TRANSPORT

Za pomicanje se predvida koriStenje viljuSkara. ViljusSke koje ¢e se rasiriti Sto je viSe moguce se moraju umetnuti u prikladna mjesta na paleti.

TeZina stroja se navodi na naljepnici s oznakama. Uz pomo¢ kotaca za prijenos (SI. 14 dio 8) se mozZe postaviti motorni kultivator u polozaj koristenja
na prakti¢an i jedostavan nacin. Prije transporta stroja, iskljucite motor.

MONTAZA MOTORNOG KULTIVATORA Motorni kultivator se dostavlja na odrediste, osim da se odlugi nesto drugo; rastavljen i stavljen u
prikladnu ambalazu. Da biste zavrsili s montazom motornog kultivatora, pridrzavajte se sljedeceg postupka:

Kota¢ za prijenos (SI. 2, 2/A i 2/B) Uzmite iz ambalazne kutije podrsku kotaca u kompletu s kota¢em (1) i umetnite je u prednje sjediSte okvira (A).
Uvucite oprugu (2), blokirajte je podloskom (3) i zatikatem (4) u otvor podr$ke kotaca.

Na sl.2/A podrska kotaca se predstavlja u poloZaju za transport.

Da biste presli u radni polozaj, povucite prema sebi podrsku kotaca (1) i okredéite je udesno sve dok se ne blokira. Pogledajte ono $to predstavlja slika
2/B. Opruga, podlo$ka i zatika¢ se nalaze u vreéici s dodatnom opremom.

Ostruga (SI. 3) Umetnite ostrugu (1) na mjesto otvora okvira (A). Blokirajte podloskom (2) i pribada¢om u obliku slova R (3) koji se nalaze u vrecici s
dodatnom opremom.

MONTAZA UPRAVLJACA (Sl. 4) Da biste montirali upravija¢ (1) na okvir motornog kultivatora obavite sljedeci postupak:
Neka vijak (2) prode kroz gornji otvor i to kroz usicu (3) u ¢iju su unutrasnjost ve¢ umetnuti kabeli pa ga onda blokirajte maticom (4). Za donji otvor
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koristite vijke (5) koji se nalaze u unutrasnjosti rucica (6) i podloski (7). Svi ovi komadi za montazu upravljaca, osim usice (3) se nalaze u vreéici s
dodatnom opremom a ona je u ambalaznoj kutiji. Da biste definitivno pri€vrstili upravlja¢ (1) na odgovarajucu potporu (8), morate spustiti polugu (9).

MONTAZA KABLOVA ZA UPRAVLJANJE (SI. 5i Sl. 6) Dva kabela su ve¢ montirana na stroju i treba ih povezati na njihove poluge.
POKRET NAPRIJED (SI. 5) Umetnite zicu (1) s terminalom u obliku slova T u utor (2) poluge koju ste prethodno montirali (3) na upravljac. Postavite
terminal u obliku slova T (4) u srediSnje sjediste poluge (3) i snazno povucite da biste ga blokirali. Naknadno uZljebite plasti¢ni terminal (5) u prikladno
sjediSte (A) poluge na nacin da pritiS¢ete prema dolje.

POKRET NATRAG (SI. 6): Umetnite zicu (1) oznagenu etiketom R i cilindricnim terminalom u utor (2) poluge (3) koju ste prethodno montirali na
upravljag. Postavite cilindri¢ni terminal (4) u srediSnje sjediSte (A) poluge (3) i snazno povucite da biste ga blokirali. Naknadno umetnite registar zice
(5) u prikladno sjediste (B) poluge.

MONTAZA RUCICE ZA GAS (Sl. 7) Zica rugice za gas je ve¢ montirana bilo na motoru bilo u unutragnjosti uredaja rugice za gas (1) .
Taj se uredaj mora pric¢vrstiti u otvor (A) drske vijkom (2) i blokirati maticom (3).

MONTAZA FREZA S NOZEVIMA (SI. 8) Ogistite glavéine freze i osovinu drzag- freza; nanesite malu koliginu masti kako biste olaksali
montazu i naknadno skidanje freza. Verzija s motorom B&S 950 (sl. 8-1): umetnite frezu (1) i pripazite da oStrice nozeva budu okrenute prema
prednjem dijelu stroja te blokirajte s dva klina (2). Dodajte prosSirenje za frezu (3) i njega isto tako pricvrstite klinom (2). Na kraju blokirajte disk za zastitu
biljaka (4) vijkom (5) i maticom (6). Ponovite istu operaciju za frezu na drugoj strani.

Verzija s drugim motorima (sl. 8-2): freza (1) je ve¢ montirana s 2 vijka i matice, znac€i trebate samo dodati proSirenje za frezu (3) i blokirati je klinom
(2). Pricvrstite disk za zastitu biljaka (4) vijkom (5) i maticom (6). Ponovite istu operaciju za frezu na drugoj strani.

NAPOMENA Morate montirati klin na nacin predstavljen u srediSnjem kvadrati¢u, to znaci sa zastitom okrenutom u smjeru rotacije freza na nacin da
se sprije€i njegovo otvaranje tijekom rada.

MONTAZA ZASTITE PROSIRENJA FREZE (SI. 8/A) Samo za motorne kultivatore s frezama od cm. 75. Uzmite iz ambalazne
kutije prosirenje zastite freze (1) sa ve¢ prethodno montiranim vijcima (2). Montirajte ga na nacin da se vijci (2) podudaraju s maticama (3). Ponovite
istu operaciju s proSirenjem sa druge strane freze.

MONTAZA POPRECNICE OSTRUGE (Sl. 8/B) Uzmite iz vregice s dodatnom opremom dvije popreénice (1) i postavite ih na nagin da se
podudaraju i to jedna iznad a jedna ispod upravljaca (2). Naknadno ih pri¢vrstite na isti na nacin da vijci (3) produ kroz dva otvora (A) gornje poprecnice
i kroz otvore (B) donje poprecnice. Na kraju stegnite maticama (4).

MONTAZA POKLOPCA DRSKE (Sl. 8/C) Uzmite iz ambalazne kutije poklopac (1). Postavite ga na nagin da uZljebite sjedista (A) u donji
dio upravljaca (2). Okrenite poklopac kao na slici i pripazite da se sjediste (B) podudara s polugom (3). Poklopac je pravilno montiran kada se kuka (C)

poklopca (1) zakaci za klin (D) upravljaca (2).

REGISTRACIJA KOMANDI (SI. 9) Pozor! Freza se mora pogeti okretati ne prije nego $to ste pritisnuli odgovaraju¢e komande.




Tako nesto se postiZze na nacin da intervenirate na registrima zica (1 MA) i (2 RM). Osim toga poluga (3) koja upravlja pokretom oranja, mora pokrenuti
frezu tek nakon $to je ona obavila polovinu svog pokreta. Kada poluga (3) pokreta naprijed i poluga (4) pokreta natrag budu na kraju pokreta, znaci
u radnom poloZaju, odgovarajuée opruge za opterec¢enje (5 i 6) se moraju rastegnuti za oko 8-10 mm. Ako do toga ne dode, moZete obaviti jo$ jednu
registraciju.

POKRET NAPRIJED: zavijte ili odvijte registar (7) ili (8) na Zicu (1).

POKRET NATRAG: zavijte ili odvijte registar (9) ili (10) na Zicu (2).

PRILAGODAVANJE UPRAVLJACA (SI.10A - 10B) Upravija& motornog kultivatora se moze usmieriti bilo bo&no bilo u visinu. Savjetujemo

vam da, prije nego $to pocnete s bilo kojom vrstom posla, prilagodite upravlja¢ s obzirom na vase potrebe.

BOCNO PRILAGODAVANUJE (SI. 10A) : boéno usmijeravanje upravijaéa omoguéuje operateru da ne gazi po ve¢ obradenom terenu i na ne
ostecuje vegetaciju. Poc¢nite na nacin da podignete polugu (3) da biste deblokirali upravlja¢ (2) s podrske (1). Okrenite upravlja¢ (2) na Zeljenu stranu
i spustite polugu (3) da biste ga blokirali.

PRILAGODAVANJE U VISINU (SI. 10B) : da biste mogli deblokirati upravlja& (2) morate rotirati rugice (4) kako biste ih olabavili. Podignite
ili spustite upravlja¢ u Zeljeni poloZaj (standardno prilagodavanje je na visinu bokova) i da biste potvrdili to¢an polozaj, blokirajte dvije rucice.

UPUTE ZA UPORABU Nakon operacija montaZe i prilagodavanja motorni kultivator je spreman za rad.

-Prilagodite upravlja¢ na najprikladniju visinu za posao koji ¢ete obavljati. (Vidi sl.10)

-Prije nego $to pokrenete motor, uvijek kontrolirajte da je stroj u savr§enim radnim uvjetima.

-Pozor: stroj se dostavlja s motorom bez ulja. Spremnik ima kapacitet od oko 0,5 Kg i treba se napuniti sve do navedene razine.

U svakom slucaju, uvijek pozorno procitajte priru¢nik s uputama motora.

- Ne mijenjajte kalibraciju prilagodnika brzine rotacije motora i neka on ne dostigne stanje previsoke brzine.

-VAZNO: prilikom prvog koridtenja stroja apsolutno se uvjerite da u njegovoj unutradnjosti ima ulja za podmazivanje.

Ne pokrecite stroj ako niste prethodno obavili ovu kontrolu.

- Nakon $to zavrsite s montazom, ukljucite motorni kultivator i kontrolirajte da se, nakon $to ste postavili rucicu za gas u polozaj za stop, motor ispravno
iskljucuje.

-Pustanje motora u pokret (SI.14) Otvorite slavinu za gorivo (za motore koji je imaju), postavite polugicu za gas koja se nalazi na upravljacu na START
(dio 1). Ako je motor hladan, pokrenite uredaj starter na karburatoru, uhvatite rucicu za pokretanje (10) i snazno povucite. Nakon §to se motor upali,
poslije prvih prasaka, ponovno vratite starter u polozaj odmora.

-Pokret naprijed (SI. 11) Da biste ukljucili pokret naprijed, uhvatite upravlja¢ (1) i pritisnite sigurnosni gumb (2) koji spre¢ava slu¢ajno ukljucivanje freza.
Spustite polugu (3) tijekom Gitavog svog kretanja.

-Pokret natrag (SI. 12) Da biste ukljucili polugu za pokret natrag, uhvatite upravlja¢ (1) i pritisnite sigurnosni gumb (2) koji spre¢ava slu¢ajno ukljucivanje
freza. Povucite polugu (3) tijekom ¢&itavog svog kretanja.

Ovaj motorni kultivator je projektiran kako bi sveo na minimum vibracije i buku, ipak je dobro pravilo da se dugotrani radovi isprekidaju manjim
pauzama. U slu¢aju produljenog rada, savjetujemo vam stitnike za usi.

- Kraj rada: kada zavrsite s radom, da biste zaustavili motor, postavite polugu za gas (Sl.14 dio1) u polozaj za stop.
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ZAMJENA ULJA (samo za motore/zamjenu na toplo) (Sl. 13) Kao opce pravilo, trebate zamijeniti ulje svako 100 sati rada. (Viskoznost
ulja SAE 80). Zamjena ulja : a) Razmontirajte ostrugu b) Olabavite Eep s navojem. - c) Postavite stroj u nagnuti polozaj i usiSite ulje uz pomoc Sprica.
- d) Ulijte novo ulje u koli¢ini od oko 0,5 It. Da biste kontrolirali pravilnu razinu ulja morate nagnuti stroj; ulje ¢e morati izlaziti iz otvora malo prije nego
Sto stroj (tockom A) dodirne zemlju. -e) Zatvorite otvor za punjenje ¢epom s navojem (1).

VAZNO! Da bi se izbjeglo zagadivanje vodonosnika, istroeno ulje se ne smije odbaciti u kanalizaciju ili vodene kanale. Depoziti istroenog ulja se
nalaze na svim benzinskim postajama ili u ovlastenim odlagalistima otpada u skladu s propisima Opcine u kojoj boravite.

SKLADISTENJE | PERIODICNO ODRZAVANJE ( SI.15) Odrzavajte stegnutim sve matice, vijke i zavrtnjeve kako biste zajamgili rad
stroja u sigurnom stanju. Periodi¢no provjerite da je upravlja¢ (1) stegnut na podlogu (2). U slu€aju da nije tako, spustite polugu (3) i zavijte maticu (4).
Pravilna zategnutost komponenata pomaze da se smanje vibracije stroja.

Uvijek ispraznite spremnik za benzin vani. Pustite da se stroj ohladi prije nego $to ga spremite i u svakom slu¢aju ne odlazite ga s benzinom u
spremniku unutar gradevina na nacin da para moze doseci otvoreni plamen ili iskre. Da biste smanijili rizik od pozara odrzavajte motor, prigusivac ili
mjesto skladiStenja benzina Cistim od liS¢a, trave i pretjerane masti.

OPIS KOMANDI (Sl. 14) 1. Poluga za upravljanje rugicom za gas - 2. Poluga za upravljanje napredovanjem i upravljanje oranjem (sigurnosni
uredaj) - 3. Poluga za upravljanje pokretom natrag - 4. Ostruga za prilagodbu frezanja (jedinstveni polozaj) - 5. Freze (s proSirenjem) - 6. Rucica
za stezanje upravlja¢a / okvira - 7. Upravlja¢ - 8. Kota¢ za prijenos - 9. Zastita freze -10. Rucica za ukljucivanje povlacenjem (uredaj se automatski
namotava) - 11. Motor - 12. Poluga za blokadu/deblokadu upravljaca -13. PodrSka upravljaca. - 14. Poprec¢nica

TEHNICKE ZNACAJKE Motor: za informacije vidi specifiénu publikaciju. Prijenos: Primarni remenom- Sekundarni lancem. Maksimalna brzina
rotacije freze je oko 140 okret/min. Mjenjac: pokret naprijed ili pokret naprijed+ pokret natrag. Dimenzije: Maksimalna duljina 1,35 m. Maksimalna Sirina
0,50 m (SRC 750 G), 0,75 m (SRC 775 RG/RB), 0,95 m (SRC 795 RB). Visina 1,00 m. Dimenzije ambalaze: duljina 80 cm - Sirina 53 cm - visina 69 cm.

RAZINA BUKE | VIBRACIJE vrijednost zvuénog tlaka na radnom mjestu u skladu EN 709 Leq = 88,5 dB(A), nesigurnost u vrijednosti K = + 0,8
dB(A). Vrijednost akusticne snage prema En709 LWA = 96,1 dB (A), nesigurnost u vrijednosti K = + 0,9 dB (A). Vibracija na drSkama prema EN 709 i
1ISO 5349 = 5,39 m/s?, nesigurnost u vrijednosti K = + 0,36 m/s%.

DODATNA OPREMA

ProsSirenje zastite freze do 75 cm, (samo za SRC 750 G), kotaci za trasfer, brazdac¢ s fiksnim krilima, ostruga na kojoj se moze registrirati.




KVAROVI A Prije nego $to obavite bilo koju operaciju, skinite kapicu sa svjeéice!

Kvar

Rjesenje

Motor se ne pali

Gorivo je potro$eno, opskrbite se njime.

Kontrolirajte da je ru€ica za gas postavljena na START.

Kontrolirajte da je kapica svjecice dobro postavljena.

Kontrolirajte stanje svjecCice i eventualno zamijenite.

Kontrolirajte da je slavina za gorivo otvorena (samo za modele motora na kojima je
predvidena slavina).

Snaga motora se smanjuje

Filtar za zrak je prljav, ocistite ga.

Kontrolirajte da kamenje i ostaci zemlje ili vegetacije ne koce rotaciju freza, u tom
slu¢aju ih odstranite.

Freze se ne okre¢u

Prilagodite registre kabela za prijenos.

Kontrolirajte da su freze priévr§¢ene na osovinu.

U slu¢aju da se ne uspije ukloniti kvar, obratite se ovlastenom serviseru.

1 1 Proizvoda
2 COSTRUTTORE 2 Model
3 MODELLO: 3 Godina proizvodnje
4 ANNO PROD:
NR: 4 Serijski broj proizvoda
55— massA ca:
6—twi € 5 Tezina

Etiketa indikacija Zice za natrag

6 Snaga izrazena u kW

’N
@ Etiketa za ume-

tanje Pokreta na-
prijed i Natrag.

Procitajte priruénik prije nego
Sto poc€nete Koristiti stroj - Pozor:
rotiranje freze

START

STOP Etichetta acceleratore

Etiketa za rotiranje rucice za
upravljanje
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Jvadas . . L
Didelis pavojus operatoriui ir kitiems
asmenims.

Gerbiamas kliente,
Jis jsigijote naujg jrenginj. Dékojame uZ pasitikéjimg masy gaminiais ir linkime malonaus naudojimosi jisy masina. Sias instrukcijas nustatéme tam,
kad nuo pat pradziy uztikrintume sklandy jrenginio darbg. AtidzZiai sekite Siuos nurodymus irgalésite ilgai dziaugtis puikiai veikiancia masina. Prie$
pradédami serijine misy masiny gamybg, mes jas labai atidziai patikriname, o viso gamybos proceso metu yra vykdomos grieztos kontrolés. Taip tiek
mums, tiek Jums garantuojama, kad tai yra daug karty patikrintos kokybés gaminys. Savo kilmés Salyje Si masSina buvo patikrinta grieZtais neSaliskais
testais ir atitinka galiojancius saugumo standartus. Tam uztikrinti bdtina naudoti tik originalias atsargines dalis. Jei naudojamos neoriginalios atsarginés
dalys, naudotojas netenka visy garantiniy teisiy. Yra techniniy - gamybiniy iSim¢iy. Norédami gauti informacijos ar uzZsisakyti atsarginiy daliy, pateikite
gaminio numerj bei produkcijos numer;.

Identifikaciniai duomenys (1 pav.) Lipdukas su masinos duomenimis ir registracijos numeriu yra priekinéje vaziuoklés dalyje, pazymétas
rodykle. Pastaba: kreipdamiesi dél techninés pagalbos ar uzsakinédami atsargines dalis, visada pateikite jus dominancio variklinio kultivatoriaus regi-
stracijos numer;.

Naudojimo salygos: Naudojimo apribojimai Varikiinis kultivatorius yra suprojektuotas ir pagamintas Zemés purenimo darbams atlikti.
Masina turi bati naudojama tik su originaliais jrankiais ir originaliomis atsarginémis dalimis. Bet koks kitoks negu auk$¢iau nurodytasis naudojimas yra
neteisétas; jo pasekme - nebegaliojanti garantija bei didelis pavojus operatoriui ir kitiems asmenims.

Saugumo taisyklés

Démesio: prie$ surinkdami ir paleisdami mas$ing, atidziai perskaitykite instrukcijy knygele. Asmenys, kurie néra susipazine su naudojimosi taisyklémis,
negali naudoti masinos.

1. MasSing draudziama naudoti jaunesniems nei 16 mety amziaus asmenims bei asmenims, vartojusiems alkoholinius gérimus, vaistus ar
narkotines medziagas.

2. Masina buvo sukurta naudoti tik vienam apmokytam operatoriui.

Prietaiso naudotojas yra atsakingas uz kitiems asmenims ar jy turtui padarytg zala;

patikrinkite, kad kiti asmenys, ypac vaikai, buty kuo toliau nuo darbinés zonos (10 metry).

3. Prie§ pradédami frezavimo darbus, i$ dirvoZzemio iSrinkite paSalines medziagas. Dirbkite tik dienos Sviesoje arba esant geram dirbtiniams
apsvietimui.

4. Nejunkite masinos bidami prieSais frezg ir nesiartinkite, jei masina jjungta. Traukiant variklio paleidimo virvele, frezos ir pati masina turi likti
vietoje (jei frezos pradeda suktis, patikrinkite dirzy jtempimo reguliavimo registra).

5. Darbo metu, apsaugos tikslais, turi bati avima tvirta avalyné ir dévimos ilgos kelnés. Bukite atidus, nes masinai veikiant kyla ypac didelis
pavojus susizeisti pirStus ar pédas. Dirbdami eikite, o ne békite.

6. Kai masing transportuojate bei visy priezidros, valymo, jrankiy keitimo darby metu, jos variklis turi bati i§jungtas.

7. Pries atsitraukdami nuo masinos jg iSjunkite.

8. Nepaleiskite masinos uzdarose patalpose, kur gali susikaupti iSskiriama anglis.

9. |SPEJIMAS: benzinas yra labai degus, todél degalus laikykite tik specialiose talpyklose. Nepilkite benzino uzdarose patalpose ar veikiant
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varikliui. Nertkykite ir bdkite atidds, kad kuras nenutekeéty i§ bako. Nutekéjimo atveju, nebandykite vél paleisti variklio, patraukite masing i$
zonos, kurioje galéty bati gaisro Saltiniy, ir palaukite, kol iSsisklaidys benzino garai. Tvirtai uzdékite benzino bako ir talpyklos kams¢€ius. Nenu-
imkite benzino kamscio, kai variklis jjungtas arba jkaites.

10. Atsargiai - iSmetamasis vamzdis. Arti esancios dalys gali jkaisti iki 80°. Pakeiskite susidevéjusius ir blogai veikiancius duslintuvus.

11. Nedirbikite ant itin staciy $laity ir bakite labai atsargus, kai keiCiate eigos kryptj ar traukiate masing j save.

12. Prie§ pradedami dirbti maSina, jg gerai apzitrékite ir jsitikinkite, kad visos masinoje jdiegtos darbo apsaugos sistemos puikiai veikia.
Grieztai draudziama pasalinti ar keisti darbo apsaugos sistemas. Pakeiskite pazeistas ar susidevéjusias pavyzdiniy serijy geleztes, kad baty
iSlaikyta pusiausvyra.

13. Dél bet kokio netinkamo naudojimo, taisymo darbus atlikus nespecializuotiems darbuotojams ar naudojant neoriginalias atsargines dalis,
yra nebetaikoma garantija ir jmoné gamintoja nebeprisiima jokios atsakomybés.

BB

SAUGOS |JTAISAS (14 pav.) Visuose varikliniuose kultivatoriuose yra darbo apsaugos jtaisas. Kai paleidziamos atitinkamos valdymo svirtys (2
priekinés eigos pavara ir 3 atbulinés eigos pavara), Sis jtaisas automatiSkai nutraukia maitinima.

DARBO VARIKLINIU KULTIVATORIUMI PASTABOS |junge variklj ir tvirtai laikydami variklinj kultivatoriy, atremkite peilius j dirvozemj,
vilkties jungtj taip pat jsmeikite | dirvozemj. Nuleiskite paaukstinimo svirtj ( 14 pav. 2 d.), esancig ant vairavimo jtaiso, kad freza jsistatyty j dirvozem;.
Vairavimo jtaisu Siek tiek keliant frezg, variklinis kultivatorius juda j priekj. Vilkties jungtis turi bati jstatyta j dirvoZemj viso darbo metu.

Pritaikymas: Lengvo ar vidutinio sunkumo dirvoZzemio dirbimas. DirvoZzemio dirbimas (frezavimas/ smulkinimas). DirvoZzemio jdirbimas (piktZzoliy
pasalinimas), trgsy junginiy ir kt. naudojimas. Démesio: variklinis kultivatorius netinka dirbti tankia veléna/ pieva padengtg dirvozemj. Taip pat nepa-
tartina jo naudoti dibti akmeningg dirvozem;.

TRANSPORTAVIMAS

Masinai perkelti naudotinas Sakinis krautuvas. Maksimaliai iSskéstos Sakés jstatomos j specialias padéklo angas.

Masinos masé yra nurodyta Zymos etiketéje. Naudojant perkélimo ratg (14 pav. 8 d.), variklinj kultivatoriy galima patogiai ir praktiSkai pastatyti j darbine
padétj. Prie$ transportuodami masing, iSjunkite varikl].

VRIKLINIO KULTIVATORIAUS SURINKIMAS Variklinis kultivatorius yra pristatomas j vieta, jei nesutarta kitaip, dalimis ir atitinkamai supa-
kuotas. Norédami surinkti variklinj kultivatoriy, sekite Sig procedira:

Perkélimo ratas ( 2, 2/A ir 2/B pav.) IS pakuotés paimkite ratuko laikiklj su ratu (1) ir jstatykite j jo vieta korpuso priekyje (A). Jdékite spyruokle (2) ir
pritvirtinkite jg Ziedu (3) ir kaistuku (4) ratuko laikiklio angoje.

2/A paveikslélyje matomas ratuko laikiklis transportavimo padétyje.

Norédami pereitj j darbine padétj, patraukite j save ratuko laikiklj (1) ir sukite jj j desine, kol uZsiblokuos. Zitrékite 2/B pav.

Spyruoklé, Ziedas ir kaiStukas yra priedy maiselyje.

Pentinas (3 pav.) Penting (1) jstatykite j atitinkamg vaZiuoklés angg (A). Pritvirtinkite Ziedu (2) ir R formos smaigu (3), kurie yra priedy maiselyje.

VAIRAVIMO JRANKIO SURINKIMAS (4 pav.) Norédami ant variklinio kultivatoriaus vaziuoklés sumontuoti vairavimo jrankj (1), sekite $ig
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procediirg:

Per virSuting angg varztg (2) jstatykite j laidy pravediklj (3), kuriame jau yra pravesti kabeliai, ir uzverzkite jj verzle (4). Apatinéje ertméje naudokite
varztus (5), rankenéles (6) ir ziedus (7), kaip parodyta. Visos Sios dalys vairavimo jrankiui surinkti, iSskyrus laidy pravediklj (3), yra pakuotés dézéje,
priedy maiselyje. Norédami visiSkai pritvirtinti vairavimo jrankj (1) prie jo laikiklio (8), nuleiskite svirtj (9).

KOMANDUY KABELIY SURINKIMAS (5 ir 6 pav.) Du kabeliai yra jau sumontuoti masinoje, reikia tik prijungti juos prie atitinkamy svirgiy.
PRIEKINE EIGA (5 pav.) |statykite laidg (1) su T terminalu j ant vairavimo jrankio sumontuotos svirties (3) salele (2). Nustatykite T terminalg (4) ties
svirties (3) viduriu ir staigiai truktelékite, kad uzsiblokuoty. Tuomet, spausdami zemyn, plastikinj terminalg (5) jstatykite j atitinkamg svirties vietg (A).
ATBULINE EIGA (6 pav.): R etikete pazymétg laidg (1) su cilindriniu terminalu jstatykiti j ant vairavimo jrankio sumontuotos svirties (3) salele (2).
Cilindrinj terminalg (4) nustatykite tiek svirties (3) viduriu (A) ir staigiai truktelékite, kad uzsiblokuoty. Tuomet | atitinkamg svirties vietg (B) jstatykite
laido registrg (5).

GREITIKLIO SURINKIMAS (7 pav.) Greitiklio laidas jau yra sumontuotas ant variklio ir yra greitiklio jtaiso viduje (1) .
Sis jtaisas pritvirtinamas varztu (2) ir uzverziamas verzle (3) statramscio angoje (A).

KAUPTUKINIY FREZY SURINKIMAS (8 pav.) Nuvalykite frezy stebules ir atraminj frezy veleng; Sutepkite, kad bity lengviau surinkti ir
véliau nuimti frezas. B&S 950 variklio variantas (8-1 pav.): jstatykite frezg (1) taip, kad peiliy aSmenys bity pasisuke | masinos priekj, ir uzblokuokite
dviem kaisciais (2). Taip pat uzdékite frezos praplatinimo jrankj (3) ir pritvirtinkite jj kaiS¢iu (2). Galiausiai, varztu (5) ir verzle (6) pritvirtinkite apsauginj
augaly diskg (4). Tuos pacius veiksmus pakartokite ir su freza kitoje puséje.

Kity varikliy variantas (8-2 pav.): freza (1) yra jau sumontuota su 2 varztais ir 2 verzlémis, taigi reikia prijungti tik praplatinimo jrankj (3) ir pritvirtinti jj
kaisciu (2). Varztu (5) ir verzle (6) pritvirtinkite apsauginj augaly diska (4). Tuos pacius veiksmus pakartokite ir su freza kitoje puséje.

Démesio: Kaistj reikia jmontuoti taip, kaip pavaizduota viduriniame kvadratélyje, t.y., su apsaugine vija, pasukta frezy sukimosi kryptimi, kad Si
neatsiverty darbo metu.

FREZOS PRAPLATINIMO JRANKIO SKYDO SURINKIMAS (8/A pav.) Tik varikliniams kultivatoriams su 75 cm frezomis. I8 pakuotés
dézés iSimkite frezos praplatinimo jrankio skyda (1) su jau jmontuotais varztais (2). Uzdékite jj taip, kad varztai (2) sutapty su gaubtinémis verzlémis
(3). Tuos pacius veiksmus pakartokite ir su kitu frezos praplatinimo jrankiu.

STATRAMSCIO SKERSINIO SURINKIMAS (8/B pav.) 1§ priedy maiselio igimkite du skersinius (1) ir uzdékite juos taip, kad sutapty, i§
vairavimo jrankio apacios ir virSaus (2). Tuomet pritvirtinkite juos ant vairavimo jrankio, prakiSdami varztus (3) per dvi viSutinio skersinio angas (A) ir
apatinio skersinio angas (B). Galiausiai, priverzkite verzlémis (4).

STATRAMSCIO GAUBTO MONTAVIMAS (8/C pav.) I$ pakuotés dezés paimkite gaubta (1). Uzdeéti jj taip, kad idlenkimai (A) uzsifiksuoty
apatinéje vairavimo jrankio dalyje (2). Pasukite gaubta, kaip parodyta paveikslélyje, kad iSlenkimas (B) sutapty su svirtimi (3). Gaubtas bus tinkamai
sumontuotas, kai gaubto (1) kablys (C) uzsikabins ant vairavimo jrankio (2) aselés (D).




KOMANDUY JVEDIMAS (9 pav.) Démesio! Freza turi pradéti suktis tik davus atitinkamas komandas.

Tai jvykdoma laidy (1 MA) ir (2 RM) registrais. Taip pat svirtis (3), kuria valdoma purenimo eiga, turi paleisti frezg tik ciklui jpuséjus. Kai priekinés eigos
svirtis (3) ir atbulinés eigos svirtis (4) bagia savo cikla, t.y. yra darbinéje padétyje, atitinkamos apkrovos spyruoklés (5 ir 6) turi pailgéti apie 8-10 mm.
Jei to padaryti nepavyksta, jveskite kitg komanda.

PRIEKINE EIGA: prisukite ar atsukite registrg (7) ar (8) ant laido (1).

ATBULINE EIGA : prisukite ar atsukite registra (9) ar (10) ant laido (2).

VAIRAVIMO JRANKIO NUSTATYMAS (10A - 10B pav.) Variklinio kultivatoriaus vairavimo jrankis reguliucjamas ir i§ $ony, ir pagal aukstj.
Prie$ pradedant bet kokio tipo darba, patartina nustatyti vairavimo jrankj pagal savo poreikius.

SONINIS REGULIAVIMAS (10A pav.): dél $oninio vairavimo jrankio reguliavimo, operatorius neimindo jau i$purento dirvozemio ir nepazeidzia au-
gmenijos. Norédami atblokuoti vairavimo jrankj (2) nuo laikiklio (1), pakelkite svirtj (3). Pasukite vairavimo jrankj (2) j norimg puse ir nuleiskite svirtj
(3), kad jj uzblokuotuméte.

AUKSCIO REGULIAVIMAS (10B pav.): norédami atblokuoti vairavimo jrankj (2), pasukite rankenéles (4) ir jas atlaisvinkite. Pakelkite arba nuleiskite
vairavimo jrankj j norimg aukst;j (standartinis Soninio aukscio reguliavimas) ir uzblokuokite nustatytg padétj, priverzdami rankenéles.

NAUDOJIMO INSTRUKCIJOS Surinkus ir sureguliavus variklinj kultivatoriy, jj galima naudoti darbui.

- Nustatykite vairavimo jrankio aukstj, tinkamiausig atliekamam darbui. (Ziarékite 10 pav.)

- Prie$ paleisdami variklj, jsitikinkite, kad masina yra puikios baklés.

Démesio: masina pristatoma su varikliu be alyvos. Bako talpa yra apie 0,5 kg ir jj reikia pripildyti iki nurodytos ribos.

Bet kuriuo atveju, atidZiai perskaitykite variklio instrukcijy vadova.

- Nekeiskite variklio apsisukimy grei€io reguliatoriaus kalibravimo ir nevirSykite greicio.

SVARBU : naudojant masing pirma karta, batina patikrinti, kad vaziuoklés viduje bity alyvos ir reikiamos detalés baty suteptos.

Nejunkite masinos, jei neatlikote tokio patikrinimo.

- Surinke variklinj kultivatoriy, jj jjunkite ir patikrinkite, ar variklis teisingai iSsijungia, kai greitintuvag nustatote j padét;j ,stop*.

- Variklio paleidimas (14 pav.). Atsukite degaly Ciaupg (pateiktiems varikliams), nustatykite greitiklio, esancio ant vairavimo jrankio (1 d.), svirtele | padétj
LSTART". Jei variklis yra Saltas, paleiskite karburatoriaus starterio jtaisa, paimkite paleidimo rankeng (10) ir energingai truktelékite. Varikliui jsijungus,
po pirmy protrakiy atstatykite starterj j ramybés padét;.

- Priekiné eiga (11 pav.) Norédami aktyvuoti priekine eiga, paimkite uz vairavimo jrankio rankenos (1) ir paspauskite apsauginj mygtuka (2), kuris
neleidzia staiga jsijungti frezoms. Iki pat galo nuleiskite svirtj (3).

- Atbuliné eiga (11 pav.) Norédami aktyvinti atbulinés eigos ar eigos atgal svirtj, paimkite uz vairavimo jrankio rankeny (1) ir paspauskite apsauginj
mygtuka (2), kuris neleidzia staiga jsijungti frezoms. Iki pat galo pakelkite svirtj (3).

Sis variklinis kultivatorius yra suprojektuotas taip, kad skleisty kuo maziau vibracijos ir triuk§mo; bet kokiu atveju, iigo darbo metu patartina daryti trum-
pas pertraukas. Jei masSina dirbate ilgg laiko tarpg, patartina naudoti akustines apsaugos priemones.

- Darbo pabaiga : kai baigiate darba, greitiklio svirtj (14 pav. 1 d.) nustatykite j padétimi ,stop*.

PAVARU DEZES ALYVA (tik esant varikliui/ pavary dézei $iltai) (13 pav.) Daznai naudojant masina, alyva turétuméte pakeisti kas 100 darbo valandy.
(Alyvos klampumas pagal SAE 80). Alyvos pakeitimas: a) iSmontuokite penting; b) Atsukite dangtelj. - c) Pastatykite masSing nuozulniai ir Svirkstu
iStraukite alyva. - d) Supilkite apie 05 | naujos alyvos. Norédami patikrinti, ar alyvos pakanka, turite paversti masing; alyva turéty pradéti tekéti iS angos
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pries pat masinai (jos tasSkui A) palie€iant zeme. - e) Uzdenkite pildymo angg ir uzkimskite uzsukamu dangciu (1).
SVARBU! Kad nebaty terSiamas gruntinis vanduo, panaudotos alyvos negalima pilti j kanalizacija ar vandens kanalus. Specialias panaudotos alyvos
saugyklas rasite visose degalinése arba, pagal gyvenamosios savivaldybés teisés aktus, autorizuotose atlieky Salinimo vietose.

LAIKYMAS IR PERIODINE PRIEZIURA (15 pav.) Kad masina veikty saugiai, visas verzles, sraigtus ir varztus laikykite priverztus.
Periodiskai tikrinkite, ar vairavimo jrankis (1) priverztas prie laikiklio (2). Jei priverzta nepakankamai, nuleiskite svirtj (3) ir atlaisvinkite verzle (4). Tin-
kamai priverzus dalis, sumazinama masinos vibracija.

Benzino bakg visada tustinkite tik bldami lauke. Prie$ pastatydami masinag, palikite jg atvésti ir, bet kokiu atveju, jei bake yra benzino, nestatykite jos
j pastata, kur garai, netoliese esant liepsnai ar kibirk$¢iai, gali uzsidegti. Kad sumazintuméte gaisro pavojy, variklj, duslintuva ir benzino sandéliavimo
zong laikykite Svarig nuo lapy, Zolés ir tepaly pertekliaus.

KOMANDUY APRASYMAS (14 pav.) 1. Rankinio greitiklio komandos svirtelé - 2. Postdmio komandos ir purenimo komandos svirtis (darbo
apsaugos jtaisas) - 3. Atbulinés eigos komanda - 4. Pentinas frezavimui reguliuoti (vienintelé padétis) - 5. Frezos (su praplatinimo jrankiu) - 6. Vaira-
vimo jrankio/ vaziuoklés uzverzimo rankena - 7. Vairavimo jrankis - 8. Perkélimo ratas - 9. Frezos skydas - 10. Paleidimo trukteléjimu rankena (aplink
savo asj besisukantis jtaisas) - 11. Variklis - 12. Vairavimo jrankio blokavimo/ atblokavimo svrtis - 13. Vairavimo jrankio laikiklis. - 14. Skersinis

TECHNINIAI DUOMENYS Variklis: dél informacijos, Ziarékite specialy aprasa. Transmisija: Pirminé dirzu - Antriné grandine. DidZiausias fre-
zos sukimosi greitis yra apie 140 sUk./min. Pavary dézé: pavara pirmyn arba pavara pirmyn + atbuliné pavara. Matmenys: Didziausias ilgis - 1,35 m.
Didziausias plotis - 0,50 m (SRC 750 G), 0,75 m (SRC 775 RG/RB), 0,95 m (SRC 795 RB). Aukstis - 1,00 m. Pakuotés matmenys: ilgis - 80 cm, plotis
- 53 cm, aukstis - 69 cm.

AKUSTINIS TRIUKSMAS IR VIBRACIJA Akustinio slégio dydis darbo vietoje pgal EN 709 Leq = 88,5 dB(A), dydzio paklaida K = + 0,8
dB(A). Akustinés galios dydis pagal EN709 Lwa = 96,1 dB(A), dydzio paklaida K = £+0,9 dB(A). Statrams¢iy vibracija pagal EN 709 ir ISO 5349= 5,39
m/s?, dydzio paklaida K = +0,36 m/s2.

PRIEDAI

75 cm frezos praplatinimo jrankio gaubtas (tik SRC 750 G modeliui), perkélimo ratai, pligas su fiksuotais sparnais, reguliuojamas pentinas.




GEDIMAI A Prie$ pradédami bet kokius darbus, nuimkite zvakés dangtelj !

Gedimas Veiksmai

Variklis nepasileidzia Baigési degalai, jpilkite degaly.

Patikrinkite, ar greitiklis yra padétyje ,START".

Patikrinkite, ar gerai uzdétas zZvakés dangtelis.

Patikrinkite Zvakes bukle ir, jei reikia, jg pakeiskite.

Jsitikinkite, kad degaly Ciaupas yra atidarytas (galioja tik varikliy modeliams su Ciaupu).

Mazgja variklio galingumas Nesvarus oro filtras, iSvalykite.

Patikrinkite, ar akmenukai ar zemeés ir augaly liekanos nestabdo frezy sukimosi, jei taip,
pasalinkite juos.

Frezos nesisuka Sureguliuokite transmisijos kabelio registrus.

Patikrinkite, ar frezos pritvirtintos prie veleno.

Jei negalite patys sutvarkyti gedimo, kreipkités j autorizuotg klienty aptarnavimo centra.

P 1 1 Gamintojas
2 COSTRUTTORE 2 Modelis
3 MODELLO: 3 Pagaminimo data
4 ANNO PROD:
NR: 4 Gaminio serijos numeris - didéjancia
5—1 massa ca: tvarka
6 ( €
Atbulinés eigos laido lipdukas 5 Mase
6 Galia kw
QJ Priekinés START //'/ -
ir atbulinés i/ B
- . V\/ {/ /// .. )
o ) = eigos pavaros e /) = Statramscio pasukimo
Prie$ naudodami masing lipdukas. [ | N lipdukas

perskaitykite vadovg -
Démesio: besisukanti freza

sTOP Creitiklio lipdukas
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levads
Nopietns risks attieciba uz darba veicéju

un apkartgjo drosibu.

Cien. Klient:
Paldies par jasu uzticibu iegadajoties misu produkciju. Més vélam, lai jis gistat patikamu pieredzi, izmantojot misu masinu.

Lai nodrosinatu jums droSu darbibu no pasa sakuma, ir izdotas $adas darba instrukcijas. Ja jis uzmanigi ievérosiet So informaciju, masina darbosies
ar labi, sniedzot gandarijumu, un tai bis ilgs kalposanas laiks.

Muasu masinas ir parbauditas visgritakajos apstak|os, pirms tas sak razot, un ir paklautas stingriem nepartrauktiem testiem razoSanas posmos.

ST iekarta ir parbaudita izcelsmes valstl neatkarigas testé$anas iestadés saskana ar stingriem darba un drosibas tehnikas standartiem.

Ja nepiecieSams, ir jaizmanto tikai originalas rezerves dalas, lai garantétu funkciju uzturé$anu un drosibas limenus.

Operators zaudé tiesibas uz jebkadas prasibam, kas var rasties, ja masina ir aprikota ar sastavdalam, kas nav originalas rezerves dalas. Pak|auts
izmainam projekté$ana un bivnieciba bez iepriekséja bridinajuma.

Jebkura jautajuma vai papildu informacijai un rezerves dalu pasutijumiem, mums ir jabat informétiem par ierices sérijas numuru, kas noradits uz
masinas sanu malas.

IDENTIFIKACIJAS DATI (1. att.) Etikete, noradot iekartas datus un sérijas numuru, atrodas iekartas priek$éja ramja sanos un ta ir paradita
ar bultinu. Nemiet véra - vienmér noradiet sava MOTORKULTIVATORA sérijas numuru, ja jums ir nepiecieSama tehniska apkope vai rezerves dalas.

IZMANTOSANAS NOSACIJUMI UN LIETOSANAS IEROBEZOJUMI

Sis motorkultivators ir projektéts un bavéts, lai irdinatu zemi. Motorkultivatoram drikst lietot tikai ar originalo aprikojumu un rezerves dalam. Jebkada
citada izmantoSana, neka aprakstits ieprieks, ir aizliegta, un papildus bls saistita ar garantijas atcelSanu, nopietnu apdraudéjumu operatoram un
klatesoSajiem.

DROSIBAS PASAKUMI

Uzmanibu! Pirms montazas un nodoSanas ekspluatacija, Iddzu, uzmanigi izlasiet ekspluatacijas instrukciju. Personas, kuras nav pazistamas ar Siem
noradijumiem, nedrikst izmantot masinu.

1 - Personas, kuras nav iepazistinatas ar ekspluatacijas rokasgramatu, ka arf bérni, pusaudzi, kas jaunaki par 16 gadiem, un personas, kuras
ir alkohola, narkotiku vai medikamentu ietekmé&, nedrikst darbinat plaveju.

2 - lekarta tika izstradata, lai to varétu lietot tikai viens operators. Persona, kas lieto zales plavéju, ir atbildiga par nelaimes gadijumiem, kuros
iesaistitas citas personas vai vinu ipasums. Kad iekarta darbojas, lietotajam ir japarliecinas, ka neviens, it ipasi bérni, nestav Saja vieta.

3 - Pirms sakt smalcinat, iznemiet jebkadus sveSkermenus no augsnes. Stradajiet tikai dienas gaisma vai laba maksliga apgaismojuma.

4 - Nesaciet darbinat masinu, ja stavat prieksa rotacijas griezéjam, ka ari nestaviet tuvu pie darbojo$as masinas. Ja velkot startera Tso auklu,
rotacijas griez€js un masina ir apstajusies (ja ir bijusi rotacija, pievelciet siksnas spriegotaja mezglu).

5 - Darba operacijas laika droSibas nolika, ieteicams valkat darba/izturigus apavus un garas bikses. Esiet uzmanigi, jo, masinai darbojoties,
pastav |oti augsta bistamiba ievainot kaju pirkstus vai pédas. Ejiet, nekad neskrieniet ar masinu.

6 - Masinu transportéSanas un visa veida tehniskas apkopes, tirisanas, iekartu mainas operaciju laikd motoram ir jabat izslégtam.

7 - Pirms atstat masinu, ltdzu, izslédziet motoru.
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8 - Neiesledziet masinu slégtas telpas / vietas, kur jis varat ieelpot oglekla monoksidu.

9 - BRIDINAJUMS!! Benzins / aviacijas benzins ir viegli uzliesmojoss: Nepiepildiet tvertni ne slégtas vietas, ne ari tad, kad motors ir ieslégts,
nesmékéjiet, un esiet uzmanigi, lai nebdtu benzina / aviacijas benzina zudumi no tvertnes. Gadijuma, ja ir noplldes, neméginiet ieslégt motoru,
bet parvietojiet masinu projam no vietas, lai izvairitos no aizdedzinaSanas avota, [1ldz benzina tvaiki izgaist. Novietojiet atpaka| tvertnes vakus
un benzina kasti.

BB

A 10 — Pievérsiet uzmanibu izplides gazu caurulei. Detalu temperatira caurules tuvuma var sasniegt 80 °C.
Nomainiet bojatos un / vai nolietotos klusinatajus. Apdedzinasanas bistamiba!!!
A 11 - Nelietojiet motorkultivatoru uz stavam nogazeém: tas var apgazties!. Uz nogazes ir ieteicams stradat tai Skérsam, ne slipi augsup, ne art

lejup, un uzmanigi veikt jebkuras virziena izmainas.

12 - Pirms sakt masinas darbinaSanu, parbaudiet to vizuali un parliecinieties, vai ir ievéroti visi nelaimes gadijumu novér§anas pasakumi. Ir
absol(ti aizliegts tos neievérot un/ vai tos ignorét. Nomainiet nodilu§os vai bojatos elementus.

13 - Ja masina tiek nepareizi izmantota, un/vai remontu veic nepilnvaroti tehniskie darbinieki, un/ vai ta ir aprikota ar citdm nevis originalam
rezerves dalam: jebkada citada izmantoSana, neka aprakstits ieprieks, ir aizliegta, un ta bis saistita ar garantijas atcel$anu, nopietnu
apdraudéjumu operatoram un klatesosajiem.

DROSIBAS LIDZEKLIS (14. att.) Visi motorkultivatori ir nodrosinati ar drosibas Iidzekli, kas nostrada. lerice izraisa automatisku transmisijas
atvieno$anu jebkura laika, kad ir atbrivotas attiecigas vadibas sviras (2 priekSgaitas atrumi; 3 atpakalgaitas atrumi).

PIEZIMES PAR KA STRADAT AR MOTORKULTIVATORU Dzingjam darbojoties, novietojiet zarus uz zemes un, stingri turot mo-
torkultivatoru, ievietojiet piesi augsné. Nolaidiet uz leju sajliga sviru uz vadibas stires, lai lautu diskiem iedzilinaties augsné. Motorkultivators virzisies
uz prieksu, kad tiek izmantota vadibas stire, lai mazliet paceltu diskus. PieSa svira darba laikd vienmér paliek augsné. IzmantoSanas veidi: vieglas
vai vidgji strukturétas augsnes apstrade. Augsnes apstrade (ecéSas/uzplé$ana). Augsnes apstrade (ravésana). Komposta vai méslo$anas lidzek|u
iestrade, utt. Uzmanibu! Motorkultivators ir nepiemérots darbam augsné, kas ir parklata ar biezu zali/maurinos. To ir arT nav ieteicams lietot akmenaina
augsneé.

TRANSPORTS Lai parvietotu masinu, jaizmanto pacélajs ar dak§am. Daksas jaatver, cik vien iespé&jams, un jaievieto paletés. Masinas svars ir
noradits uz razotaja datu plaksnites kopa ar citu tehnisko informaciju.

KA APKOPOT SAVU MOTORKULTIVATORU Ja nav noteikts citadi, motorkultivators tiek piegadats izjaukts un ievietots tara. Montazas
proceddra soli pa solim ir $ada:

TRANSPORTESANAS RITENIS (2 A un 2 B att.) Iznemiet no iepakojuma kastes visu atbalsta riteni kopa ar riteni (1) un to ievietojiet ramja (A)
priek§éja séza Uzstadiet atsperi (2) un nostipriniet to ar paplaksni (3) un sprosttapu (4) korpusa cauruma. Atbalsta ritenis ir transportéSanas stavoklr,
ka paradits attéla 2A Lai parietu darba stavoklt, velciet to uz ritena atbalstu (1) un pagrieziet to pa labi, [1dz tas apstajas. Skatiet 2 B attéla. Atsperi,
paplaksni un sprosttapu var atrast piederumu, somas iek§puseé.

KULTIVATORS (3. att.) levietojiet kultivatoru (1) atbilstosi urbumam uz ramja (A). Nostipriniet ar paplaksni (2) un ar R-veida tapu (3), ko jus varat atrast
piederumu maisa.
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VADIBAS STURES MEZGLS (4. att.) Montgjot vadibas stiri (1) uz kultivatora ramja, rikojieties $adi: Aug$éja cauruma ievietojiet skravi (2)
iemava (3), kura jau ievietoti vadibas kabeli, un péc tam nostipriniet to ar uzgriezni (4). Izmantojiet apaksé&jas rievgalvas skraves (5) kloka iekSpusé
(6) un starplikas (7 Visi §Ts detalas vadibas stiires montazai, iznemot iemavu (3), atrodas iepakojuma kastes iekSpusé piederumu aploksné. Lai kartigi
nostiprinatu vadibas stdri (1) ar attiecigo atbalstu (8), ir nepiecieSams nolaist sviru (9).

VADIBAS TROSES MONTAZA (5 att. - 6. att.): Divias troses jau ir uzstaditas uz ierices, un tam jabat savienotam ar atbilsto$am sviram.
TURPINAJUMS (5. att.) levietojiet vadu (1) sviras (3) spailu T-veida ligzda (2), kas iepriek$ uzstadita uz vadibas stiires. Novietojiet cilindrisko spaili
(4) uz sviras (3) sé€zas un stingri pagradiet, lai to blokétu. Péc tam iespiediet stieples regulétaju sviras (A) s€za (5), pielietojot lejupvérstu spiedienu.
ATPAKAL GAITA (6. att.) levietojiet trosi (1), kas markéta ar R etiketi, un cilindrisko spaili sviras (3) T-veida ligzda (2), kas ir iepriek§ uzstadita uz
vadibas stlres. levietojiet cilindrisko spaili (4) ‘sviras (3) centralaja séza, un stingri pagridiet, lai to blokétu. Péc tam ievietojiet skravi ar noskelto vitni
(5) sviras vieta (B).

DROSELVARSTA MEZGLS (7. att.) Droselvarsta trose ir jau uzstadita motora droselvarsta ierices iek&pusé (1). ST ierice ir iestiprinata
cauruma (A) uz vadibas stlres ar skravi (2) un blokéta ar uzgriezni (3).

MOTORKULTIVATORA MONTAZA (8 att.) Notiriet kultivatora rumbas un kultivatora varpstas; ieziediet ar kadu smérvielu, lai vieglak
nakotné veiktu kultivatora montazu un demontazu. Dzinéja modelis B&S 950 (8-1. att.): ievietojiet rotacijas kultivatoru (1), pievérsot uzmanibu naziem,
kuriem nazu asina$anas pusei jabit vérstai uz masinas priekSpusi, un bloké&jiet rotacijas kultivatoru ar divam tapam (2), pievienojot seviski platus
zarus (3), un fiks€jiet tos ar tapu 1, ka arT ar (2). Péc tam nofiksé&jiet aizsargdisku pret kokiem (4) ar vienu skrivi (5) un vienu uzgriezni (6). Atkartojiet,
S0 operaciju rotacijas kultivatoram otra masinas pusé. Citi dzingji (8-2. att.): rotacijas kultivators(1) ir jau samontétas ar nr. 2 skrdvém un tikpat daudz
uzgriezniem, tpéc jums nepiecieSams, samontét seviski platos zarus (3) nun blokét tos ar tapu (2), un fiksét aizsargdisku pret kokiem (4) ar skravi (5)
un uzgriezni (6). Atkartojiet So operaciju rotacijas kultivatoram otrd masinas pusé. PAPILDUS = |adzu, nemiet véra, ka ir nepiecieSams samontét tapas,
ka paradits attéla, kas novietots lapas centra, t.i., ar droSibas apturéSanas ierici, kas grieZas taja pasa virziena ka tiek griezts rotacijas kultivators, lai
izvairttos no tapas atsegSanas darba operaciju laika.

ZARU AIZSARGA MONTAZA (att. 8/A) Tikai kultivatoriem ar 75 cm rotacijas kultivatoru. Nonemiet blivéjosas kastes pagarinajumu,
paplasinot zaru aizsargu (1) ar iepriek$ samontétam skrivém (2). Montéjiet, to, saskanojot skraves (2), ar uzmavuzgriezniem (3). Atkartot, So operaciju
ar paplasinasanas zariem rotacijas kultivatora otra puseé.

Ka uzmontét Skérsstieni uz vadibas stiires (att. 8/B) Iznemiet divus $kérsstienus no rezerves daju maisina (1), un ievietojiet tos vieta,

piestiprinot vienu virs vadibas stdres un vienu zem vadibas stilres (2). PEc tam nostipriniet tos, ievietojot skrives (3) divos aug$éja Skérsstiena cauru-
mos (A) un apakséja Skérsstiena caurumos (B). Visbeidzot, pievelciet tos ar uzgriezniem (4).

KA MONTET VADIBAS STURES PARSEGU (att. 8/C) Iznemiet parsegu no iepakojuma (1). levietojiet to stiprinajuma sézas (A) vadibas
stires apakséja dala (2). Pagrieziet parsegu, ka paradits attéla, uzmanigi salagojot sézu (B) ar sviru (3). Parsegs ir pareizi uzstadits, kad parsega (1)
akis (C) no ir savienots ar vadibas stares (2).tapu (D).




VADIBAS IERICU REGULESANA: (9. att.) Uzmanibu! Rotacijas kultivatoram jasak stradat tikai péc tam, kad tiek veikta vadiba ar vadibas
sviram. Sada darbiba var tikt veikta, iedarbojoties uz vadibas stiires trou (1 priek$gaitas atrums) 2 (atpakalgaitas atrums) sviru. Pie tam svirai, kas
vada rakSanas atrumu (3), batu jasak iedarboties uz rotacijas kultivatoru tikai péc tam, kad veikta puse no tas gajiena. Kad svira (3) un svira (4) tiek
turétas kop3, t.i. darba rezZima, siksnu spriegojo$o slogoto atsperi priek$§gaitas atrumam (5 un 6), batu japagarina apméram par 8-10 mm. Ja vadibas
stlres uzstadijumi nav pietiekami, lai iegltu jebkadus stavok|us, IGdzu, parejiet uz cita veida reguléSanu.

PRIEKSGAITA: ieskrivéjiet vai izskravéjiet regulétaju (7) vai (8) uz troses (1).

ATPAKAL GAITA: ieskravéjiet vai izskriveéjiet regulétaju (9) vai (10) uz troses (2).

VADIBAS STURES REGULESANA (10A - 10B att.) Motorkultivatora vadibas stirei var regulét gan novirzi uz saniem, gan arf augstumu.
Laba standarta darba procedira, uzsakot jebkuru darbu, ir vadibas stlres pielago$ana operatora prasibam, lai masinu varétu viegli vadit.
SANISKAS NOVIRZES REGULESANA (10A att.): Vadibas stiires slipums uz saniem |auj operatoram saglabat neskartu jau apstradato zemi, un
nesabojat apkartéjos augus. Paaugstinot sviru (3),var atblokét vadibas stiri (2) no balsta (1). Pagriezt vadibas stiri lldz vajadzigajai vietai un nolaidiet
sviru (3), lai noblokétu.

AUGSTUMA REGULESANA (10B att.): lai atblok&tu vadibas stri (2), jums ir nepiecie$ams pagriezt rokturus (4), lai atbrivotu tos.

Paaugstinat vai pazeminat vadibas stiri vajadzigaja pozicija (standarta reguléS$ana ir augstums/limenis sanos). Lai ieregulétu pareizo poziciju, pievel-
ciet divus rokturus.

NORADIJUMI P&c montazas un noregulé$anas operacijam motorkultivators ir gatavs darbam.

- Noregulgjiet vadibas stiri uz vajadzigo poziciju/ augstumu (skatiet 10. att.).

- Pirms motora ieslég$anas, ripigi parbaudiet, vai motorkultivators ir ideala kartiba.

-Uzmanibu! Motorkultivators tiek piegadats bez ellas motora karteri. Tvertnes ietilpiba ir aptuveni 0,5 kg un tai jabat piepilditai l"dz noraditajam limenim.
Jebkura gadijuma operatoram vienmér uzmanigi jaizlasa dzinéja instrukcijas rokasgramata.

- Nemainiet motora rotacijas atruma vadibas ierices kalibraciju, lai neparsniegtu atrumu.

SVARIGI : péc masinas pirmas lieto$anas ir absollti nepiecie$ams parliecinaties, ka $asijas iekSpuseé ir elloSanas ella. Nesaciet lietot iekartu/ masinu,
pirms tai neveicots $adu kontroli.

- Kad esat pabeidzis montazu, ieslédziet motorkultivatoru un parbaudiet - parvietojot akseleratoru pozicija "stop”, dzinéjam ir pilniba jaizslédzas.

- Ka ieslégt dzingju (14. att.): atveriet degvielas tvertnes vacinu ( dzinéjam, kas aprikots ka S$is), akseleratora sviru uz vadibas stires (1) parbidiet
pozicija START(1). Ja motors ir auksts, darbiniet startéSanas ierici karburatora, satverot startéSanas rokturi (10) un atri to pavelkot.

Kad motors ir iedarbinats, péc daziem uzravieniem/gazésanam, startéSanas ierici atkal novietojiet sakotnéja stavokilr.

-Priek§gaitas atrums (11. att.): satveriet rokas sviras (1) un nospiediet drosibas ierici (2), kas novérs nejausu zaru savienojumu ar piedzinu. Nolaidiet
prieksgaitas sviru (3) lidz galam.

-Atpakalgaitas atrums (12. att.); satveriet rokas sviras (1) un nospiediet droSibas ierici (2), kas novérs$ nejausu zaru savienojumu ar piedzinu. Pavelciet
priek$gaitas/atpakalgaitas sviru (3) [1ldz galam.

ST masina ir projektéta, lai lidz minimumam, samazinatu vibracijas un trok$nu limeni. Jebkura gadijuma més jums varam ieteikt panemt partraukumus
jebkurai darbibai gadijuma, ja jums bitu nepiecieSams veikt darbu ilgaka laika posma.

- Darba operacijas partrauk$ana: lai partrauktu darbu, izslédziet motoru, parvietojiet akseleratora sviru (14. att., 1. dala) pozicija "stop”.
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ATRUMKARBAS ELLAS NOMAINA (tikai tad, kad dzinéjs/atrumkarba ir darbojusies, karstas ierices izmanto$ana)

(13. att.) Parasti ella jamaina ik pgc 100 darba stundam (ellas viskozitate SAE 80). Lai nomainTtu ellu: a) Nonemiet dro&Tbas uzliku. b) Atskravéjiet
vacinu. - C) Sagaziet masinu un iepildiet ellu, izmantojot Slirci. - D) lelejiet apméram 0,5 | jauno ellu. Sagaziet masinu, lai parbauditu, vai limenis ir
pareizs. Ellai jasak pldst no urbuma mirkli pirms masina pieskaras zemei (punkta A) - e). Novietojiet atpakal skravéjamo iepildes vacinu (1),
UZMANIBU! Izmantotas ellas nedrikst novadit kanalizacijas sistéma vai Gdensvada. Lai novérstu gruntsidenu piesarnojumu. Vairums garazu izmanto
ellas uzkrasanas tvertnes vai izmanto pilnvarotas uzkrasanas tvertnes, saskana ar jisu vietéjo likumdoSanu.

- =

UZGLABASANA GARAZA UN PERIODISKAS APKOPES (15. att.) Lai garantétu labu masinas darbibu, ievérojot drogibas noteiku-
mus, pievérsiet uzmanibu, vai visi uzgriezni, skrives un bultskraves ir pievilktas. Pirms novietot masinu garaza, |aujiet tai atdzist, ja tvertné joprojam ir
nedaudz degvielas, jo tas tvaiki var radit kadas liesmas vai dzirksteles. Lai samazinatu ugunsgréka bistamibu, novietojiet motoru, trokSna slapétaju un
degvielas zonu brivu no lapam, zales vai ellainam vielam. Periodiski parbaudiet vadibas stdres (1) stiprinajumu (1) pie balsta (2). Ja par stiprindjuma
cieSumu nav parliecibas, l0dzu, nolieciet uz leju sviru (3) un pievelciet uzgriezni (4).

VADIBAS IERICU APRAKSTS (14. att.) 1. Drose|varsta svira; 2. Irdina8anas parnesumu vadibas svira (drogibas funkcija); 3. Atpakalgaitas
svira; 4. Augsnes apstrades dziluma reguléSanas piesis (viena pozicija); 5. KultivéSanas lemesis (ar pagarinataju)- 6. Vadibas stire/ramis; 7. Vadibas
stdre- 8. Transporta ritenis; 9. EcéSas aizsargs; 10. lzvelkams rokturis (automatiski pasatgriezo$a ierice); 11. Motors; 12. BlokéSanas/atblokéSanas
svira vadibas stirei; 13. Stdres atbalsts

TEHNISKA SPECIFIKACIJA Dzingjs: informacijai iepazistieties ar specifisku publikaciju. Transmisija: Primari ar siksnu, sekundari ar kédi.
Maksimalais kultivatora rotacijas atrums ir aptuveni 140 apgr./min. Transmisija : viens atrums vai viens atrums + atpakalgaitas atrums. Maks. garums:
1,35 m. Maks. platums: 0,50 m (SRC 750 G), 0,75 m (SRC 775 RG/RB), 0,95 m (SRC 795 RB). Augstums: 1,00 m. lepakojuma izméri: garums 80 cm;
platums 53 cm; augstums 69 cm.

SKANAS UN VIBRACIJAS LIMENIS izméritais skanas spiediena limenis ar En709, Leq = 88,5 dB (A), ar nenoteiktibas vértibu K = + 0,8 dB
(A\). Izmérttais skanas un vibracijas jaudas limenis ar En709, Lwa = 96,1 dB (A), ar nenoteiktibas vértibu K = £0,9 dB (A). Vadibas stires vibracija ar
EN 709 un ISO 5349. Noteiktais maks. [imenis = 5,39 m/s?, nenoteiktibas vértiba K = +0,36 m/s>.

PIEDERUMI: dobju veido$anas arkls un augu atlieku iestradatajs.




TRAUCEJUMMEKLESANA A Pirms veikt jebkadu apkopes un tiri§anas operaciju, lidzu, nonemiet aizdedzes sveces uzgali!

KLUME

KLUMJU NOVERSANA

Motors neiedarbojas

Parbaudiet degvielas lTmeni, ja nepiecieSams, uzpildiet degvielu.

Parbaudiet, vai drose|varsts ir stavoklt START.

Parbaudiet, vai aizdedzes sveces savienotajs ir pareizi pievienots.

Parbaudiet, vai aizdedzes sveces savienotajs ir pievienots pareizi.

Parbaudiet, vai degvielas padeves varsts ir atverta stavoklr (tikai modeliem, kas aprikoti
ar o funkciju).

Dzinéja jauda samazinas

Gaisa filtrs ir netirs, IGdzu, iztiriet to.

Parbaudiet, vai kads akmens vai augsne / augu atliekas neapstadina zaru rotaciju, ja
tas atgadas, notiriet tos.

Zari neroté

Noregul€gjiet transmisijas troSu spriegotajus

Parbaudiet, vai zari ir piestiprinati pie varpstas.

Gadijuma, ja jis nevarat novérst defektu/ bojajumu atbilsto$i augstak minétajai tabulai, I0dzu, sazinieties vienigi ar pilnvarotu servisa centru.

1 1 Izgatavotajs
2 COSTRUTTORE 2 Tips
3 MODELLO: 3 Izgatavo$anas gads
4 ANNO PROD:
NR:_ 4 Sérijas numurs - pieaugoss
5 MASSA ca:
6 W ( € 5 Masa

Etikete reverséjamai trosei 6 Jauda, kw

@ Priek§gaitas ~ un
atpakalgaitas
—_—— piedzinas etikete
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Introducere _ . . .
Pericol de ranire grava a operatorului si a

persoanelor expuse

Stimate client,
Va multumim pentru achizitionarea acestui nou echipament. Va mulfumim pentru increderea acordata produselor noastre si va dorim sa va bucurati din
plin de masina achizitionata. Am pus la punct aceste instructiuni de utilizare cu scopul de a asigura, inca de la inceput, o utilizare fara inconveniente.
Respectati cu strictete recomandarile noastre pentru a va bucura timp indelungat de o buna functionare a masinii. Masinile noastre, inainte de a fi
fabricate n serie, sunt testate foarte riguros in fabrica, iar in timpul procesului de fabricatie sunt supuse unor controale severe. Acest lucru reprezinta,
atat pentru noi, cat si pentru dumneavoastra, o garantie in plus cu privire la faptul ca sunteti in posesia unui produs de inalta calitate. Aceasta masina
a fost supusa unor teste neutre severe in tara de origine si este conforma normelor de siguranta in vigoare. Pentru a asigura respectarea normelor
utilizati exclusiv piese de schimb originale. Utilizatorul va pierde orice drept de garantie in cazul in care sunt utilizate piese de schimb neoriginale.
Producatorul isi rezerva dreptul de a aduce modificari tehnice si constructive. Pentru informatii suplimentare si pentru comandarea pieselor de schimb,
va rugam sa precizati numarul articolului si numarul de productie.

Date de identificare (Fig.1) Eticheta cu date a masinii si numarul de serie se afla in partea din fata a sasiului, in punctul indicat de sageata. Nota
- In caz de solicitare a Asistentei Tehnice sau in caz de comandare a Pieselor de schimb, precizati intotdeauna numarul de serie al sapei mecanice.

Conditii de utilizare - Limite de utilizare Sapa mecanica a fost proiectaté si construitd pentru saparea terenului. Masina trebuie s&
functioneze exclusiv cu unelte si piese de schimb originale. Orice utilizare diferita de cea descrisa mai sus este ilegala; acest lucru duce si la pierderea
garantjei si reprezinta un pericol pentru operator si persoanele expuse.

Norme de siguranta

Atentje: Tnainte de montarea si punerea in functiune citii cu atentie manualul de instructiuni. Persoanele care nu cunosc modul de utilizare nu pot sa
utilizeze masina.

1 - Utilizarea masinii este interzisa minorilor sub 16 ani si persoanelor care au consumat alcool, medicamente sau droguri.

2 - Masina a fost proiectata pentru a fi utilizata de un singur operator instruit in mod adecvat.

Utilizatorul masinii este responsabil de daunele aduse altor persoane si bunurilor proprietate a acestora;

verificati ca alte persoane, mai ales copiii, sa pastreze distanta fata de zona de lucru (10 metri).

3 - Inlaturati corpurile strdine de pe teren inainte de a incepe operatiile de frezare. Lucrati numai la lumina soarelui sau in prezenta unei bune
surse de iluminare artificiala.

4 - Nu puneti masina in functiune daca va aflati in fata frezei si nu va apropiati de aceasta cand este n functiune. in momentul in care trageti
sfoara de pornire a motorului, frezele si masina trebuie sa ramana pe loc (daca frezele se rotesc, actionati asupra dispozitivului de reglare al
dispozitivului de tensionare a curelei).

5 - In timpul lucrului, utilizati incaltaminte rezistent& si pantaloni lungi pentru mai multd protectie. Acordati atentie maxima deoarece riscul de
taiere a degetelor sau a picioarelor in timpul lucrului este foarte ridicat. Deplasati-va lent, nu alergati in timpul lucrului.

6 - In timpul transport&rii masinii si a tuturor operatiilor de intretinere, curatare, schimbare a uneltelor, motorul trebuie oprit.

7 - Nu va indepartati de masina inainte de a opri motorul.

8 - Nu porniti masina in locuri inchise unde se pot acumula vapori de carbon.
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A 9 - AVERTIZARE Benzina este deosebit de inflamabila, pastrati carburantul in recipiente adecvate. Nu faceti plinul de carburant in locuri inchise
sau cu motorul pornit. Nu fumati si acordati atentie scurgerilor de combustibil din rezervor. In caz de scurgeri nu incercati s porniti motorul ci
indepartati masina de zona afectata si fiti atenti sa nu creati surse de aprindere pana cand toti vaporii de benzina au fost disipati. Puneti la loc
in mod corect capacele rezervorului si al recipientului de benzina. Nu deschideti capacul de benzina daca motorul este pornit sau este cald.
10 - Atentie |a teava de esapament. Partile din apropierea acesteia pot atinge 80°. Inlocuiti amortizoarele de zgomot uzate sau defecte.

11 - Nu lucrati in pante abrupte si acordati maxima atentie la schimbarea sensului de mers sau in timp ce trageti masina spre dumneavoastra.
12 - Inainte de a incepe lucrul cu masina, efectuati un control vizual si verificati ca toate sistemele de protectie cu care este dotata, sa fie perfect
functionale. Este strict interzisa excluderea sau modificarea acestora. Inlocuiti lamele deteriorate sau uzate in functie de loturi esantion pentru
a mentine echilibrarea acestora.

13 - Orice utilizare improprie, reparatiile efectuate de personal nespecializat sau utilizarea pieselor de schimb neoriginale duc la pierderea
garantjiei, iar societatea producatoare nu isi suma nicio responsabilitate in acest sens.
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DISPOZITIV DE SIGURANTA (Fig. 14) Toate sapele mecanice sunt dotate cu un dispozitiv de protectie impotriva accidentelor. Acest
dispozitiv decupleaza automat transmisia in momentul in care sunt eliberate manetele de comanda (2 viteze inainte si marsarierul).

NOTE PRIVIND LUCRUL CU SAPA MECANICA Dupa pornirea motorului asezati cutitele la sol. Tineti bine sapa mecanica si introduceti
carma in teren. Coborati maneta de inaintare (Fig. 14 det. 2) aflata pe ghidon pentru a introduce freza in teren. Ridicati usor freza cu ajutorul ghidonului
pentru a deplasa sapa mecanica inainte. in timpul lucrului carma trebuie sa rdmané intotdeauna introdusa in teren.

Aplicatji: Lucrarea terenurilor usoare si a celor medii. Lucrarea terenului (sapare/maruntire). Afanarea terenului (eliminarea buruienilor), incorporarea
compostului sau a fertilizantelor, etc. Atentie: sapa mecanica nu este potrivita pentru prelucrarea terenurilor acoperite cu strat de iarba/peluza. Nu se
recomanda utilizarea pe terenuri cu pietre.

TRANSPORT

Manipularea masinii se face cu ajutorul motostivuitorului. Furcile, largite pana la distanta maxima admisa, trebuie introduse in spatiile corespunzatoare
ale paletilor. Greutatea masinii este indicata pe eticheta aplicata pe aceasta. Cu ajutorul rotji de transfer (Fig. 14 det. 8) este posibil sa puneti sapa
mecanicd in cea mai practicd si comodé pozitie de lucru. nainte de a transporta masina opriti motorul.

MONTAREA SAPEI MECANICE Sapa mecanica este livrata la destinatie, cu exceptia altor acorduri, demontats si asezata in ambalajul
corespunzator. Pentru montarea sapei mecanice respectati procedura urmatoare:

Roata de transfer (Fig. 2, 2/A e 2/B) Luati din cutia ambalajului suportul cu roata de sprijin (1) si introduceti-l in partea din fata a sasiului (A). Introduceti
arcul (2), blocati-I cu saiba (3) si splintul (4) si apoi introduceti-I in suportul rotii de sprijin.

in fig. 2/A suportul rotii de sprijin este reprezentat in pozitie de transport.

Pentru a trece in pozitie de lucru trageti spre dumneavoastra suportul rotii de sprijin (1) si rotiti-l spre dreapta pana la blocare. Vezi figura 2/B.

Arcul, saiba si splintul se afla in punga cu accesorii.

Pintenul (Fig. 3) Introduceti pintenul (1) in orificiul corespunzator aflat pe sasiu (A). Blocati cu ajutorul saibei (2) si a splintului (3) aflate in punga cu
accesorii.
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MONTAREA GHIDONULUI (Fig. 4) Pentru a monta ghidonul (1) pe sasiul sapei mecanice, procedati dupd cum urmeaza:

Introduceti surubul (2) prin gaura superioara, apoi prin canalul pentru cabluri (3) in interiorul caruia au fost deja introduse cablurile si apoi blocati-l cu
ajutorul piulitei (4). Introduceti suruburile (5) prin fanta inferioara (6) si apoi prin butoanele rotative (6) si aplicati saibele (7). Toate piesele necesare
pentru montarea ghidonului, cu exceptia canalului pentru cabluri (3), se afla in punga cu accesorii, in cutia ambalajului. Pentru a fixa in mod definitiv
ghidonul (1) pe suportul corespunzator (8) trebuie sa coborati maneta (9).

MONTAREA CABLURILOR DE COMANDA (Fig. 5 si Fig. 6) Cele doua cabluri sunt deja montate pe masina si trebuie conectate la
manetele corespunzatoare.

DIRECTIA INAINTE (Fig. 5) Introduceti firul (1) cu terminalul sub forma de T, in fanta (2) manetei (3) montat in prealabil pe ghidon. Asezatj terminalul
sub forma de T (4) in locasul central al manetei (3) si trageti cu fermitate pentru a-I bloca. Dupa aceea introduceti terminalul din plastic (5) in locasul
corespunzator (A) al manetei apasand in jos.

MARSARIER (Fig. 6): Introduceti firul (1) care poarta eticheta R si terminalul cilindric in fanta (2) manetei (3) montata in prealabil pe ghidon. Asezati
terminalul cilindric (4) in locasul central (A) al manetei (3) si trageti cu fermitate pentru a-I bloca. Dupa aceea introduceti dispozitivul de reglare a firului
(5) in locasul corespunzator (B) al manetei.

MONTAREA ACCELERATORULUI (Fig. 7) Firul acceleratorului este deja montat atat pe motor, cat si in dispozitivul acceleratorului (1).

Acest dispozitiv trebuie fixat in gaura (A) ghidonului (2) si trebuie blocat cu ajutorul piulitei (3).

MONTAREA FREZELOR CU SAPE (Fig. 8) Curatati butucii frezelor si arborele port-freze; aplicati o mica cantitatea de vaselina pentru a
facilita montarea si inlaturarea ulterioara a frezelor. Versiunea cu motor B&S 950 (fig. 8-1): introduceti freza (1) avand grija ca cutitele sa fie asezate
cu taisul spre partea anterioara a masinii si blocati cu ajutorul a doua stifturi (2). Adaugati dispozitivul de largire a frezei (3) si fixati-l si pe acesta cu
ajutorul unui stift (2). In sfarsit, introduceti discul de protectie a plantelor (4) si fixati-l cu ajutorul surubului (5) si al piulitei (6). Repetati aceleasi operatji
si cu privire la freza aflata in partea opusa.

Versiunea cu alte motoare (fig. 8-2): freza (1) este deja montata cu 2 suruburi si doua piulite, asadar trebuie sa adaugati numai dispozitivul de largire a
frezei (3) si sa il blocati cu un stift (2). Fixati discul de protectie a plantelor (4) si fixati-l cu ajutorul surubului (5) si al piulitei (6). Repetati aceleasi operatii
si cu privire la freza aflata in partea opusa.

N.B. Stiftul trebuie montat conform indicatiei din figura centrala, mai exact cu opritorul de protectie rotit in sensul de rotatie al frezelor pentru a nu fi
posibila deschiderea acestuia in timpul lucrului.

MONTAREA PROTECTIEI DISPOZITIVULUI DE LARGIRE A FREZEI (Fig. 8/A) Numai pentru sape mecanice cu freze de 75
cm. 75. Scoateti din cutie

protectia dispozitivului de largire a frezei (1) cu suruburile deja montate (2). In timpul montérii faceti astfel incat suruburile (2) sa coincida cu piulitele
(3). Repetati aceeasi operatiune si pentru montarea celeilalte proteciii.

MONTAREA TRAVERSELOR GHIDONULUI (Fig. 8/B) (1) Luatj traversele din punga cu accesorii si pozitionatj-le astfel incat una sa se

afle deasupra si una sub ghidon (2). Fixati-le de ghidon cu ajutorul suruburilor (3) care trebuie introduse in cele doua gauri (A) ale traversei superioare




si in gaurile (B) ale traversei inferioare. Fixati cu ajutorul piulitelor (4). m

MONTAREA CAPACULUI GHIDONULUI (Fig. 8/C) Luati capacul (1) din cutie. Agezati-| astfel incat s& se potriveasca locasurile (A) din
partea inferioara a ghidonului (2). Rotiti capacul conform indicatiilor din figura, astfel incat locasul (B) sa se potriveasca cu maneta (3). Capacul este
montat corect cand carligul (C) capacului (1) este prins de pivotul (D) ghidonului (2).

REGLAREA COMENZILOR (Fig. 9) Atentie! Freza trebuie sa se roteasc& numai in urma activarii comenzilor.

Acest lucru se obtine actionand asupra dispozitivelor de reglare a cablurilor (1 MA) si (2 RM). In plus, maneta (3) care comanda directia de s&pare,
trebuie sa porneasca freza numai dupa ce a efectuat jumatate din propria cursa. Cand maneta (3) directiei inainte (4) si maneta (4) de marsarier sunt
la capat de cursa, adica in pozitie de lucru, arcurile de tensionare (5 si 6) trebuie sa se alungeasca cu aproximativ 8-10 mm. Daca acest lucru nu are
loc, poate fi efectuata reglarea ulterioara.

DIRECTIA INAINTE: insurubati sau desurubati dispozitivul de reglare (7) sau (8) aflat pe cablu (1).

MARSARIER: insurubati sau desurubati dispozitivul de reglare (9) sau (10) aflat pe cablu (2).

REGLAREA GHIDONULUI (Fig.10A - 10B) Ghidonul sapei mecanice poate fi reglat atat in lateral, cat si in inaltime. Se recomanda ca
fnainte de a incepe orice fel de lucrare, sa reglati ghidonul in functie de propriile exigente.

REGLAREA iN LATERAL (Fig.10A): orientarea in lateral a ghidonului permite operatorului s nu calce pe terenul deja lucrat si s& nu deterioreze
vegetatia. Ridicati maneta (3) pentru a debloca ghidonul (2) de pe suport (1). Rotiti ghidonul (2) din partea dorita si coborati maneta (3) pentru a-l bloca.
REGLAREA IN INALTIME (Fig. 10B): pentru a debloca ghidonul (2) trebuie s& rotiti butoanele rotative (4) pentru a le sldbi. Ridicati sau coborati
ghidonul pana in pozitia dorita (reglarea standard este la inaltimea soldurilor), iar pentru a-l fixa in pozitia dorita blocati cele doua butoane rotative.

INSTRUCTIUNI DE UTILIZARE Dupa efectuarea operatiunilor de montare si reglare, sapa mecanica este pregatitd pentru functionare.

- Reglati ghidonul in pozitia cea mai potrivita, in functie de lucrarea efectuata. (Vezi fig.10)

- Inainte de a porni motorul controlati intotdeauna ca masina s fie in conditii perfecte de functionare.

- Atentie: masina este livrata fara ulei in motor. Rezervorul are o capacitate de aproximativ 0,5 kg si trebuie umplut pana la nivelul indicat.

in orice caz, cititi intotdeauna cu atentie manualul de instructiuni al motorului.

- Nu modificati calibrarea regulatorului vitezei de rotatie a motorului si nu suprasolicitati motorul.

- IMPORTANT: la prima utilizare a masinii este obligatoriu sa verificati ca in interiorul sasiului sa fie prezent uleiul pentru lubrifiere.

Nu porniti masina fara a fi efectuat acest control.

- Dupa incheierea operatiilor de montare, porniti sapa mecanica si controlati ca, atunci cand acceleratorul se afla in pozitia stop, motorul sa se
opreasca corect.

- Pornirea motorului (Fig.14) Deschideti robinetul pentru carburant (in cazul in care este prevazut), puneti maneta acceleratorului aflata pe ghidon (det.
1) in pozitia START. Daca motorul este rece, actionati dispozitivul de pornire al carburatorului, prindeti manerul de pornire (10) si trageti cu fermitate.
Dupa cateva momente de la pornirea motorului, duceti dispozitivul de pornire in pozitie de repaus.

- Directia Tnainte (Fig. 11) Pentru a actiona directia Tnainte prindeti ghidonul (1) si apasati butonul de siguranta (2) care impiedica activarea accidentala
a frezelor. Coborati maneta (3) pana la capat de cursa.

- Marsarier (Fig. 12) Pentru a actiona maneta de marsarier sau directia inapoi, prindeti ghidonul (1) apasati butonul de siguranta (2) care impiedica
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activarea accidentala a frezelor. Trageti maneta (3) pana la capat de cursa.

Aceasta sapa mecanica a fost proiectata pentru a reduce la minim vibratiile si emisiile de zgomot, dar totusi se recomanda ca in cazul lucrarilor de
lunga durata s& faceti mici pauze de lucru. in caz de utilizare timp indelungat, se recomanda utilizarea dispozitivelor de protectie a auzului.

- Incheierea lucrului: dupa incheierea lucrului, pentru a opri motorul duceti maneta acceleratorului (Fig.14 det. 1) in pozitia stop.

INLOCUIREA ULEIULUI SCHIMBATORULUI DE VITEZE (numai pentru motoare/schimbatoare la cald) (Fig. 13) in
general, uleiul trebuie nlocuit la fiecare 100 de ore de lucru. (Vascozitatea uleiului SAE 80). Schimbarea uleiului: a) Demontati pintenul b) Desfaceti
busonul. - ¢) Asezati masina pe un plan inclinat si aspirati uleiul cu ajutorul unei siringi. - d) Introduceti o cantitate de ulei de aproximativ 0,5 |. Pentru
a controla nivelul uleiului trebuie sa inclinati masina; uleiul trebuie sa iasa prin orificiu cu putin nainte ca masina (cu punctul A) sa atinga solul. - e)
Tnchideti gura de umplere cu busonul (1).

IMPORTANT! Pentru a preveni poluarea panzei freatice, uleiul uzat nu trebuie aruncat in canalizari sau in canale hidrice. Uleiul uzat poate fi predat
statiilor de benzina care au locuri special amenajate in acest scop sau unor centre de colectare autorizate, conform normelor locale in vigoare.

DEPOZITARE $SI INTRETINERE PERIODICA ( Fig.15) Asigurati-va ca toate piulitele, buloanele si suruburile s fie bine stranse, pentru
a asigura buna functionare a masinii in conditii de siguranta. Controlati periodic nivelul de strangere al ghidonului (1) pe suport (2). in cazul in care
nivelul de strangere nu este suficient, coborati maneta (3) si strangeti piulita (4). Gradul corect de strangere al componentelor contribuie la reducerea
vibratiilor masinii.

Goliti intotdeauna rezervorul de benzina numai in spatii deschise. Lasati masina sa se raceasca inainte de a o depozita si nu o pastrati in interiorul
cladirilor in care vaporii pot intra in contact cu flacari sau scantei daca rezervorul este plin cu benzina. Pentru a reduce pericolul de incendii curatati
motorul, amortizorul de zgomot si zona de depozitare a benzinei, de frunze, iarba si grasime in exces.

DESCRIEREA COMENZILOR (Fig. 14) 1. Manet& de comanda a acceleratorului manual - 2. Manetd de comanda de inaintare si comanda
de sapare (dispozitiv de protectie) - 3. Maneta de comanda marsarier - 4. Pinten de reglare a procesului de frezare (o singura pozitie) - 5. Freze (cu
dispozitiv de largire) - 6. Buton rotativ de strangere a ghidonului/sasiului - 7. Ghidon - 8. Roata de transfer - 9. Protectie freza - 10. Maner pentru pornire
(dispozitiv cu auto-infagurare) - 11. Motor — 12. Maneta blocare/deblocare ghidon - 13. Suport ghidon. - 14. Traversa

CARACTERISTICI TEHNICE Motor: pentru informatji vezi manualul corespunzétor. Transmisie Primar& cu curea — Secundaré cu lant. Viteza
maxima de rotatie a frezei este de aproximativ 140 de rotatii/min. Schimbator: directie inainte sau directie inainte + marsarier. Dimensiuni: Lungimea
maxima 1,35 m. Latimea maxima 0,50 m (SRC 750 G), 0,75 m (SRC 775 RG/RB), 0,95 m (SRC 795 RB). Inéltime 1,00 m. Dimensiuni ambalaj: lungime
80 cm - latime 53 cm - inaltime 69 cm.

ZGOMOT AERIAN $I VIBRATII Valoarea presiunii acustice la locul de muncé conform EN 709 Leq = 88,5 dB(A), valoarea incertitudinii de
masurare K = + 0,8 dB(A). Valoarea puterii sonore conform En709 Lwa = 96,1 dB(A), valoarea incertitudinii de masurare K = £0,9 dB(A). Vibratiile la
pinteni EN 709 e ISO 5349= 5,39 m/s?, valoarea incertitudinii de masurare K = +0,36 m/s2.

ACCESORII Dispozitiv de largire a frezei la 75 cm (numai pentru SRC 750 G), roti de transfer, plug cu aripi fixe, pinten reglabil.




DEFECTE A Tnainte de efectuarea oricarei operatii, luati capacul bujiei!

Defect

Solutie

Motorul nu porneste

Carburantul s-a terminat, alimentatj.

Controlati ca acceleratorul sa fie pozitionat pe START.

Controlati capacul bujiei care trebuie sa fie introdus corect.

Controlati starea bujiei si inlocuiti-o daca este nevoie.

Controlati ca robinetul de carburant sa fie deschis (numai pentru modelele de motoare
care sunt prevazute cu robinet).

Puterea motorului este redusa

Filtrul de aer este murdar, inlocuitj-I

Verificati ca pietrele sau alte reziduuri de pamant si vegetatie sa nu franeze rotatia
frezelor, iar daca sunt prezente inlaturati-le.

Frezele nu se rotesc

Actionati asupra dispozitivelor de reglare a cablului de transmisie.

Controlati ca frezele sa fie fixate adecvat pe arbore.

Tn cazul in care defectul nu poate fi solutionat conform indicatiilor de mai sus, adresati-va unui centru de asistenta autorizat.

’-N . 5
@ Eticheta cuplare
Directie Tnainte si

Marsarier.

Cititi manualul de utilizare
nainte de a folosi masina -
Atentie: freza in rotatie

1 1 Producator
2 | COSTRUTTORE 2 Model
3 MODELLO: 3 Anul fabricatjei
4 ANNO PROD:
NR: 4 Numar de serie articol - Progresiv
5 MASSAcai___
6 KW: c € 5 Greutate
Etlchet? cu indicarea cablului de 6 Putere in kW
marsarier
START

STOP Eticheta accelerator

Eticheta rotatie ghidon
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BbBeneHune
CepmosHa OMacHOCT 3a HeBpeaMMOCTTa Ha

oreparopa v Ha U3NTOXEHUTE Ha PUCK Xopa.

YBaXxxaemu KnueHTH,
3aKynunu cTe cv HoB ypea. bnarogapvm Bu 3a oBepreTo, KOETO CTe rnacyBanu Ha Haluy npogyKTu 1 Bu xkenaem npusaTHO M3ron3BaHe Ha MaluMHaTa.
Cb3nafioxme Te3n MHCTPYKUMM 3a yrnoTpeba c uen ga ocurypum 6esnpobnemHa pabota OT camoTO Havano Ha u3nonaeaHe Ha ypega. Cnassaiite
BHMMATENHO TE3N CbBETU U Lue ObeTe yOOBMETBOPEHM, Ye ObIIr0 BpeMe npuTexaBaTe MallvHa, KosaTo paboTu kakTo e pegHo. lMNpean ga 6bae
3aMo4yHaToO CEPUINHO MPOM3BOACTBO, HALLUUTE MalUWHW Ce MU3NUTBAT MHOFO CTPUKTHO W MO BPEME Ha CaMOTO MPOM3BOACTBO CE MoanaraTt Ha CTporu
npoBepku. W 3a Hac, u 3a Bac ToBa npeacTtaensiBa Hali-gobpara rapaHums, korato ctaBa AyMa 3a NpoayKT C MHOTOKPaTHO AoKa3aHo KavyecTBo. Tasu
MallMHa e Guna noAnoXeHa Ha CTPOrM HeyTparHW TECTOBE B CTpaHaTa Ha MPOU3XO4 M OTroBaps Ha AelcTBallMTe Hopmu 3a 6esonacHocT. 3a aa ce
rapaHTupa ToBa, € HeobxoaMMO Aa M3non3sBaTe camMo OpUrMHarnHU pe3epBHU YacTu. [Non3saTensT rybu BCUYKM NpaBa Ha rapaHuusi, ako 13nonssa
HEOpUrMHanHu pe3epBHU YacTu. 3anasBame cu NPaBOTO Aa NPaBUM TEXHUYECKM-KOHCTPYKTUBHM NPOMeHU. 3a nHdopmaLmst U nopbyka Ha pe3epBHU
yactu, Bu Mmonum fa nocovsate HoOMepa Ha apTuKyrna U HOMep Ha NPOU3BOACTBO.

UpeHTUdMKaunmoHHU aaHHM (hUr.1) EtukeTsT ¢ aaHHUTe Ha MalMHaTa 1 (habpUYHNST HOMEP Ce HaMMpaT OT NpeaHaTa cTpaHa Ha pamkara,
oT6ensisaH cbe cTperka. 3abenesxka - [py eBeHTyanHUTe 3asiBKN 3a CEPBU3HA I@NHOCT MMM NPY MOPBYKUTE Ha PE3EPBHM YaCTW BUHArN NocodsaiiTe
habpuyH1s HOMEP Ha CbOTBETHATa MOTOPHAa MOTHKA.

YcnoBusa Ha nanonsBaHe - I'pauwuu Ha ynOTpe6a MoTopHaTa MOTUKa e npoekTMpaHa 1 Npou3BedeHa 3a pa3konaBaHe Ha 3emsTa.
MawwuHata TpsiobBa Aa paboTh eAMHCTBEHO C OPUIMHAMNHW NPUCTaBKM M pe3epBHU YacTu. Bcska ynotpeba, pasnuyHa OT onucaHaTta no-rope, e
HepernameHTupaHa; Ta nopaxxaa Kakto oTnajaHe Ha rapaHumsaTa, Taka U ceprmo3Ha OnacHOCT 3a orepaTopa 1 3a U3NOoXeHUTE Ha PUCK nuua.

Hopmu 3a 6e3onacHocT
BHuMaHue: npeay MOHTax 1 MyckaHe B eKCrnroatauusi, poyeTeTe BHUMATENHO KHMKKaTa C MHCTPYKUMK. XopaTa, KOMTO He ca 3ano3HaTv ¢ HopmuTe
3a nonssaHe, He MOXe [a M3nona3eaTt MaluvHaTa.
1 - 3abpaHeHo e MaluMHaTa fa ce v3nonaea OT ManoneTHW nuua nog 16-roguiuHa Bb3pacT M OT Nnua, KOUTO Ca KOHCYMMparnu ankoxor,
nekapcTBa Unu HapKoOTULN.
2 - MawwuHaTta e npoekTupaHa, 3a Aa ce U3nonaea oT eAuH eauHCTBEH 0by4eH oneparop.
Mon3BaTensiT Ha ypeaa e OTrOBOPEH 3a LWeTU, HaHeCeHW Ha ApYrv Xopa UNnu Ha TsxHaTa cCOBCTBEHOCT;
npoBepeTe Aanu Apyru xopa, ocobeHo AeLla, ce HamupaT 4oCTaTbyHO Aanedve oT paboTHaTa 3oHa (10 meTpa).
3 - MNpegn pa 3ano4HeTe onepauumTe No dpesoBaHe, OTCTPAHETE YyXauTe Tena oT TepeHa. PaboTteTe camo Ha AHEBHa CBETNMHA UMW Npu
Hanuune Ha AOBPO M3KYCTBEHO OCBETIEHME.
A 4 - He 3agBwxBaiiTe MallmMHaTa, korato cte npen dpesara, U He ce gobnkaBanTe [0 Hesl, Korato e B ABuXKeHue. Ypes nsgbprneaHe Ha
BBXETO 3a CTapTupaHe Ha ABuratensi, dpesnTe 1 camata MalumHa TpsibBa Aa ocTaBaT HeMOABMXKHM (aKo dpesnTe ce BbLPTAT, Ce HameceTe 3a
HacTpoViBaHe Ype3 perynaropa Ha onbBaya Ha peMbKa).

A 5 - 3a no-go6bpa 3awuTa no Bpeme Ha pabota Tpsabea Aa HocuTe TBbPAM OBYBKU M AbNATV NaHTanoHn. bbaeTe BHUMATENHW, 3aL0TO onacHocTTa
OT HapaHsiBaHe Ha NPbLCTUTE UMK KpakaTa ¢ paboTellaTa MalmMHa e MHOro ronsiMa. Mo Bpeme Ha paboTa TpsibBa Aa BbpBUTe, a He Aa Tuuarte.
A 6 - [lBuratensT TpsibBa Aa Gbae M3KIYEH MO BpeMe Ha TpaHCNopTMpaHe Ha MaluMHaTa v Ha BCUYKM onepaumm no nogapbkka, NnovncTeaHe,

CMfAHa Ha NpUCTaBKUTE.




8 - He nyckanTe malunHaTa B 3aTBOPEHM NMOMELLEHNS, KbAETO MOXE [a Ce HaTpynaT BbIMEPOLHU U3NapeHust.

9 - MPEQYMNPEXOEHWNE BeH3nHbT e cunHo 3ananum, Taka yYe TpsibBa Ja CbxpaHsiBaTe ropyvBOTO B cneuuaniun cbaoBe. He 3apexaaiite ¢
OEeH3VH B 3aTBOPEHU MOMELLEHWS, HUTO NPV ABUraTen B ABWKeHue. He nyweTte n BHMMaBanTe ga HSMa Te4oBe Ha ropvBO OT pe3epBoapa.
B cnyyain Ha n3tnyaHe He ce onNMTBaNTe Aa cTapTMpaTe ABuUratens, a otaanedyete MalumHarta OT 3acerHarara 30Ha, KaTo ce ctapaeTe Aa He
Cb3faBaTe M3TOYHULIM Ha 3anarnBaHe, oKaTo OeH3NHOBKTE Napu He ca ce pascesny. BbpHeTe Ha TOYHOTO MM MSACTO KanaykuTe Ha pe3epBoapa
1 Ha KOHTelHepa Ha 6eH3nHa. He oTBapsaiTe kanadkata 3a 6eH3nHa nNpu BKIIOYEH ABUraTen unm Kkorato e Tonna.

B>

A 10 - BHuumaBanTe c oTBexpgawlata Tpbba. Bnuskute yactu mMoxe Ada ce Harpesat o 80°. lNoameHsiiTe M3HOCEHUTE UNN OedEKTHU
Lymo3sarnyLumTenu.
A 11 - He paboteTe no npekaneHo CTPbMHM CKITOHOBE 1 6baeTe MakcuManHo npeanasnueun npyu obpbLLiaHe Ha nocokata Ha ABWKEHUE Unn npu

npnabpnBaHETo Ha MallnHaTa KbM cebe cu.

12 - I'Ipe,qm Aa 3ano4yHere pa60Ta C MallnHaTa, NpucTtborneTe KbM BMU3yaliHa npoBepka u I'IpOKOHTpOJ'II/IpaVITe Aann BCUYKM CUCTeMU 3a 3allinta
OT TPyAOBUK 3110M0J1yKU, C KOUTO ChLaTa pasnonara, pa6OTﬂT 6€3|'|p06J'IGMHO. CTpOFO e 3a6paHeHo U3KIKYBaHETO UM UK BMELLATENICTBOTO NoO
Tax. NoameHeTe nospefeHnTe Unn M3HOCEeHM HOXOBE KaTo LAl KOMMNJIEKT No naptuaa, 3a Aa He HapyLlunTe 6anchv|paHeTo.

13 - Bcska HeTunmnyHa yn0Tpe6a, nonpaBknuTe, U3BbPLUEHN OT HecneunanmanpaH nepcoHan nnn n3non3BaHeTo Ha HeopuUrnHarnHu pesepBHU
YacTu, nopaxajat oTnagaHe Ha rapaHundaTa U HenoemaHe Ha KakBaTo U [ia € OTTOBOPHOCT OT CTpaHa Ha cbmpmaTa npoussoguTern.

YCTPONCTBA 3A BE3OMNACHOCT (Cx. 14) Benukn moTocbpesn pasnonaraT ¢ yCTpOCTBO 3a OxpaHa Ha Tpyaa. ToBa yCTPOWCTBO
nopaxaa aBTOMAaTUYHO U3KIIOYBAHE Ha TPAHCMUCUSITA, KOraTo ChbOTBETHUTE FIOCTOBE 3a yrnpaBreHue (2 npedHa CKopocT W 3 3afHa CKOpOCT) ce
ocBoOOaAT.

CBEOEHUA 3A PABOTA C MOTOPHATA MOTWKA Mpu ctaptvpan aeuraten noanpete HoXOBETE BLPXY 3eMSATa, M KaTo Npuabpxare
3apaBo MoTodppesara, BkapanTe TpbboBuMAaHMA Bodad B no4vsata. CnycHeTe nocrta 3a AswxeHue Hanpen (Cx. 14 getann 2) Bbpxy KopMunHarta
pbKOXBaTKa, 3a fa Moxe dpesaTa Aa NPoHUKHe B noysaTta. Kato noBaurHeTe neko dpesara upes KopMunHaTa pbkoxeaTka, MoTodpesata ce OABWXU
Hanpega. o Bpeme Ha paboTta TpbO0BUAHUAT BoAady TpsbBa Aa e BUHaru BbTpe B noysara.

MpunoxeHns: ObpaboTka Ha Nekn TEPEHU UK TaknBa CbC cpefHa TexecT. [louBoobpaboTka (ppesoBaHe/pa3gpobsiBaHe). PazopaBaHe Ha noysata
(npemaxBaHe Ha nnesenwu), nonaraHe B AbN604MHA Ha KOMMOCT UK TopoBe 1 Ap. BHmaHue: moTodpesaTta He e noaxoAsiia 3a o6paboTka Ha noysu,
NMoKpWTK CbC cOWTa TpeBHa 1 kopeHoBa Maca/nmeaga. OCBeH ToBa He ce npenopbyBa Aa ce ynotpebsiBa No KAMEHUCTU TEPEHMU.

TPAHCIMOPTUPAHE MpensnaeHo e npemecTsaHeTo fja ce M3BbPLLBA C MOTOKap. BuninTe, pasiinperm 10 MakcMMarHOTO MO3BONEHO NONOXeEHNe,
TpsibBa Aa ce NocTaBaT B NpedHa3HayYeHUTe 3a ToBa MecTa Ha naneTta.

Macata Ha mMalumHaTa e nocoyeHa BbpXy eTUKeTa Ha MapkupoBkaTa. lNocpenctsom TpaHcnopTHOTO koneno (Cx. 14 getann 8) moxe Aa npeHecete
MoTodbpesaTa npakTU4HO 1 yaobHO A0 MACTOTO Ha usnonasaHe. [Mpeaw Aa TpaHcnopTupaTe MalumHaTa, naraceTe ABurartens.

MOHTAX HA MOTO®PES3ATA Motodpesata ce [OCTaBs [0 MECTOHA3HAYEHUETO, OCBEH aKO HSMa [PYrU YroBOPKW, [AEMOHTUpaHa U
rnocTaBeHa B noaxodsiila onakoska. 3a Aa 3aBbpLUMTE MOHTaXa Ha MoTodpe3aTa, U3MbIHeTe criegHaTa npoueaypa:

TpaHcnopTHo koneno (Cx. 2, 2/A u 2/B) V3BageTe cToikaTa Ha KONenueTo OT TpaHCcrnopTHaTa onakoBKka 3aefHo ¢ kornenoTo (1) n s noctaseTe B
npeaHoTo nerno Ha pamkata (A). MNoctaBete npyxuHata (2), mkcrpaiTe s ¢ wanbata (3) u ¢ wnnuHTa (4) B 0TBOpa Ha CTolKaTa Ha KonenueTo.

Ha cx. 2/A cToiikaTta Ha KonenueTto e n3obpaseHa B NMoNoXeHUETO, B KOETO Ce TpaHcnopTupa.
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3a aa npeMuHeTe kbM paboTHO nonoxeHue, U3gbpnanTe kbM cebe cu cToiikaTa Ha KonenueTo (1) 1 st 3aBbpTeTe HAaASICHO, 4OKATO He Ce 3acTOoMNopu.
Bux n3obpaxeHneto Ha cx. 2/B. MpyxwuHata, wanbara u WANMHTBT Ce HamupaT B NIMKa ¢ NPUHaANEXHOCTU.

Meta (Cx. 3) MNocraBeTe netata (1) npe3 otBopa Ha pamkaTta (A). Pukcuparite c wanbaTa (2) U OCUTYPUTENHUSA NPYKUHEH WMAT (3), kKoMTo ca
nocTaBeHU B MMMKa ¢ NPUHAANEXKHOCTU.

MOHTAX HA KOPMUITHATA PBbKOXBATKA (Cx. 4) 3a na moHTMpaTe kopMuUnHaTa pbkoxBaTka (1) kKbM pamMkaTa Ha MoTodpesata,
n3nbrHeTe cneaHaTa npoueaypa: MNpekapaiite BUHTa (2) Npes ropHUst OTBOP Ha Abpxaya Ha xunata (3), B KOWTo Beye ca noctaBeHn kabenwute, u
cnep ToBa o dvKeupaiiTe ¢ raiika (4). B JonHWS NpbCTEHOBUAEH OTBOP M3nonaBanTe BUHTOBETE (5) BbB BLTPELLUHOCTTA HA PbYHWUTE perynatopu
(6) 1 wanbute (7). Bcrukm Te3n YacT 3a MOHTaX Ha KOpMUIHAaTa pbKoxBaTka, C M3KMIOYEeHVEe Ha Abpxaya Ha xuna (3), ce Hamupar B nnvka ¢
NPVHaASIeXHOCTUTE, NOCTaBeH B TpaHCMOpTHaTa onakoska. 3a Aa dukcupaTe OKOHYaTenHO KopMuIiHaTa pbkoxBaTka (1) KbM CbOTBETHaTa CToiiKa
(8), e Heobxoammo fa cnycHete nocta (9).

MOHTAX HA KABEIN 3A YIMNPABJIEHUE (Cx. 5 n Cx. 6) [sara kabena ca Beye MOHTUpaHN BbpXy MaluMHaTa 1 Tpsabsa aa ce
CBbPXKaT KbM CbOTBETHUTE NOCTOBE.

NMPEOHA CKOPOCT (Cx. 5) MNoctaBete xwunoto (1) ¢ T-HakpalHMKa B NPbCTEHOBMAHMS OTBOP (2) Ha nocta (3), NnpeaBapuTeriHO MOHTVMPaH BbpXY
KopmuIiHaTa pbkoxeatka. [octaBete T-HakpaliHvka (4) B LeHTpanHoTo nerno Ha nocta (3) 1 ro ApbrnHeTe CUMHO, 3a Aa ro dvkeupate. Bnocnencreune
3aKkpeneTe NNacTMacoBusi HakpaHuK (5) B cneumanHoto nerno (A) Ha nocTa, KaTo HaTUCHeTe Haaony.

3A0HA CKOPOCT (Cx. 6): MNocrasete xwunoto (1), otbenssaHo ¢ eTukeT R 1 ¢ UMNMHAPUYHUS HAKpPalHUK, B MPbCTEHOBMAHWS OTBOp (2) Ha nocTa
(3), NnpenBap1TENHO MOHTUPAH BbPXY KOpMUIHATa pbkoxBaTka. [locTaBeTe LMNMHAPUYHUS HakpanHuK (4) B LeHTpanHoTo nerno (A) Ha nocta (3) u ro
ApbNHETe CUMHO, 3a Aa ro dukeuparte. BnocneacTeme nocraBete perynartopa Ha xunoto (5) B cneumanyoto nerno (B) Ha nocra.

MOHTAX HA CKOPOCTHMUA JTIOCT (Cx. 7) >Xunoto 3a yckopeHie e Beue MOHTUPAHO KaKTo BbpXy ABUraTensl, Taka 1 BbB BbTpeLIHocTTa
Ha ckopocTHus nocT (1). ToBa ycTporcTBo TpsibBa Aa ce dumKkecmpa B oTBOpa (A) Ha KOPMUIOTO C BUHT (2) 1 Aa ce dmkeupa ¢ rankara (3).

MOHTAX HA NOMATKWUTE (Cx. 8) MouncteTe rmasuHuTe Ha dpesnTe 1 Bana, BbpXy KOITO Ca NOCTaBEHU; HAaHECeTe Masko KOnMYecTso
rpec, 3a ja ynecHute MoHTaxa u 6baeLLoTo oTcTpaHsBaHe Ha hpeanTe. Mogen c asuraten B&S 950 (cx. 8-1): noctaBeTe dpesara (1), kaTo BHMMaBaTe
[anv 3aTo4yBaHeTo Ha HOXoBeTe € 06bpHATO KbM MpeaHaTa cTpaHa Ha MaluHaTta u dukeupaiiTe ¢ aBa WwudTa (2). JobaBeTe paswmputens Ha
dpesata (3) n dukcuparite 1 nocnegHus ¢ WndT (2) Hakpasa 3akpeneTe ANCKOBUS NpeanasvuTen 3a pacteHns (4) ¢ BUHT (5) u ravika (6). MNoeTopeTe
chbluaTa onepauus 3a pesata oT ApyraTta cTpaHa.

Mopgen ¢ gpyru gsuratenu (cx. 8-2): cppesata (1) e Bede MOHTMpaHa ¢ 2 6p. BUHTOBE M CbLLO TOMKOBa raviku, Taka ye Tpsibsa camo fa gobasute
paswuputensa Ha dpesata (3) u Aa ro dukcuparte ¢ eauH WUdT (2) PrkcupanTe AUCKOBUSA npednasuten 3a pacTenus (4) ¢ BuHT (5) u ravika (6).
[MoBTOpeTe chLyata onepauus 3a gpesata oT gpyrata cTpaHa.

BHumaHwue! Tpsabea aa MoHTMpaTe WundTa, KakTo € NoKa3aHo B LIEHTPANHOTO KBaapaTye, TOECT ChC 3aLUMTHUS cTonep, 06bpHAT No NOCOKa Ha BbpPTEHE
Ha hpe3nTe, Taka Ye Aa NpefoTBpaTUTE ONacHOCTTa OT OTBapsiHe Mo BpeMe Ha paboTa.

MOHTAX HA NMPEOMNA3EH PA3LUMPUTEIT HA ®PE3ATA (Cx. 8/A) Camo 3a motocdpesn ¢ chpean ot 75 cm. WssaneTe or
TpaHcrnopTHaTa onakoBka npeanasHus paswmputen Ha dpesaTa (1) ¢ npeaBapuTeniHo MOHTMpaHuTe BUHTOBE (2). MoHTMpaiiTe ro, kaTo ce cTapaerte
BUHTOBETE (2) Aa cbBnagHaT ¢ kadesHuTe raiiku (3). NMoBTopeTe chliaTta ornepaums 3a pasWwmpuTens oT Apyrata cTpaHa Ha dpesara.

MOHTAX HA HANMPEYHUK HA KOPMUITOTO (Cx. 8/B) Ot nnuka ¢ npuHaanexHocT1Te B3eMeTe ABaTa HanpeyHuka (1) v ru nocTtasete,
KaTo BHMMaBaTe Aja CbBNajaT eavH OTrope U eauH oTAoNY Ha kKopMunoTo (2). Cnep ToBa r pukcrpanTe KbM CbLLOTO, KaTo Npokapare BUHTOBeTE (3)
npe3 aBata oTBopa (A) Ha ropHUs HaNPeYHVK 1 Npes oteopuTe (B) Ha AonHUA HanpeyHuk. Hakpas 3aTterHerte c raikute (4).




MOHTAX HA KAMNAKA HA KOPMWUIIOTO (Cx. 8/C) Bsemere kanaka (1) oT TpaHcrnopTHaTa onakoeka. [losuumoHupaiiTe ro, kato
nocrasuTe Nnernara (A) oT JonHaTta cTpaHa Ha KopMuHaTa pbkoxeaTka (2). 3aBbpTeTe Kanaka, KakTo e Nokas3aHo Ha n306paXKeHMEeTo, KaTo BHUMaBaTe
nernoto (B) ga cbBnaga c¢ nocta (3). KanakbT € MOHTMpaH npaBunHo, korato kyka (C) Ha kanaka (1) e 3akadeHa kbMm 6onTa (D) Ha kopmunHaTa
pbKOXBaTKa.

PETMCTPUPAHE HA KOMAHOWUTE (Cx. 9) Brumanue! dpesata Tpsbsa aa 3anodHe Aa ce BbPTW He Mpeau Aa cTe 3anodHanv aa
13non3Barte CbOTBETHUTE KOMaHAMW. ToBa ce noctura Ypes perynaropute Ha xunata (1 MA) n (2 RM). OceeH ToBa nocT (3), KOUTO ynpaersiBa CKOPOCTTa
Ha npokonasaHe, TpsibBa Aa 3ageincTBa pesata Yak creq M3MvMHaBaHe Ha noroBuHaTa oT xofa cu. Korato noctsT (3) 3a npegHaTta CKOpOCT U NOCTbT
(4) 3a 3apgHaTa cKOpOCT ca A0 KpanHUTEe CY MOMOXeHWs, TOecT B paboTHO NornoxeHue, CbOTBETHUTE MPYXWHK 3a HaToBapBaHe (5 n 6) Tpsabea aa ce
yabmkaT ¢ okorno 8-10 MM. AKO TOBa He CTaHe, MOXe a Ce HanpaBu AOMbITHUTENHO PerynnpaHe.

MPEOHA CKOPOCT: 3aBuHTETE MUNnNu oTBUHTETE perynatopa (7) unum (8) Ha xwunoto (1).

3AOHA CKOPOCT: 3aBuHTeTE Unu oTBUHTETE perynatopa (9) unu (10) Ha xunoto (2).

PEIYIIMPAHE HA KOPMUITHATA PBKOXBATKA (Cx.10A - 10B) Kopmunoto Ha MoTodpesaTa MoXe Aa Ce Hacousa KakTo
CTPaHUYHO, Taka 1 BbB BUCOYMHA. [penopbunTenHo e, Npeay Aa 3anovHeTe KakbBTO M Aa e Tun paboTa, Aa perynuparte KOpMUIOTO Bb3 OCHOBA Ha
CcOoBCTBEHUTE CU HYXAMW.

CTPAHUYHO PEIYITMPAHE (Cx.10A): cTpaHM4YHOTO HAaco4YBaHe Ha KOPMUITOTO MO3BOMSIBA Ha onepaTtopa Aa He TbMye Beye NpekonaHnsi TEpeH 1 aa
He HaHacsl Bpeau Ha pactutenHoctTa. NMpoueaupanTte, kato BaMrHeTe nocra (3), 3a Aa pasbrnokvparte KopMuHaTa pbkoxBaTka (2) oT ctomkara (1).
3aBbpTeTe KOpMUIHATa pbKoxBaTka (2) OT XenaHaTa cTpaHa 1 cnycHeTe nocTa (3), 3a A4a ro 3acronopure.

PEMYNMPAHE BbB BUCOYMHA (Cx.10B): 3a ga moxe aa pasbnokuparte KopmuroTo (2), TpabBa Aa 3aBbpTUTE pbYHWUTE pbKoxBaTku (4), 3a Aa
M pas3xnabute. [MoBaWrHeTe Unu crnycHeTe KOPMUMOTO [0 XKEMaHOTO MONOXeHUe (CTaHAApPTHO perynupaHe BUCOYMHATa Ha CTpaHuuuTe) U 3a Aa
NOTBbPAMUTE TOYHOTO MOMNOXEHME, 3aCTONOPETE ABaTa PbYHU perynaropa.

MHCTPYKUWU 3A YINIOTPEBA Crep v3sbpluBaHe Ha onepaLunTe No MOHTaX W perynupaHe, MoTodpesarta e rotoea 3a pabota.

- Perynupaiite kopmunHaTta pbkoxBaTka Ha Hal-noaxogsiiara BucounHa 3a pabortarta, kosTo cneasa ga nssbpmte. (Bux cx. 10)

- Mpenw pa craptupate gBuratens, BUHary NpoBepsiBaTe 4anu MalmHaTta € B NnepgeKTHO paboTHO CbCTOsIHUE.

- BHumaHue: mawmHaTta ce goctass ¢ Apuraten 6e3 macno. Pe3epBoapbT € ¢ BMeCTUMOCT OT okoro 0,5 kr n Tpsabea ga ce NbrHu 40 NOCOYEHOTO HUBO.
BbB BCeku cnyyan BUHaru npoymMTanTe BHUMATENHO PbKOBOACTBOTO C UHCTPYKLMKN Ha ABUraTens.

- He npomMeHsinTe HacCTponk1Te Ha perynatopa Ha CKOpoCTTa Ha BbPTEHE Ha ABUraTens U He My NO3BONsIBaNTe Aa JOCTUIa CbCTOSIHME HA CBPbXCKOPOCT.
- BAXXHO: npu nbpBOTO M3non3BaHe Ha MallMHaTa € abcontoTHO HeobxoaMMOo Aa NpoBepuTe Janu BbB BbTPELUHOCTTA HA pamkata uma CMa3oqyHO
macrno.

He nyckante mawmHaTta, 6€3 fa cTe HanpaBunu Tas3u NpoBepka.

- Cneq npuvknioyBaHe Ha MOHTaxka, 3anarnieTe motodppesata 1 NPoBepeTe Aann ABUraTeNsT Ce U3KIMYBa KOPEKTHO, KOraTo NMoCcTaBUTE CKOPOCTHUS
JI0CT Ha noroxeHve stop.

- MyckaHe B aBmxeHne Ha asuratens (Cx. 14) OTBopeTe kpaH4yeTo Ha ropyBOTO (3a ABUraTennTe, KOUTO ca CHabaeHu ¢ TakoBa), noctaBeTe Ha CTAPT
JIOCTYETO Ha CKOPOCTHUS IOCT, MOCTaBEHO BbPXY KOPMUIHATa pbkoxBaTtka (aetann 1). Ako ABUratensaT e CTyaeH, 3aABuKeTe CTapTEPHOTO YCTPOMCTBO
BbpXy KapbypaTopa, XBaHeTe pbykaTa 3a ctapTupare (10) n gpbnHeTe eHeprnyHo. Crnep nyckaHe Ha ABuUratensi, crnes nbpBuTe “n3nykBaHus”, BbpHeTe
cTapTepa B NOMOXeHWe Ha MOKOMN.

- MpepHa ckopocT (Cx. 11) 3a pa akTMBMpate npegHaTa CKOPOCT, XBaHETE C pblie KopMuUiHaTa pbkoxeaTka (1) n HaTucHeTe OyToHa 3a 6e3onacHocT
(2), koVTO Bb3NPENATCTBA Cy4YaHOTO BKIOUBaHe Ha pesnTe. CnycHeTe nocta (3) no uenusi My xog.
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- 3agHa ckopocT (Cx. 12) 3a fa akTvBMpaTe nocTta 3a 3afjHa CKOPOCT, XBAHETE C pbLie KOpMUIHaTa pbkoxBaTka (1) U HaTucHeTe ByToHa 3a Ge3onacHocT
(2), konTO BB3NPENATCTBa CMy4YaiHOTO BKMOYBaHe Ha dhpesuTe. OpbnHeTe nocra (3) no uenus my xog.

Ta3n moTodpesa e npoekTMpaHa 3a HamansBaHe [0 MUHUMYM Ha emucuuTe Ha BMOpauuu u wWyM, HO BCe Mak e fobpo npaBumno ga octaBsTe
KpaTku nayau npu paboTu c ronsiMa NPOAbIMKMTENHOCT BbB BpeMeTo. B cryyail Ha npoabrmkMTenHoO u3non3sBaHe ce npenopbysa ynorpebata Ha
npucnocobnexus 3a 3awmrta Ha cryxa.

- MpukntoyBaHe Ha paboTaTta : cnep npukrYBaHe Ha paboTtaTta noctaBeTe ckopocTHusi noct (Cx. 14, petann 1) B nonoxeHve stop, 3a Aa cnperte
asvratensi.

CMAHA HA MACINOTO HA NPEOABAHETO (camo 3a aBuratenu/cmeHu B ropewyo nomnoxeHue) (Cx. 13) MpuHumn+o
macnoto TpsibBa aa ce cMeHst Ha Bcekn 100 yaca pabota. (Buckosutet Ha macnoto SAE 80). CmsaHa Ha macno: a) [lemoHTupanTe netarta 6) Pa3xnaberte
BMHTOBATa Kanadka. - B) NoCTaBeTe MalUMHaTa B HaKIIOHEHO MOSIOXKEHWNEe 1 acnupupanTe MacnoTo Ype3 CnpuHLUOBKa. - ) HanenTte HOBOTO macrno B
konuyecTso oT okoro 0,5 n. 3a fa npoBepuTe Aanu HUBOTO € NPaBUMHOTO, € HeOOXOAMMO [a HaKNoHUTE MaluMHaTa; MacnoTo Tpsibea fa 3anoyHe Aa
13nu3a oT oTBOpa Marko npeau MalumHaTta (¢ Todka A) fa ce fonpe Ao 3emsita. - ) 3atBopete obpaTHO OTBOPaA 3a MbIIHEHE C BUHTOBATa kanadka (1).
BAXKHO! 3a pa usberHete 3ambpcsiBaHe Ha NOANOYBEHUTE BOAM, HE TpsibBa Aa U3XBbPISiTE OTPAbOTEHOTO Macro B kKaHanM3auusita unm BbB BOAHU
kaHanu. CknagoBe 3a 0TpaboTeHO Macrio Mma npu BCUYKM BEH3WHOCTaHLMM UMW B OTOPU3UPAaHM CMEeTWLLa crnoper, OBLIMHCKUTEe HOpMaTuBK Ha
Ob6LmHaTa No NOCTOSIHHO MECTOXMTENCTBO.

CKNAOWPAHE B NEPNOOU HA HEU3MNON3BAHE U MEPUOAOUYHA NMOOAOPDBXKA ( Cx.15) Moaabpsxaiite saternaty
BCUYKM ravikv, 60nToBe 1 BUHTOBE, 3a [la rapaHTMpaTe paboTarta Ha MalunHaTa B ycrnoBusi Ha 6e3onacHocT. lNepuognyHo NpoBepsiBanTe 3aTsraHeTo Ha
KopMunHata pbkoxeaTka (1) kbm cTovikaTta (2) B cnydan, ye 3ataraHeTo He e rapaHTupaHo, cnycHeTe nocra (3) u 3aBuiTe rankarta (4). NMpaBunHoTo
3aTsiraHe Ha KOMMOHeHTWTe nomara 3a HamarnsiBaHe Ha BUbpaumuTe Ha MalumHaTa.

M3aTouBaiiTe pesepBoapa 3a 6eH3vH BUHarM HaebH. OcTaBeTe MalLMHaTa Aa ce oxnaau, Npeau Aa s cknagupare u M3obLwo He s nocTassiite ¢ 6eH3nH B
pesepBoapa BbB BbTPELLHOCTTA Ha crpaja, KbAeTo Napute MoXe Aa Bnsi3aT B KOHTAKT CbC CBOOOAEH Nnambk unu uckpa. 3a Aa HamanuTe onacHocTTa ot
noxap, NnoaabpxanTe ABUraTens, Wymo3arnyLw1Tens 1 3oHaTa Ha cknagvpaHe Ha 6eH3nHa cBoGOHM OT nucTa, TpeBa U NPEKOMEPHO KOMUYECTBO rpec.

OMMNCAHUE HA KOMAHOWUTE (Cx. 14) 1. Moctye 3a ynpasneHne Ha CKOPOCTHUSA NOCT - 2. JIOCT 3a ynpasneH1e Ha ABWKEHNETO Hanpen
1 KOMaHAa 3a KonaHe (YCTPOWCTBO 3a npeAnassBaHe OT TPyAoBwW 3nononyku) - 3. JIocT 3a ynpaBneHue Ha 3agHa ckopocT - 4. lNerta 3a perynupaHe
Ha (pes3oBaHeTo (egnHCTBEHa no3vuust) - 5. ®pesm (¢ paswwuputen) - 6. Pbuka 3a 3atdraHe Ha KopMurHaTa pbkoxBaTka/pamkara - 7. KopmunHa
pbkoxBaTka - 8. TpaHcnopTHo koneno - 9. 3awuTa dpesa - 10. Pbuka 3a oTkaTHO naneHe (camoHaBuBaLLO yCTponcTBo) - 11. [Asuraten - 12. Jloct
GriokmpaHe/pa3brokupaHe KopMmunHa pbkoxeaTka - 13. CToiika 3a KopMmunHa pbkoxeaTka. - 14. HanpeyHuk

TEXHUYECKU XAPAKTEPUCTUKWU [Oeuraten: sa mHdbopmaums BuxTe KoHkpeTHaTa ny6nmkauws. Mpeaaska: [MbpeuuHa pembuHa -
BropuyHa BepwkHa. MakcMmanHaTa CKOpocT Ha BbpTEHE Ha dpesaTta e npubnuantenHo 140 obopota/muH. CKOpOCTHA KyTuUsi: NpedHa CKOPOCT Unm
npegHa CKopocT + 3agHa ckopocT. Pasamepu: MakcumanHa gbmkunHa 1,35 m. MakcumanHa wupuHa 0,50 m (SRC 750 G), 0,75 m (SRC 775 RG/RB),
0,95 m (SRC 795 RB). BucounHa 1,00 m. Paamepu Ha onakoBkata: gbmkuHa 80 cM - wupuHa 53 cm - BUCOUMHA 69 CM.

Bb3OYLIEH WUWYM U BUBPALUWU CroitHocT Ha aBykoBo Hansrane Ha pa6oTHoTo msicTo cnopes EN 709 Leq = 88,5 dB(A), TonepaHc Ha
namepBaHeTo K = + 0,8 dB(A). CToiHOCT Ha 3ByKoBa MoLLHOCT cnopes En709 Lwa = 96,1 dB(A), TonepaHc Ha namepsaHeTto K = £0,9 dB(A). Bubpauum
npu kopmunoto cbrnacHo EN 709 e ISO 5349= 5,39 m/s?, TonepaHc Ha uamepsaHeTo K = +0,36 m/s2.

MPUCTABKM Paswuputen ha sawmtata Ha dpesata Ha 75 oM (camo 3a SRC 750 G), TpaHCNOPTHM Konena, okonsa ¢ oukcupaHm Kpuna, perynnpyema nera.




NOBPEOU

A [Mpean fa n3BbLPLUMTE KakBaTo M Aa e onepauusi, u3sageTe Kanadyeto Ha ceewytal

MoBpena

PelwieHue

[Buratensar He ctapTupa

[OpMBOTO € CBBLPLUKIIO, 3apedeTe.

[MpoBepeTe fanun CKOPOCTHUSAT NOCT e nocTaBeH Ha CTAPT.

MpoBepeTe Aanu kanayeTo Ha ceellTa e Ao6pe NocTaBeHo.

[MpoBepeTe CLCTOAHMETO Ha cBeLyTa U €BEHTYaJTHO A CMeHeTe.

[MpoBepeTe Aanu kpaHYeTO 3a rOPMBOTO € OTBOPEHO (Camo 3a MoAdenvTe Ha ABurarten,
B KOWTO € NpeaBuaEHO KpaHye).

MoluHocTTa Ha ABuraTens cnaga

3aMbpceH Bb3ayLLeH PUnNTbp, NOYNCTETE TO.

I'IposepeTe Aann KaMbHU NN oCTaTbuUM OT NPBCT U PACTUTENHOCT HE CNUpaT BbPTEHETO
Ha cbpeavlTe, N ako cny4adT € TakbB, N'M OTCTpaHeTe.

dpesunTe He ce BbPTAT

Perynupaiite perynatopute Ha TpaHCMUCWOHHUS kabern.

[NpoBepeTe aanu cdpesnTte ca PUKCMpaHn KbM Bana.

AKO He ycrieeTe fja HaMepuTe peLLeHre 3a nospeaara, ce 06bpHETE KbM OTOPU3MPAH CEPBUS.

Mpeawv ga usnonaearte
MalumHaTa, npoyeTtete

PBKOBOACTBOTO - BHUMaHue:
poTauus Ha pesata

ETunket BkntouBaHe
npeaHa v 3agHa
cKopocT

ETukert, nocoyBaly xunoto Ha
3agHaTta CKOpoCT

1

COSTRUTTORE

5|

6—1

MODELLO:

ANNO PROD:

NR:
[~MASSA ca:
- kw:

1 MpowussognTen
2 Mogen
3 loguHa Ha npon3BoacTBO

4 CepueH Homep Ha apTukyna -
MopepeH

5 Maca
6 MouyHocT B kW

START

STOP ETuKeT CKOPOCTEH NOCT

ETnker BbpTEHE KOPMUINO
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SlsseJUhatus Réank oht operaatori ja Iahedalseisvate

isikute tervisele.

Lugupeetud klient
Olete ostnud uue seadme. Taname teid usalduse eest, mida olete naidanud meie toote vastu, ning soovime teile meeldivat kasutamist. Juhend on
koostatud tagamaks masina rikkevaba kasutamine selle kasutamise algusest peale. Jargides tédhelepanelikult neid juhiseid saate rahulduse masina
nduetekohasest kasutamisest. Meie masinad on enne seeriatootmisse saatmist 1abinud vaga range testperioodi ja tootmise ajal labinud rea rangeid
kontrolle. See annab nii meile kui teile parima garantii, et tegemist on tagatud kvaliteediga tootega. Masin on tootjariigis labinud ranged testid ning
vastab kdigile kehtivatele ohutusnduetele. Selle tagamiseks on tarvilik, et kasutataks ainult originaalvaruosi. Mitteoriginaalvaruosade kasutamise korral
kaotab kasutaja igasugused diguslikud nduded garantiile. Tootja vdib muuta tehnilisi omadusi. Lisateabe kiisimisel ja varuosade tellimisel palume ara
markida tooteartikli numbri ja tootmisnumbri.

Identifitseerimisandmed (Joon.1)

Masina andmetega ja matriklinumbriga silt asub Sassii tagumises osas (margitud noolega). Markus - Kui pdérdute tehnilise abi poole véi tellite varuosi,
palume alati ara markida mootorkobesti matriklinumbri.

Mootorkobesti on méeldud ja toodetud maapinna kobestamiseks. Masinat tohib kasutada ainult koos originaalseadmete ja -varuosadega. Ilgasugune
muu kasutamine ei ole lubatud; lisaks garantii kehtivuse kaotamisele seab see ohtu kasutaja ja lahedalseisvad isikud.

Ohutusnéuded
Tahelepanu: enne monteerimist ja tdokorda seadmist lugege téahelepanelikult juhendit. Masinat ei tohi kasutada isikud, kes ei tunne kasutuseeskirju.
1 - Masina kasutamine on keelatud alla 16-aastastele isikutele ja neile, kes on tarvitanud alkoholi, ravimeid voi narkootikume.
2 - Masin on loodud ainult Ghe kasutaja jarelevalve all kasutamiseks.
Masina kasutaja vastutab teistele isikutele ja nende varale pohjustatud kahjude eest;
veenduge, et teised isikud, ennekdike lapsed, ei viibiks t66tsoonis (vahemalt 10 meetri kaugusel).
3 - Enne kobestamisega alustamist eemaldage maapinnalt voorkehad. To6tage alati paevavalguses voi vaga hea valgustusega.

A 4 - Arge kaivitage masinat, kui olete ise I8ikuri ees ega lahenege sellele, kui see toédtab. Mootori kéivitustraadist tsmbamise jérel peavad masin
ise ja I6ikur jadma paigale (kui terad hakkavad pddrlema, siis reguleerige rihmapingutust).

A 5 - T66 ajal tuleb suurema ohutuse tagamiseks kanda tugevaid jalandusid ja pikki plkse. Olge eriti ettevaatlikud, sest té6tava masinaga kate
voi jalgade vigastamise oht on vaga suur. T60 ajal kdndige, arge jookske.

A 6 - Masina transportimise, hooldamise, puhastamise ja tdriistade vahetamise ajal peab mootor seisma.

A 7 - Arge eemalduge téétava mootoriga masinast.

A 8 - Arge kaivitage masinat suletud ruumides, kus véib koguneda ohtlik vingugaas.

N 9 - HOIATUS Bensiin on kergestisittiv aine, hoidke kitust sobilikes anumates. Arge lisage bensiini suletud ruumides v6i t6tava mootoriga.
Arge suitsetage ja olge tahelepanelikud kutuse paagist valjumise suhtes. Kui bensiin maha voolab, arge pliidke mootorit kdivitada, vaid ltikake
siittimise véltimiseks masin sellest kohast eemale kuni bensiiniaurud on lahtunud. Sulgege korralikult paagi ja bensiinikanistri korgid. Arge
avage taitekorki, kui mootor kaib voi on veel soe.

A 10 - Tahelepanu tihjendamistoru suhtes. Lenduvad osad vdivad ulatud 80°. Asendage kulunud véi katkised summutid.

A 11 - Valtige t66tamist liiga jarskudel nélvakutel ning olge eriti ettevaatlikud, kui vahetate kaigusuunda voi tbmbate masinat enda poole.




12 - Enne t606 algust vaadake Ule, et masinale paigaldatud ohutusseadmed oleksid téielikult téokorras. Nende eemaldamine vdi muutmine on
rangelt keelatud. Asendage kahjustatud voi kulunud terad, et hoida masinat tasakaalus.

13 - Igasugune vaarkasutus, valjadppeta isikute poolt sooritatud parandused voi mitte-originaalvaruosade kasutamine pdhjustavad garantii
kehtivuse ning tootjafirma poolse vastutuse katkemise.

OHUTUSSEADE (Joon. 14)
Koik mootorkobestid on varustatud turvaseadmega. See seade katkestab automaatselt tilekande kohe, kui juhtimiskangid on lahti lastud (2 Edasikaik
ja 3 Tagasikaik).

MARKUSED MOOTORKOBESTIGA TOOTAMISEKS

Parast mootori kaivitamist toetage terad maapinnale ja hoidke kobestit paigal, ltkake tlitir maa sisse. Laske alla lenkstangil edasimineku kang (Joon.
14.2) alla, et frees tungiks maapinna sisse. Kui tdstate lenkstangi abil pisut freesi, siis mootorkobesti liigub edasi. Tulr peab kogu t66 aja olema alati
maa sees.

Rakendused: Kergete ja keskmise raskusega maapinna kultiveerimine. Maapinna kultiveerimine (peenestamine/purustamine). Maapinna tlesharimine
(umbrohu eemaldamine), komposti ja vaetiste lisamine, jne. Tahelepanu: mootorkobesti ei ole mdeldud kompaktse taimkattega/rohumaade
kultiveerimiseks Masinat ei ole soovitatav kasutada kivistel pindadel.

TRANSPORT Masina transpordiks kasutage tostukit. Tdstuki véimalikult laiali aetud kahvliharud pannakse aluse vastavatesse avadesse.
Masina mass on kirjas masina sildil. Ratta (Joon. 14. 8) abil on vdimalik mootorkobesti mugavalt viia soovitud kasutusasendisse. Enne masina
transportimist lilitage mootor vélja.

MOOTORKOBESTI MONTEERIMINE

Kui ei ole teistmoodi kokkulepitud, siis tarnitakse mootorkobesti sihtkohta demonteeritud ja pakitud kujul. Mootorkobesti monteerimiseks kaituge
jargnevalt:

Ratas (Joon. 2, 2/A ja 2/B) Votke pakendist ratas (1) vélja ja asetage see Sassiis (A) olevasse avasse. Likake sisse vedru (2) ja lukustage ratta
tugiavad seibi (3) ning splindiga (4). Joonisel 2/A on naidatud ratast transpordiasendis.

Selle tobasendisse viimiseks tdmmake rattatuge (1) enda poole ja keerake paremale poole, kuni see lukustub. Vaadake joonist 2/B.

Vedru, seib ja splint on lisatarvikute Umbrikus.

Kannus (Joon. 3) Asetage kannus (1) Sassiis olevasse avasse (A). Lukustage seib R-kujulise splindiga, mis on leitavad lisatarvikute imbrikus.

LENKSTANGIDE MONTEERIMINE (Joon. 4)

Lenkstangide (1) paigaldamiseks mootorkobestile kaituge jargnevalt:

Ulemisest august lilkake kruvi (2) 14bi kaablihoidja (3), mille kiiljes on juba kaablid, seejérel sulgege mutriga (4). Alumises avas kasutage kiepidemete
(6) ja seibide (7) sees kruvisid (5). Kbik need lenkstangide kinnitamiseks mdeldud detailid, valja arvatud kaablihoidja (3), on lisatarvikute imbrikus, mille
leiate pakendist. Lenkstangide (1) I1&plikuks toe (8) kiilge kinnitamiseks laske alla kang (9).
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JUHTKAABLITE MONTEERIMINE (Joon. 5 ja 6) Kaks kaablit on juba masina kiilge paigaldatud ja need tuleb (ihendada oma kangide
kilge.

EDASIKAIK (Joon. 5) Sisestage T-otsaga traat (1) lenkstangi kiiljes oleva kangi (3) kiilies olevasse avasse (2). Asetage T-kujuline ots (4) kangi (3)
keskele ja tommake seda nii, et ta lukustuks sinna. Jargmiseks likake plastikust ots (5) kangis olevasse kohta (A), tbugake seda allapoole.
TAGASIKAIK (Joon. 6): Sisestage R-ga tahistatud ja silindrilise otsaga traat (1) lenkstangi kiiljes oleva kangi (3) kiiljes olevasse avasse (2). Asetage
silindrikujuline ots (4) kangi (3) keskele ja tdommake seda nii, et ta lukustuks sinna. Jargmiseks likake traadi reguleerimise rongas (5) kangis olevasse
kohta (B).

GAASI MONTEERIMINE (Joon. 7) Gaasitraat on juba paigaldatud mootori ja gaasiandmise seadme kiilge (1).
See seade kinnitatakse kruvi (2) ja mutri (3) abil juhtraua avasse (A).

TERADEGA FREESI MONTEERIMINE (Joon. 8)

Puhastage freesi rumm ja I6ikurite voll; maarige seda vahese maarderasvaga, et lihtsustada freeside paigaldamist ja tulevikus ka eemaldamist.
Versioon mootoriga B&S 950 (joon. 8-1): paigaldage frees (1) nii, et terad jadksid sissepoole ja sulgege need kahe ndelaga (2). Lisage freesi laiendus
(3) ja sulgege ka see ndelaga (2). Lopuks lukustage taimekaitse ketas (4) kruvi (5) ja mutri (6) abil. Korrake sedasama freesiga teisel kiiljel.

Versioon muude mootoritega (joon. 8-2): frees (1) on juba kahe mutri ja kruviga kinnitatud, nii et tarvis on vaid paigaldada freesi laiendus (3) ja sulgeda
see ndelaga (2). Lukustage taimekaitse ketas (4) kruvi (5) ja mutri (6) abil. Korrake sedasama freesiga teisel kiljel.

NB Né&el tuleb paigaldada nagu naidatud keskmisel pildil — kaitsepiirikuga freeside péérlemissuunas, et valtida selle avanemist to6 ajal.

FREESIKATTE PIKENDUSE MONTEERIMINE (Joon. 8/A)
Ainult 75 cm freesidega mootorkobestid. VVotke pakendist freesikatte pikendus (1), millele on juba eelnevalt monteeritud kruvid (2). Monteerige see
kinnitades kruvid (2) mutritega (3), Korrake sama operatsiooni pikendusega teisel pool freesi.

JUHTRAUA POIKPUUDE MONTEERIMINE (Joon. 8/B) Vstke tarvikute imbrikust kaks p&ikpuud (1) ja seadke need vastamisi, iiks
juhtraua Ulalt, teine alt. Siis kinnitage nad selle kllge kruvide (3), mis kaivad labi Glemise pdikpuu kahe ava (A) ja alumise poikpuu kahe ava (B).
Sulgege mutritega (4).

JUHTRAUA KATTE MONTEERIMINE (Joon. 8/C) Vatke pakendist kate (1). Asetage see oma kohale liikake avad (A) juhtraua alumise
osa kulge (2). Keerake katet nagu joonisel naidatud, et ava (B) uhtiks kangiga (3). Kate on digesti paigaldatud, kui katte (1) konks (C) on juhtraua (2)

tihvti (D) taga.

JUHTIMISSEADMETE REGULEERIMINE (Joon.9) Tahelepanu! Frees ei tohi hakata pdédrlema enne vastavate juhtimisseadmete
kasutamist. Selle saavutamiseks tuleb reguleerida traadid (1 MA) ja (2 RM). Lisaks peab frees kaivituma alles siis, kui kobestamiskang (3) on vajutatud
poole peale. Kui edasikdigukang (3) ja tagasikaigukang (4) on I6ppasendis, see tdhendab t66asendis, siis laadimisvedrud (5 ja 6) peavad pikenema
8—10 mm. Kui see pole nii, siis tuleb seda veel reguleerida.

EDASIKAIK: keerake registreerimisnuppu (7) véi (8) traadil (1) rohkem kinni véi lahti.




TAGASIKAIK: keerake registreerimisnuppu (9) véi (10) traadil (2) rohkem kinni véi lahti.

LENKSTANGIDE REGULEERIMINE (Joon. 10A - 10B) Mootorkobesti lenkstangid on reguleeritavad kiilgmises suunas ja kdrguses.
Enne t60ga alustamist on soovitatav seadistada lenkstangid omale sobivale kohale.

KULGMINE REGULEERIMINE (Joon. 10A) : lenkstangi suunamisega kiiljele saab operaator téétada ilma kobestatud pinnasel kdndimata ja taimestikku
kahjustamata. Tdstke kang (3), et vabastada lenkstang (2) toelt (1). P66rake lenkstangi (2) soovitud suunas ja langetage kang (3) selle lukustamiseks.
KORGUSE REGULEERIMINE (Joon. 10B) : lenkstangide (2) vabastamiseks tuleb I16dvendada hoobasid (4). Téstke véi langetage lenkstang soovitud
asendisse (tavaparaselt puusade korgusele) ja lukustage asend kahest hoovast.

KASUTUSJUHEND Parast monteerimist ja reguleerimist on mootorkobesti tooks valmis.

- Seadke lenkstang t66 jaoks kdige sobivamale kérgusele. (vt. joon. 10)

- Enne mootori kaivitamist kontrollige alati, et masin oleks nduetekohaselt tddkorras.

- Tahelepanu: masin tarnimise hetkel ei ole mootoris 8li. Olipaaki mahub ligikaudu 0,5 liitrit 6li ja see tiidetakse alati ndidatud tasemeni.

Alati tuleb hoolikalt lugeda mootori kasutusjuhendit.

- Arge muutke mootori pddrlemiskiiruse reguleerijat ega sundige mootorit téétama iilekiirusel.

- OLULINE : masina esmakordsel kasutamisel peab kindlasti kontrollima, et $assii sisemuses oleks maardedli.

lima selle kontrollita ei tohi masinat kaivitada.

- Parast monteerimist kaivitage mootorkobesti ja kontrollige, et gaasi stop-asendisse viimisel mootor seiskuks.

- Mootori kaivitamine (Joon. 14) Avage kiitusekraan (kui see on mootoril), keerake lenkstangil gaas START asendisse (1). Kui mootor on kilm, siis
keerake karburaatoril starterit, votke kaivitushoovast (10) kinni ja tommake seda tugevalt. Kui mootor laks todle, siis parast paari kaiku keerake starter
puhkeasendisse.

- Edasikaik (Joon. 11) Edasikdigu kasutamiseks haarake lenkstangist (1) kinni ja vajutage alla ohutusnupp (2), mis takistab freeside iseeneslikku
sisselllitamist. Vajutage kang (3) taielikult alla.

- Tagasikaik (Joon. 12) Tagasikaigu kasutamiseks haarake lenkstangist (1) kinni ja vajutage alla ohutusnupp (2), mis takistab freeside iseeneslikku
sisselllitamist. TGmmake kang (3) taielikult Gles.

Mootorkobesti on kavandatud té6tama voimalikult vaikese vibratsiooni ja miraga, sellegi poolest on sobilik teha pikaajalise 166 sekka lihikesi pause.
Pikemaajalise kasutamise tarvis on soovitatav kasutada kuulmiskaitsevahendeid.

- T6O 16pp : t66 16pus mootori peatamiseks viige gaas (joon 14. 1) stop-asendisse.

KAIGUKASTI OLIVAHETUS (ainult sooja mootori/kdigukastiga) (Joon. 13) Uldiselt peaks li vahetama iga 100 t66tunni jarel.
(Oli viskoossus SAE 80). Olivahetus: a) Eemaldage kannus b) Lédvendage kruvidega kork. - ¢) Asetage masin kalde alla ja tdmmake 6li siistlaga valja.
- d) Lisage ligikaudu 0,5 liitrit uut 6li. Nouetekohase olitaseme kontrollimiseks tuleb masinat kallutada; enne kui masin (punktist A) puutub vastu maad
peab 6li hakkama avast valja voolama. - e ) Sulgege taiteava uuest kruvidega korgiga (1).

OLULINE! Pohjaveereostuse valtimiseks ei tohi kasutatud o6li kunagi visata reoveeheitlasse vdi veekanalisse. Kasutatud 6li kogumispunktid asuvad
koigi tanklate juures voi asukohajargse omavalitsuse autoriseeritud jaatmejaamades.

LADUSTAMINE JA PERIOODILINE HOOLDUS (Joon. 15) Kaik mutrid, poldid ja kruvid peavad olema alati suletud, et tagada145
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ohutusnduetele vastav masina té6kindlus. Kontrollige perioodiliselt lenkstangide (1) ja toe (2) kinnitust. Kui kinnitus ei ole piisav, siis laske alla kang (3)
ja keerake kinni mutter (4). Masinaosade nduetekohane kinnitus aitab vahendada vibratsioone.

Bensiinipaak tihjendage alati dues. Enne ladustamist laske masinal jahtuda, tais bensiinipaagiga masinat ei tohi ladustada siseruumidesse, kus
bensiiniaurud voiksid kokku puutuda sademete voi lahtise tulega. Tuleohu vahendamiseks hoidke mootor, summuti ja bensiinihoidmise ala puhtana
lehtedest, rohust ja liigsest maarderasvast

JUHTIMISSEADMETE KIRJELDUS (Joon. 14)

1. Gaasikang - 2. Edasiliikumise ja kobestamise kang (ohutusseade) - 3. Tagasikaigu kang -4. Kannus freesimise reguleerimiseks (ainsas positsioonis) -
5. Freesid (laiendusega) - 6. Lenkstangide/Sassii pingutushoob - 7. Lenkstangid - 8. Ratas - 9. Freesikate - 10. N&orist kaivitamise kaepide (isemahkuv)
- 11. Mootor - 12. Lenkstangide lukustamis/vabastamishoob - 13. Lenkstangide tugi. - 14. Pdikpuu

TEHNILISED ANDMED Mootor: vaadake eraldi teavikut. Ulekanne: Primaarne rihmaga — sekundaarne ketiga. Léiketerade maksimaalne
poorlemiskiirus on ligikaudu 140 podret minutis. Kaigukang: kaik edasi voi kaik edasi + tagasikaik Mé6tmed: Suurim pikkus 1,35 m. Suurim laius 0,50
m (SRC 750 G), 0,75 m (SRC 775 RG/RB), 0,95 m (SRC 795 RB). Kérgus 1,00 m. M&6tmed pakendis: pikkus 80 cm - laius 53 cm - kérgus 69 cm.

MURA JA VIBRATSIOONID
Ohusurve véartus todpostil vastavalt EN 709 Leq = 88,5 dB(A), méaaramatuse vaartus K = + 0,8 dB(A). Helivdimsus vastavalt En709 Lwa = 96,1 dB(A),
maaramatuse vaartus K = £0,9 dB(A). Lenkstangide vibreerimine vastavalt EN 709 ja ISO 5349= 5,39 m/s?, maaramatuse vaartus K = +0,36 m/s2.

TARVIKUD Freesikatte 75 cm laiendus, (ainult SRC 750 G), rattad, fikseeritud tiibadega tiiiir, seadistatav kannus.




RIKKED A Enne (ikskaik millist protseduuri eemaldage siititekiiiinla kork!

Rikked

Remedies

Mootor ei kaivitu

Kutus on otsas, lisage kitust.

Kontrollige, et gaas oleks START asendis.

Kontrollige, et suutekuunla kork oleks hasti paigal.

Kontrollige kiiiinalt ja vajadusel vahetage see valja.

Kontrollige, et kiitusekraan oleks lahti (ainult kiitusekraaniga mudelitel).

Mootori véimsus vaheneb

Onhufilter on must, puhastage see.

poorlemist, vajadusel eemaldage need.

Kontrollige, et kivid voi taimestiku ja maapinna jaagid ei pidurdaks ldiketerade

Loiketerad ei poorle

Reguleerige Ulekandekaablit.

Kontrollige, et Iiketerad oleksid kinnitatud volli kilge.

Kui te ei suuda riket eemaldada, siis pd6rduge tehnilise abi poole.

Enne masina kasutamist lugeda
juhendit - Tahelepanu: P&drlev
frees

1

COSTRUTTORE

MODELLO:
ANNO PROD:
NR:

55— massA ca:
6 ( €

Tagasikaigu traadi silt

1 Tootja

2 Mudel

3 Tootmisaasta

4 Artikli seerianumber - progressiivne
5 Mass

6 vsimsus kw

Edasi- ja tagasikai-
gu silt.

START

STOP Gaasisilt

Juhtraua keeramine silt
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Uvod . . .
Vazne nebezpecenstvo pre bezpeénost
obsluhy a exponované osoby.

Vazeny zakaznik,
zakupili ste si novy stroj.
Dakujeme Vam za vasu déveru v nade vyrobky a prajeme Vam prijemné vyuzitie vasho stroja. Vyhotovili sme tento navod na obsluhu s ciefom
zaistit uz od zaciatku bezproblémovu prevadzku. Starostlivo postupujte podla nasledujucich pokynov, budete mat uspokojenie z vlastného stroja
fungujuceho spravne po dlhd dobu.

NasSe stroje su pred uvedenim do sériovej vyroby testované najprisnejSim spésobom a poCas samotného vyrobného procesu podliehaju prisnym
kontrolam. To je pre nas i pre vas najlepSou zarukou toho, Ze sa jedna o vyrobok overenej kvality.

Tento stroj bol podrobeny prisnym nezavislym testom v zemi pdvodu a je v sulade s platnymi bezpecnostnymi normami. Pre zabezpecenie prevadzky je
nutné pouzivat iba originalne nahradné diely . Uzivatel straca vSetky prava na zaruku, pokial budu pouzité neoriginalne diely. S vyhradou technickych
a konstrukénych zmien. Pre informacie a objednavanie nahradnych dielov prosim uvadzajte kod vyrobku a vyrobné Eislo.

Identifikacné udaje (Obr.1) Stitok s tdajmi stroja a sériové &islo sa nachadzaju na prednej asti ramu, oznaéenej $ipkou. Poznamka - Vo
vSetkych zZiadostiach o technicki pomoc alebo objednavanie nahradnych dielov vzdy uvadzajte vyrobné Cislo motorového kultivatora.

Podmienky pouzitia - Obmedzenie pouzitia Motorovy kultivator je navrhnuty a zhotoveny pre obrabanie pody. Stroj musi byt pouzivany
iba s originalnym vybavenim a nahradnymi dielmi. Akékolvek iné nez vysSie popisané pouzitie je nezakonné; zahrruje, okrem zaniku zaruky, vazne
nebezpecenstvo pre obsluhu a exponované osoby.

Bezpecnostné pravidla

Upozornenie: pred montazou a uvedenim do prevadzky si starostlivo precitajte navod na obsluhu. Osoby, ktoré nepoznaju pravidla pouzivania,
nesmu stroj pouzivat.

1 - Poutzitie stroja je zakdzané osobam mladsim ako 16 rokov a fudom, ktori uzili alkohol, drogy alebo lieky.

2 - Stroj bol navrhnuty pre pouzitie jednym vySkolenym operatorom. Uzivatel stroja je zodpovedny za Skody spdsobené inym osobam alebo
ich majetku; uistite sa, Zze ostatné osoby, najma deti, su daleko od pracovnej zény (10 metrov).

3 - Odstrarite cudzie predmety zo zeme skor, nez zacnete stroj pouzivat. Pracujte iba za denného svetla alebo v pritomnosti dobrého umelého
osvetlenia.

4 - Nespustajte stroj, pokial sa nachadzate pred radlickami, nepriblizujte se k nemu, ked je v pohybu. Vytiahnutim lanka na spustanie motora
musia radli¢ky a stroj zostat v kludnom stave (pokial sa radlicky otacaju, zasiahnite na regulator pre nastavenie napnutia pasu).

5 - Pri praci pre vacsiu ochranu noste pevnu obuv a dlhé nohavice. Budte opatrni, pretoze nebezpecenstvo zranenia prstov alebo néh so
strojom v chode je velmi vysoké. Pri praci kracajte, nebezte.

6 - Pri preprave stroja a vSetkych operacii udrzby, Cistenia, vymeny nastrojov musi byt motor vypnuty.

7 - Nevzdalujte sa od stroja skor, nez vypnete motor.

8 - Nespustajte stroj v uzatvorenych priestoroch, kde méze déjst k hromadeniu kysli¢nika uholnatého.

9 - UPOZORNENIE Benzin je vysoko horfavy, palivo skladujte vo vhodnych nadobach. Nedoplriujte benzinom v uzatvorenych priestoroch
alebo za chodu motora. NefajCite a skontrolujte, ¢i palivo neunika z nadrze. V pripade rozliatia sa nesnazte motor nastartovat, ale presurite
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stroj pre¢ z daného miesta, aby sa zabranilo tvorbe zapalnych zdrojov, kym sa vypary benzinu nerozptylia. Nasadte riadne uzavery nadrze a
bandasky na benzin. Neotvarajte uzaver benzinu, ak motor bezi alebo je horuci. m
10 - Pozor na vyfukové potrubie. Diely sa mézu blizit k 80°. Vymernite opotrebované alebo vadné timice.

11 - Nepracujte na prili§ strmych svahoch a budte velmi opatrni pri zmene smeru chodu alebo tahania stroja smerom k sebe.

12 - Nez zacgnete so strojom pracovat, vykonajte vizualnu kontrolu a overte, Ze vSetky protiurazové systémy, ktorymi je vybaveny, su plne

funkéné. Je prisne zakazané s nimi manipulovat alebo ich obchadzat. Vymerite opotrebované alebo poSkodené noze na celom kusu k udrzaniu
rovnovahy.

13 - Akékolvek nespravne pouzitie, opravy vykonané nekvalifikovanym personalom alebo pouZitim neoriginalnych nahradnych dielov vedu k

strate zaruky a vyrobca odmieta akukolvek zodpovednost.

BB

BEZPECNOSTNE ZARIADENIE (Obr. 14) Vsetky kultivatory st vybavené bezpe&nostnym zariadenim. Toto zariadenie sposobi
automatické rozpojenie prenosu, ked uvolnite prislu§né ovladacie packy (2 Chod vpred a 3 Spatny chod).

POZNAMKY K PRACI S KULTIVATOROM S beziacim motorom umiestnite noZe na zem a pevne drziac kultivator zastréte kormidlovaciu
ty€ do zeme. Znizte paku posunu dopredu (Obr. 14 ¢ast 2) na riaditkach, aby sekacie noze prenikli do zeme. Miernym nadvihnutim sekacich nozov
cez riaditka sa kultivator pohybuje vpred. Kormidlovacia ty¢ musi byt pri praci vzdy zastréena v zemi.

Aplikacie: Obrabanie ahkej alebo stredne tazkej pody.

Obrabanie pody (frézovanie/drvenie). Obrabanie pddy (pletie), zac¢lenenie kompostu alebo hnojiva, atd.

Upozornenie: kultivator nie je vhodny pre obrabanie pody pokrytej kompaktnou travou/ travnikom. Tiez sa neodporicéa pouzitie na kamenistych pédach.

PREPRAVA

Pre manipulaciu sa musi pouZit vysokozdvizny vozik. Vidlice, otvorené na pripustné maximum, sa musia zasunut do prislusnych miest na palete.
Hmotnost stroja je uvedena na typovom §titku.

Prostrednictvom prepravného kola (Obr. 14 ¢ast 8) je mozné kultivator premiestnit praktickym a pohodinym spdésobom na miesto pouZitia.
Pred prepravou stroja vypnite motor.

MONTAZ MOTOROVEHO KULTIVATORA Kaultivator je dodavany na miesto uréenia, pokial nie je dohodnuté inak, rozobrany a zabaleny
do adekvatneho obalu. Pre zostavenie motorového kultivatora dodrzujte nasledujuci postup:

Prepravné kolo (Obr. 2, 2/A a 2/B) Vyberte z balenia oporné kolo s kolom (1) a vloZte ho na sedlo v prednej asti ramu (A). VloZte pruzinu (2) a zaistite
ju s podlozkou (3) a zavlackou (4) do otvoru oporného kola.

Na obr. 2/A je oporné kolo zobrazené v prepravnej polohe.

Do pracovnej polohy prejdete tahom smerom k opornému kolu (1) a jeho oto¢enim doprava, kym sa nezablokuje. Vid na obr. 2/B.

Pruzina, podloZka a zavlacka su vo vnutri sa€ku s prisluSenstvom.

Ostroha (Obr. 3) VloZte ostrohu (1) do otvoru narame (A). Zablokujte s podlozkou (2) a s kolikom tvaru R (3), ktoré su vo vnutri sacku s prislusenstvom.

MONTAZ RIADITOK (Obr. 4) Pre pripevnenie riaditok (1) k ramu kultivatora vykonajte nasledujtice kroky:
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Do horného otvoru zasurite skrutku (2) do priechodky (3), v ktorej su uz zahrnuté kable a potom zaistite maticou (4). Pre spodné otvory pouzite skrutky
(5) vo vnutri rukovati (6) a podlozky (7). VSetky tieto komponenty pre zostavenie riaditok, s vynimkou priechodky (3), st v sacku s prislusenstvom vo
vnutri balenia. Pre trvalé pripevnenie riaditok (1) na odpovedajucu podperu (8) je nevyhnutné znizit paku (9).

MONTAZ KABLA PRE OVLADACIE PRVKY (Obr. 5 a Obr. 6) Oba kable st uz indtalované na stroji a musia byt pripojené k prislugnej
pake.

CHOD VPRED (Obr. 5) Vlozte drét (1) terminalu v tvare T do drazky (2) paky (3) vopred namontovanej na riaditkach. Umiestnite terminal v tvare T (4)
do stredu paky (3) a pevne zatiahnite pre jeho zablokovanie. Nasledne zasunte plastovy terminal (5) do prislusného sedla (A) paky tlakom smerom
dole.

SPATNY CHOD (Obr. 6): Viozte drét (1) oznageny nalepkou spolu s valcovym terminalom do drazky (2) paky (3) vopred namontovanej na riaditkach.
Umiestnite valcovy terminal (5) do stredu sedla (A) paky (3) a pevne zatiahnite pre jeho zablokovanie. Nasledne vloZte nastavovaci prvok drotu (5)
do prislusného sedla (B) paky.

MONTAZ ZRYCHLOVACA (Obr. 7) Lanko plynu je uz namontované na motore alebo vo vnitri zrychlovaga (1).

Toto zariadenie musi byt zaistené v otvore (A) riaditka pomocou skrutky (2) a zablokované s maticou (3).

MONTAZ RADLICIEK (Obr. 8) vycistite naboje fréz a hriadel drziaku fréz, votrite malé mnozstvo tuku pre ufah&enie intalacie a budtce
odoberanie fréz. Verzia s motorom B&S 950 (obr. 8-1): vlozte frézu (1), uistite sa, Ze noze maju ostrie smerom k prednej Casti stroja a zablokujte dvomi
kolikmi (2).

Pridajte rozsirenie frézy (3) a takisto zablokujte kolikom (2). Nakoniec zablokujte kotd¢ na ochranu rastlin (4) so skrutkou (5) a maticou (6).
Zopakujte rovnaku operaciu na druhej strane.

Verzia s inymi motormi (obr. 8-2): sekacie noze (1) su uz namontované prostrednictvom 2 skrutiek a matic, staci teda namontovat iba rozSirenie a
zaistit poistnym kolikom (2). Upevnite kotu¢ na ochranu rastlin (4) so skrutkou (5) a maticou (6). Zopakujte rovnaku operaciu na druhej strane.
POZN. Musite namontovat kolik, ako je zndzornené na strednom obrazku, to znamena s bezpe¢nostnou poistkou v smere otacania frézy, aby sa
zabranilo jeho moznému otvoreniu poc¢as prevadzky.

MONTAZ ROZSIRENIA OCHRANY FREZY (Obr. 8/A) Len pre kultivatory so sekacimi nozmi od cm. 75. Vyberte z krabice rozsirenie
ochrany frézy (1) s uz vopred namontovanymi skrutkami (2). Namontujte zladenim skrutiek (2) s klietkovymi maticami (3). Zopakujte rovnaku operaciu
pre rozSirenie na druhej strane frézy.

MONTAZ PRIECNIKA RIADITOK (Obr. 8/B) Vyberte zo satku s prislusenstvom dva prie¢niky (1) a umiestnite ich tak, aby bol jeden hore a
jeden dole na riaditkach (2). Potom ich pripevnite k riaditkam zasunutim skrutiek (3) do dvoch otvorov (A) na hornom priecniku a otvorov (B) na dolnom
prie¢niku. Nakoniec utiahnite s maticami (4).

MONTAZ KAPOTY RIADITOK (Obr. 8/C) vyberte z krabice balenia kapotu (1). Umiestnite ju zasunutim do sedla (A) na spodnej &asti
riaditok (2).




Otocte kapotu a davajte pozor na zladenie sedla (B) s pakou (3). Kapota je namontovana spravne, ked je hacik (C) kapoty (1) pripojeny k apu (D) m
riaditka (2).

NASTAVENIE OVLADACICH PRVKOV (Obr. 9) Pozor! Frézovacie noze sa nesmu zagat otacat skor, nez zaénete pdsobit na prislugné
ovladacie prvky.

Toto je mozné dosiahnut pdsobenim na nastavovacie prvky drétov (1 MA) a (2 RM). Okrem toho paka (3), ktora riadi chod okopavania, musi spustit’
frézu az potom, ¢o fréza prejde polovicu svojho zdvihu. Ked je paka (3) chodu vpred a paka (4) chodu vzad na konci zdvihu, to znamena v pracovnej
polohe, prislugné pruziny (5 a 6) sa musia prediZit asi o 8-10 mm. Pokial tomu tak nie je, vykonajte dal$iu Gpravu.

CHOD VPRED: utiahnite alebo povolte nastavovaci prvok (7) alebo (8) pdsobte na drbte (1).

SPATNY CHOD: utiahnite alebo povolte nastavovaci prvok (9) alebo (10) posobte na drote (2).

NASTAVENIE RIADITOK (Obr. 10A - 10B) Riaditka motorového kultivatora je mozné nastavit ako boéne, tak i do vy$ky. Odporuéa sa pred
zahajenim akejkolvek prace upravit riaditka tak, aby vyhovovali vasim potrebam.

BOCNE NASTAVENIE (Obr. 10A): bo&na orientacia riaditok umozriuje obsluhe nekragat po uz okopanej zemi a neposkodzovat vegetaciu.  Zvyste
paku (3) pre odblokovanie rukovate (2) z podpery (1). Otocte rukovat (2) do pozadovanej polohy a znizte paku (3) pre jej zablokovanie.
NASTAVENIE VYSKY (Obr. 10B): pre odblokovania rukovéte (2) je nutné otogit gombiky (4) pre uvolnenie rukovate. Zdvihnite alebo zniZte riaditka
do pozadovanej polohy (Standardné nastavenie vysky bokov) a pre potvrdenie presného umiestnenia utiahnite dva gombiky.

POKYNY PRE POUZITIE Po montazi a nastaveni je motorovy kultivator pripraveny k praci.

- Nastavte vysku riaditok najvhodnejSiu pre pracu, ktoru chcete vykonat. (Vid obr.10)

- Pred nastartovanim motora vzdy skontrolujte, &i je stroj v bezvadnom stave.

- Pozor: Stroj je dodavany s motorom bez oleja. Nadrz ma kapacitu zhruba 0,5 kg a musi byt naplnena na uvedenu Uroven.

V kazdom pripade si vZdy pozorne precitajte navod na obsluhu motora.

- Nemerite nastavenia rychlosti otaCok motora a nenechajte, aby motor prekrocil maximalnu rychlost.

- DOLEZITE : pri prvom pouZiti stroja je naprosto nevyhnutné skontrolovat, & je vo vnutri ramu pritomny mazaci olej.

Nespustajte stroj bez predchadzajuceho vykonania tejto kontroly.

- Po montazi zapnite kultivator a skontrolujte, ¢i sa motor, pri dovedeni zrychlovaca do polohy zastavenia, spravne vypne.

- Startovanie motora (Obr. 14) Otvorte palivovy kohutik (u motorov vybavenych tymto prvkom), prepnite do polohy START packu akceleratora na
riaditkach (Cast 1). Ak je motor studeny, vytiahnite syti¢ na karburatore, uchopte rukovat Startéra (10) a energicky zatiahnite.

Ked motor naskoci, po prvych zaberoch vratte Startér do polohy kfudu.

- Chod vpred (Obr. 11) Pre aktivaciu chodu vpred uchopte rukovat (1) a stlacte bezpecnostné tlacidlo (2), aby sa zabranilo nahodnému zapnutiu
frézovacich nozov. Znizte paku (3) po celom jej zdvihu.

- Chod vzad (Obr. 12) Pre aktivaciu paky chodu vzad alebo spatného chodu uchopte rukovat (1) a stlacte bezpecnostné tlacidlo (2), aby sa zabranilo
nahodnému zapnutiu frézovacich nozov. Zatiahnite paku (3) po celom jej zdvihu.

Tento motorovy kultivator je navrhnuty tak, aby minimalizoval emisie hluku a vibracie, napriek tomu je dobrym zvykom vykonavat dlhodobu pracu s
malymi prestavkami.

Pri dlhodobom pouzivani odpord¢ame pouzivat chranice sluchu.
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- Ukoncenie prace: po ukonceni prace pre zastavenie motora presunte packu akceleratora (Obr. 14 €ast' 1) do polohy zastavenia (stop).

VYMENA PREVODOVEHO OLEJA (iba pre motor/prevodovky za tepla) (Obr. 13) Vv zasade by ste mali vymenit olej po
kazdych 100 hodinach prevadzky. (Viskozita oleja SAE 80). Vymena oleja: a) Odstrarite ostrohu b) Uvolnite skrutkovaci uzaver. - ¢) Umiestnite stroj na
Sikmom povrchu a vytiahnite olej pomocou injekénej striekacky. - d) Nalejte novy olej v mnozstve asi 0,5 litrov. Pre kontrolu spravnej hladiny je nutné
naklonit’ stroj; olej musi za€at' vychadzat z otvoru akonahle sa stroj (bodom A) dotyka zeme. - e) Zatvorte plniaci otvor so skrutkovacim uzaverom (1).
DOLEZITE! Aby sa zabranilo znegisteniu vodnych vrstiev, nesmie sa pouzity olej vlievat do odpadnych véd alebo vodnych kanalov. Zberné kontajnery
na pouzity olej su umiestnené na vSetkych Cerpacich staniciach, alebo na schvalenych skladkach v sulade s miestnymi predpismi.

SKLADOVANIE A PRAVIDELNA UDRZBA (Obr.15) Udrzujte spravne dotiahnutie v&etkych matic, nitov a skrutiek pre zabezpedenie
prevadzky stroja v bezpeénom stave. Pravidelne kontrolujte dotiahnutie riaditok (1) k podpere (2).

Pokial dotiahnutie nie je zaruené, znizte paku (3) a utiahnite maticu (4). Spravne dotiahnutie komponentov pomaha znizovat vibracie stroja.
Vyprazdnujte palivovi nadrz vzdy vonku. Nechajte stroj vychladnut pred uskladnenim a v kazdom pripade ho neskladujte s benzinom v nadrzi vo
vnutri budov, kde vypary m6zu dosiahnut volny ohen alebo iskry. Aby sa znizilo nebezpec€enstvo poziaru, udrzujte motor, timi¢ a skladovaci priestor
benzinu bez listia, travy a prebyto¢ného maziva.

POPIS OVLADACICH PRVKOV (Obr. 14) 1. Patka pre ruéné ovladanie akceleratora - 2. Ovladacia paka pre chod vpred a okopavanie
(bezpec€nostné zariadenie) - 3. Paka pre ovladanie spiatocky - 4. Ostroha pre nastavenie sekania (jedina poloha) - 5. Frézy (s rozSirenim) - 6. Gombik
pre utiahnutie riaditok/ramu - 7. Riaditka - 8. Prepravné kolo - 9. Ochrana frézy - 10. Rukovat Startéru (samonatahovacie zariadenie) - 11. Motor —
12. Paka zablokovania/odblokovania riaditok - 13. Podpera riaditok. - 14. Priecnik

TECHNICKE CHARAKTERISTIKY Motor: pre informacie pozri $pecifickti dokumentéciu. Prevod: Primarny pasovy — Sekundarmny retazovy.
Maximalna rychlost ota€ania sekacieho noza je 140 asi ota¢./min. Prevodovka: chod vpred alebo vzad + spiato¢ka. Rozmery: Maximélna dizka 1,35
m. Maximalna Sirka 0,50 m (SRC 750 G), 0,75 m (SRC 775 RG/RB), 0,95 m (SRC 795 RB). Vyska 1,00 m. Rozmery balenia: dizka 80 cm - Sirka 53
cm - vySka 69 cm.

HLUK A VIBRACIE Hodnota akustického tlaku na pracovisku v slade s EN 709 Leq = 88,5 dB (A), odchylka pri merani K = + 0,8 dB (A). Hodnota
akustického vykonu podla En709 Lwa = 96,1 dB (A), odchylka pri merani K = + 0,9 dB (A). Vibracie na rukovati podla normy EN 709 a ISO 5349 =
5,39 m/s?, odchylka pri merani K = + 0,36 m/s?.

PRISLUSENSTVO Rozsirenie ochrany frézy na 75 cm (iba pre SRC 750 G), prepravné kolo, oboravaé s pevnymi radlidkami, nastavitefna ostroha.




PORUCHYA Pred vykonanim akejkolvek operacie odpojte zapalovaciu sviegku!

Porucha Riesenia

Motor sa nespusti. Ziadne palivo, dopliite palivo.

Skontrolujte, &i je zrychlovag nastaveny do polohy START.

Skontrolujte, ¢i je spravne vlozena zapalovacia sviecka.

Skontrolujte stav zapalovacej sviecky a pripadne vymerite.

vybavené kohutikom).

Skontrolujte, €i je palivovy kohutik otvoreny (iba pre modely s motorom, ktoré su

Strata vykonu motora. Znecisteny vzduchovy filter, vycistite ho.

pripadne ich odstrante.

Pozrite sa, ¢i kamene alebo zvySky pddy a vegetacie neprekazaju v otacani radliciek,

Radli¢ky sa neotacaju. Upravte registre prenosového kabla.

Skontrolujte, ¢i su radlicky upevnené na hriadeli.

Ak nie ste schopni poruchu odstranit, obratte sa na autorizované servisné stredisko.

Stitok indikacie spiatosky

1

COSTRUTTORE

MODELLO:
ANNO PROD:
NR:
(~MASSA ca:
- kW:

1 Vyrobca

2 Model

3 Rok vyroby

4 Vyrobné €islo vyrobku - Progresivne
5 Hmotnost'

6 Vykon v kw

@ START

Stitok chodu vpred
avzad

Pregitajte si navod pred pouzitim
stroja - Varovanie: rotujuce .
frézové noze STOP Stitok zrychlovaca

Stitok rotacie riaditok
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Giri
$ Operator ve gevrede bulunanlar igin ciddi
risk mevcuttur.

Degerli Musterimiz:
Uriinlerimizi satin alarak bize gdstermis oldugunuz giivenden étiirii tesekkiir ederiz Makinelerimizi kullanmaktan memnun kalmanizi dileriz.

Asagida yer alan isletim talimatlari, en bagindan itibaren giivenilir bir calisma gerceklestirmenizi giivence almak amaciyla hazirlanmistir. Eger verilen
bilgileri dikkatle uygularsaniz makine, sizi tamamen memnun edecek ve uzun bir hizmet 6mri sunacak bigcimde isleyecektir.

Uretime alinmadan énce makinelerimiz en zorlu kosullar altinda test edilmis ve imalat agamalari boyunca siirekli olarak titiz testlere tabi tutulmustur.
Mevcut bu Unite, mense Ulkesinde, bagimsiz test kuruluglari tarafindan titiz galisma normlarina ve gilivenlik standartlarina gére test edilmistir.

Gerekli oldugunda, garanti edilmis bulunan islev ve giivenlik diizeylerinin korunmasi igin yalnizca, orijinal yedek pargalar kullaniimaldir.

Makinenin orijinal olmayan yedek pargalarla donatiimis oldugunun saptanmasi halinde, operator, herhangi bir tazminat talebine iligkin her tirli hakkini
yitirir. Tasarimi ve konstriiksiyonu 6nceden haber vermeksizin degistirme hakki sakl tutulmustur.

Yoneltmek isteginiz her tiir soru veya daha fazla bilgi ve yedek parga siparisleri i¢in, makinenin yan kisminda yerlesik bulunan Unite seri numarasina
gereksinmemiz bulunmaktadir.

KIMLIK VERILERI (Sek. 1)
Unite referans bilgilerini ve seri numarasini igeren etiket, én sasinin yan kismina yerlestirilmis olup bir ok isareti ile gésterilmistir. Not - Teknik Servis
veya Yedek Parca talep ettiginizde her zaman, motorlu kiltivatériiniiziin seri numarasini belirtin.

KULLANIM KOSULLARI VE KULLANIMA ILISKIN SINIRLAMALAR

Bu motorlu c¢apa, topragi gapalamak amaciyla tasarlanmis ve imal edilmistir. Motorlu capa yalnizca, orijinal ekipmanlarla ve yedek parcalarla
kullaniimalidir. Yukarida belirtilmis olanin digindaki her turli kullanim yasaklanmis olup garantinin iptal edilmesinin yani sira ayrica, operator ve gevrede
bulunanlar igin ciddi boyutlu risk yaratir.

GUVENLIK ONLEMLERI
Dikkat: Birlestirmeden ve isletmeye baslamadan 6nce lutfen, isletim talimatlarini dikkatle okuyunuz. Bu talimatlara iliskin bilgi sahibi olmayan kisiler,
makineyi kullanmamalidir.
1- Operator el kitabinin igeridine iligkin bilgi sahibi olmayan kisilerin yani sira, 16 yasindan kulguk ergenler, alkol, uyusturucu veya ilag etkisi
altinda olan kisiler, bu makineyi kullanmamalidir.
2- Unite yalnizca 1 operatér tarafindan kullanilacak bigimde tasarlanmistir. Diger kisilerin ve onlara ait mallarin karistigi her tirli kazadan,
bu makineyi kullanan kisi sorumludur. Makinenin igletiimesi sirasinda, kullanici, yakininda hi¢ kimsenin, 6zellikle gocuklarin bulunmamasini
glivence altina almalidir.
3 - Islemeye baslamadan énce, mevcut olabilecek yabanci nesneleri topraktan uzaklastirin. Yalnizca giin i1siginda veya iyi aydinlatma saglayan
yapay Isiklandirma kosullarinda calisin.

A 4 - Doéner bigagin dnunde dururken makineyi galistirmaya baslatmayin ve calisma sirasinda makineye ¢ok yaklasmayin. Mars ipini ¢ektiginiz
sirada, doner bigak ve makine sabit duruyor olmalidir (eger sarsinti hissederseniz, kayis gerdirici kontrol somununu ayarlayin).
A 5 - isletim galismalar sirasinda, koruyucu 6nlem almak amaciyla, teknik/giiclii ayakkabilar ve uzun pantolon giyilmesi tavsiye olunur. Dikkatli

olun ¢linkii makinenin isletiimesi sirasinda, ayak parmaklarinin ve ayadin yaralanmasi tehlikesi gercekten de yuksektir. Makineyi yuritin,




higbir zaman kogturmayin.

6 - Makinenin tasinmasi ve tim bakim, temizlik ve ekipman degistirme islemleri sirasinda, motor, kapatiimis olmahdir.

7 - Makinenin basindan ayrilmadan 6nce lutfen, motoru kapatin.

8 - Karbonmonoksit soluma riski altinda kalacaginiz kapali odalarda/mekanlarda makineyi ¢alistirmayin.

9 - UYARI! Petrol/benzin gok gabuk tutusur. Kapali mekanlarda hicbir zaman yakit doldurmayin veya motor galisirken higbir zaman sigara
icmeyin ve depodan petrol/benzin sizintisi olup olmadigini her zaman inceleyin. Sizinti saptanmasi halinde, motoru galistirmaya baslatmaya
yeltenmeyin, bunun yerine makineyi ates kaynaklarindan uzak bir yere tasiyin ve benzin buharlagip uzaklasana dek bekleyin. Deponun ve
benzin bidonunun kapaklarini yerlerine geri takin.

10 - Egzoz borusuna dikkat edin. Borunun yakinindaki pargalar 80°C sicakliga ulasabilmektedir.

Bozuk ve/veya yipranmis susturuculari degistirin. Yanik tehlikesi!!!

11 - Motorlu gapayi, dik yokuslarda kullanmayin: Devrilip ters donebilir. Yokuslarda, ne yokus yukari ne de yokus asagi yonde degil de,
enlemesine glizergah ile galisiimasi ve her tlrlli yon degistirme sirasinda ¢ok dikkatli hareket edilmesi tavsiye olunur.

12 - Makineyi isletmeye baslamadan énce, gézle muayene edin ve tim kaza 6nleme unsurlarinin ¢alisir durumda bulundugundan emin olun.
Kaza 6nleme unsurlarinin devre disi birakilmasi ve/veya kurcalanmasi kesinlikle yasaktir. Yipranmis veya hasar géormus elemanlari degistirin.
13 - Makinenin yanlis kullaniimasi ve/veya onarimlarin yetkisiz teknik personel tarafindan yapilmasi ve/veya orijinal olmayan yedek parcalarin
kullaniimasi ve yasak olmasina ragmen yukarida agiklanmis olanin disinda farkli herhangi bir amagla kullaniimasi, garantinin iptaline neden
olur ve bdylesi durumlarda imalatgi hicbir sorumluluk kabul etmez.

BEBB

B B

GUVENLIK OZELLlGl (Sek. 14) Tum motorlu gapalar, asagida agiklanan bigimde islevsellesen, bir giivenlik 6zelligi ile donatilmistir. Diizenek,
ilgili kumanda kollari (2 lleri vites — 3 Geri vites) herhangi bir zamanda saliverildiginde sanzimanin otomatik olarak ayrilmasina neden olur.

MOTORLU CAPA ILE NASIL CALISILACAGINA ILISKIN NOTLAR Motor galisir durumdayken ayaklari topraga dayayin ve motorlu
gapayi sikica tutup mahmuzu topragin igine sokun. Disklerin topraga dalmasina olanak tanimak igin debriyaj kolunu indirin. Diskleri hafifce yukariya
kaldirmak icin gidon kullanildiginda motorlu ¢apa ileriye dogru hareket eder. Mahmuz kol, calisma sirasinda her zaman topragin icinde kalmahdir.
Kullanildigi yerler: Hafif veya orta dokulu toprak isleme. Toprak isleme (capa yapmal/kesek kirma). Toprak frezeleme (yabanci otlari temizleme).
Kompost veya glibre igeren ortamda toprak siirme vb. Dikkat: Motorlu ¢apa, kalin gim/ot kapl topraklarda kullanmak igin uygun degildir. Ayrica,
ekipmanin tagli toprak kosullarinda kullaniimasi da tavsiye olunmaz.

NAKLEDILMESI Makineyi tagimak icin bir forklift kullaniimadir. Gatallar, miimkiin olabildigince agilmali ve paletin igine yerlestirimelidir. Makinenin
agirhig, diger teknik bilgilerle birlikte, imalatgr'nin bilgi plakasinda belirtilmistir.

MOTORLU CAPANIN MONTAJI Aksi belirtimedigi sirece, motorlu capa, demonte halde ve kutu iginde paketlenmis olarak teslim edilir.
Montajin tamamlanmasina iliskin adim — adim prosedur asagida agiklandigi gibidir:

TASIYICI TEKERLEK (Sek. 2 A ve 2 B) Paketleme kutusundan, tekerlek (1) ile birlikte komple destek tekerlegini ¢ikarin ve sasinin (A) 6n oturagina
yerlestirin. Yayi (2), muhafaza deliginin igine yerlestirin ve rondelayi (3) ve c¢atal pimi (4) kullanarak kilitleyin. Tekerlek destegi, Sek. 2A'da gosterildigi
Uzere, tagima konumundadir. Calisma konumuna gegirmek icin, onu, tekerlek destegine (1) dogru cekin ve durana dek saga dondurin. Bkz. Sek. 2B.
Yay, rondela ve gatal pim, aksesuar torbasinin icinde mevcuttur.
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MAHMUZ (Sek. 3) Mahmuzu (1), sasinin (A) ilgili deligine yerlestirin. Aksesuar torbasinin iginde mevcut bulunan rondelayi (2) ve R pimi (3) kullanarak
kilitleyin.

GIDON TOPLULUGU (Sek. 4) : Gidonu (1) toprak isleme makinesinin {izerine monte etmek igin, agagidaki islem adimlarini izleyin: Halihazirda
girilmis kumanda kablolari bulunan simit halkanin (3) icinden vidayi (2) gegirin ve somunla (4) kilitleyin. Alttaki oluklu vidalari (5), ayar bashklarinin (6)
ve rondelalarin (7) iginden kullanin. Gidonu monte etmek icin tiim bu pargalar, simit halka (3) hari¢, ambalaj kutusunun igindeki aksesuar zarfinin icinde
mevcuttur. Gidonu (1), ilgili destegin (8) igine tam olarak yerlestirmek igin, kolu (9) asagi indirmeniz gerekmektedir.

KUMANDA KABLOLARI TOPLULUGU (Sek. 5 - Sek. 6): Bu iki kablo halihazirda Gnitenin izerine takilmis durumdadir ve ilgili kablolara
baglanmalari gerekmektedir.

ILERIYE (Sek. 5) Telin (1) ucunu, gidonun iizerine énceden montajlanmis kolun (3) T-yariginin (2) igine sokun. Silindirik terminali (4), kolun (3)
oturaginin igine yerlestirin ve kilitemek icin sertge gekin. Ardindan, tel ayarlayiciyi (5) asagi yonde bastirarak, kolun oturaginin (A) igine kistirin.
GERIYE (Sek. 6): R etiketiyle isaretlenmis teli (1) ve silindirik terminali, gidonun {izerine 6nceden montajlanmis kolun (3) yariginin (2) yerlestirin.
Silindirik terminali (4), kolun (3) ortadaki oturaginin (A) igine yerlestirin ve kilittemek igin sertge cekin. Ardindan, itme telini (5), kolun igindeki yuvaya
(B) yerlestirin.

EL GAZI TOPLULUGU (Sek. 7) El gazi teli halihazirda, el gaz diizeneginin (1) icindeki mekanizmanin her iki tarafina da monte edilmis
durumdadir. Bu diizenek, gidonun deliginin (C) icine, bir vida (2) ile tutturulmus ve somunla (3) kilitlenmistir.

CAPA TILLERIN MONTAUJI (Sek. 8) Tiller gdbeklerini ve tiller milini temizleyin, montaji ve daha sonra tillerin sékiilmesini kolaylastirmak igin
biraz gres slrlin. B&S 950 motorlu model ($ek. 8-1): Bigaklarin keskin tarafinin makinenin 6n tarafina doniik olmasina dikkat ederek rotovatori (1)
yerlestirin ve iki pimi (2) kullanarak rotovatorii bloke edin ve ayrica, ekstra genis ayaklari da (3) iki pimle monte edin ve 1 pimle (2) sabitleyin. Daha
sonra, 1 vida (5) ve bir somun (6) kullanarak agag koruyucu diski (4) bloke edin. Ayni islemi, makinenin diger tarafindaki rotovator igin de tekrarlayin.
Diger motorlar (Sek. 8-2): Rotovator (1) halihazirda, No: 2 vidalarla ve ayni numarali somunlarla monte edilmis durumdadir bu nedenle sizin yapmaniz
gereken yalnizca, ekstra genis ayaklari (3) monte edip pimle (2) bloke etmekten ve vidayi (4) ve somunu (5) kullanarak agag koruyucu diski takmaktan
ibarettir. Ayni islemi, makinenin diger tarafindaki rotovator icin de tekrarlayin. DIKKAT: Liitfen dikkat ediniz, pimi, sayfanin ortasinda gésterilen bigimde
takmak gerekmektedir yani, ¢alisma iglemleri sirasinda pimin aciimasini énlemek igin koruyucu durdurma dizeneginin, rotovatdrlerle ayni yénde
ddnecegi bicimde.

AYAK KORUYUCU KAPAGININ MONTAJI (Sek. 8/A) Yalnizca 75 cm rotovatsrlil tillerler icin. Onceden monte edilmis vidalar (2)
bulunan genisletme ayaklarina ait koruyucu kapagi (1)ambalaj kutusundan gikarin. Vidalari (29) tespit somunlariyla (2) hizalayarak onu monte edin.
Ayni islemi, rotovatoriin diger tarafindaki genisletme ayaklari igin de tekrarlayin.

ENINE CUBUGUN GIDONUN UZERINE NASIL MONTE EDILECEGINE iLISKIN AGCIKLAMALAR (Sek. 8/B) iki adet
enine gubugu demonte pargalarin oldugu torbadan (1) alin ve bir tanesi gidonun (2) Ustiine ve bir tanesi de altina gelecek bigimde yerlestirin. Daha
sonra bunlari ayni bu konumda olmak Uzere, vidalari (3) Ustteki enine cubugun icindeki iki delige (A) ve alttaki enine cubugun icindeki iki delige (B)




gegirip tutturun. Son olarak bunlari, somunlari sikarak kilitleyin.
GIDON KAPAGININ NASIL MONTE EDILECEGINE ILISKIN AGIKLAMALAR (Sek. 8/C) Kapag: (1) ambalajindan cikarin.

Oturtma yuvalarini (A), gidonun (2) alt kisminin tUzerine yerlestirin. Kapagi, oturtma yuvasinin (B), kolla (3) sekilde gosterilen bicimde eslesmesine 6zen
gOstererek cevirin. Kapagin (1) kancasi (C), gidonun (2) pimi (D) ile kavrastiginda, kapak dogru bigimde takilmis demektir.

KUMANDA VE AYAR: (Sek. 9) Dikkat! Rotovatdr yalnizca, kumanda kollari isletildikten sonra galismaya baglamalidir. Bdylesi bir isletim, gidon
kablolarinin kademe ayarlari (1 lleri vites, 2 Geri vites) isletilerek gerceklestirilebilir. Ayrica, kazma hizini (3) kumanda eden kol yalnizca, strokunun
yarisini tamamladiktan sonra, rotovatorl galistirmaya baslatmalidir. Kol (3) ve kol (4) birlikte kavrandiginda yani, galisma isletiminde, ileri vitese 5 ve
6) ait kayis gerdirici yUkll yay yaklasik 8 - 10 mm kadar uzamalidir. Eger gidon kademe ayari, bu kosullardan herhangi birini karsilamakta yetersiz
kaliyorsa litfen, bir kez daha ayar yapin.

ILERI: Telin (1) izerinde bulunan ayarlayiciyi (7) veya (8) ige veya disa dogru vidalayin.

GERI: Telin (2) izerinde bulunan ayarlayiciyi (9) veya (10) ige veya disa dogru vidalayin.

GIDONUN AYARLANMASI (Sek. 10A - 10B) Motorlu gapanin gidonu, hem her iki yana ayarlanabilir hem de yiiksekligi ayarlanabilir.
Herhangi bir galismaya baslamadan 6nce gidonu, makineyi kolayca yonetilebilecegi bicimde operatériin gereksinimlerine gore ayarlamak, yararli bir
isletim proseduridr.

YATAY AYAR (Sek. 10A): Gidonun yatay egikligi, operatore, islenmis topraktan uzak durma ve gevredeki bitkileri ezmekten kaginma olanag tanir.
Gidonu (2) destekten (1) gbzmek igin, kolu (3) kaldirmaya devam edin. Gidonu, istenilen tarafa gevirin ve onu kilittemek igin kolu (3) asag indirin.
YUKSEKLIK AYARI (Sek. 10B): Gidonun (2) kilidini gdzmek igin onlari gevsetmek amaciyla, tutamaklari (4) déndiirmeniz gerekmektedir.

Gidonu istenilen konuma (standart ayarlama igin yanlardaki ylkseklik/diizliik esastir) getirin Bu konumu sabitlemek icin, 2 tutamagi sikin.

TALIMATLAR Montaj ve ayarlama islemlerinin tamamlanmasinin ardindan motorlu gapa, calismaya baslamaya hazirdir.

- Gidonu gereksinilen konumal/ylkseklige ayarlayin (bkz. Sek. 10)

- Motoru galistirmaya baglatmadan dnce, motorlu gapanin miikemmel durumda olup olmadigini dikkatle inceleyin.

-Dikkat: Motorlu ¢apa, motorunun igine yag dolduruimamis durumda teslim edilmistir. Hazne yaklasik 0,5 kg kapasiteye sahiptir ve belirtilen seviyeye
erisene dek yag doldurulmasi gerekmektedir. Her hallikarda, operatér her zaman, motor talimatlari el kitabini dikkatle okumus olmalidir.

- Hizini daha da artirmak amaciyla motor hiz kumandasi donus diizeneginin kalibrasyonunu degistirmeyin.

ONEMLI: Makinenin kullaniliginda, sasinin iginde yaglama yadi mevcut oldugunun dogrulanmasi, mutlak surette gereklidir. Bu incelemeyi yapmadan,
Uniteyi/makineyi calistirmaya baslatmayin.

- Montaji tamamladiktan sonra, motorlu gapayi calistirin ve gaz kolunu durdur (stop) konumuna getirerek motoru tamamen kapatmak igin inceleme
yapin.

- Motor nasil galistinihr (sek 14): Yakit deposunun kapagdini agin (kapak donatilmig motorlar i¢in) gidonun lzerindeki gaz koluna basip CALISTIR
(START) konumuna getirin. Eger motor soguk ise, karblratordeki mars dizenegini isletin ve mars kolunu (10) hizlica gekin.

Motor birkag kez bagirip calismaya basladiktan sonra marsi tekrar bosta konumuna getirin.

- lleri vites (Sek.11): Gidon kollarini (1) kavrayin ve ayaklarin istenmedik bigimde devreye girmesini énleyen giivenlik diizenegine (2) basin. ileri vites
kolunu (1) tam yol gidebildigince asagi indirin
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- Geri vites (Sek. 12): Gidon kollarini (1) kavrayin ve ayaklarin istenmedik bigimde devreye girmesini 6nleyen giivenlik dizenegine (2) basin. Geri vites
kolunu (3) tam yol gidebildigince asagi indirin

Sunulan bu makine, titresim ve gurilti dizeyini minimuma indirmek amaglanarak projelendirilmistir. Ancak yine de, uzun sireler boyunca isletmeniz/
calistirmaniz gerektiginde, belli araliklarla mola vermeniz tavsiye olunur.

- Isletim galismasinin sona erdirilmesi: Calismayi sona erdirmek igin, motoru kapatin, gaz kolunu (Sek. 14 kisim 1) durdur (stop) konumuna getirin.

DISLI KUTUSU YAGININ DEGISTIRILMESI (yalnizca motor/disli kutusu sicak bir diizenek kullanarak cahstiriidiginda) (Sek. 13)
Genel bir kural olarak, her 100 calisma saati tamamlandiginda yag degistirilmelidir (yag viskozitesi SAE 80). Yagdi degistirmek icin: a) Mahmuzu sokin.
b) Vidal kapagi dondirerek agin. - c) Makineyi yatirin ve yag bir siringa kullanarak tahliye edin. - d) Yaklasik 0,5 | taze yagd doldurun. Seviyenin dogru
olup olmadigini incelemek igin makineyi yatirin. Makine topraga temas etmeden hemen 6nce yag, delikten akmaya baslamalidir (bkz. nokta A) - e) Yag
haznesinin vidal kapagini (1) yerine geri takin.

DIKKAT! Kullanilmis yag, kanalizasyon sistemine veya su tahliye sebekelerine bosaltimamalidir. Yeralti sularinin kirlenmesini énlemek igin buna
dikkat ediniz. Pek ¢ok garajda, kullaniimis yag atik deposu mevcuttur veya yUrurllikteki yasalar uyarinca yerel yetkili kuruluslar tarafindan tahsis edilen
kullaniimis yag atik depolarini kullanin.

GARAJA PARK EDILMESI VE PROGRAMLI BAKIM (Sek. 15) Makinenin giivenli kosullarda iyi bigimde galismasini garanti altina
almak igin, tim somunlarin, vidalarin ve civatalarin siki olmasina dikkat edin. Garaja park etmeden 6nce, makinenin sogumasini bekleyin ve eger
depoda hala bir miktar yakit varsa, yakit buhari alevlerden veya kivilcimlardan 6tirl tutusabilecegi igin, herhangi bir bicimde garaja park etmeyin.
Yangin tehlikesini azaltmak igin, motorun ve susturucunun gevresinde yaprak, ot veya yagli maddelerin birikmesine izin vermeyin. Gidonun (1) destege
(2) olan sikiligini periyodik olarak inceleyin. Eger sikilik yeterli degilse litfen, kolu (3) indirin ve somunu (4) sikin.

KUMANDALARA iLISKIN ACIKLAMALAR (Sek. 14) 1. El gazi kolu - 2. Capa vitesi kumanda kolu (giivenlik 6zelligi) - 3. Yén degistirme
kolu - 4. Toprak isleme ayar mahmuzu (tekli konum) - 5. Kltivatér bicagi (blyitme olanagi bulunan) - 6. Ayar basliklari gidon/sasi - 7. Gidon - 8. Taslyicl
Tekerlek - 9. Capa kalkani - 10. Cekme kolu (kendinden sarmali diizenek) 11. Motor — 12. Gidon igin Kiliteme/saliverme kolu - 13. Gidon destegi

TEKNIK OZELLIKLER Motor: Bilgi edinmek icin ilgili 6zel dokiimana bakiniz. Sanziman: Birincil olarak kayisla, ikincil olarak zincirle. Tiller:
Degistirilebilir capalarla donatiimis. Tillerin azami donus hizi yaklasik 140 RPM. Sanziman: Tek vites veya tek vites + geri vites Maks. uzunluk: 1,35 m.
Maks. genislik: 0,50 m (SRC 750 G), 0,75 m (SRC 775 RG/RB), 0,95 m (SRC 795 RB). Yikseklik: 1,00 m. Paket boyutlari: Uzunluk 80 cm - genislik
53 cm - yiikseklik 69 cm.

GURULTU VE TITRESIM SEVIYESI En709 Uyarinca élgiilen ses basing seviyesi, Leq = 88,5 dB (A), belirsizlik degeri K = +0,8 dB (A). En709
Uyarinca 0lglilen ses basing seviyesi, Lwa = 96,1 dB (A), belirsizlik degeri K = £0,9 dB (A). EN 709 ve ISO 5349 uyarinca gidon titresimi. Saptanan
maks seviye = 5,39 m/s?, belirsizlik degeri K = £0,34 m/s2.

AKSESUARLAR: Sirt yapma pullugu ve Gim Havalandirma atasmani




SORUNLARIN GIDERILMESI:

A Herhangi bir bakim veya temizlik calismasi islemine baslamadan 6nce lutfen, buji kapagini sokun.

ARIZA

ARIZANIN GIDERILMESI

Motor caligsmaya basglamiyor

Yakit seviyesini inceleyin, eger gerekiyorsa yakit ekleyin.

El gazinin START (BASLAT) konumunda olup olmadigini inceleyin.

Buji konektoriniin dogru bicimde baglanmis olup olmadigini inceleyin.

Buji durumunu inceleyin ve gerekiyorsa degistirin.

Yakit valfinin agik konumunda olup olmadigini inceleyin (yalnizca bu 6zellikle donatiimis
modeller igin)

Motor gu¢ kaybediyor

Hava filtresi kirlenmis — lttfen degistirin.

Mevcut olabilecek herhangi bir tas veya toprak/bitki artigi kalintisinin ayaklarin
doénlsund durdurmus olup olmadigini inceleyin, gerekiyorsa temizleyin.

Ayaklar ddnmiyor.

Sanziman kablolarinin kademe ayarlarini diizenleyin.

Ayaklarin mile sikica kilittenmis olup olmadigini inceleyin.

merkeziyle temas kurun.

Sorunlarin giderilmesi tablosunda sunulan bilgileri kullanarak bozuklugu/arizayi ortadan kaldiramamaniz halinde lutfen, yalnizca yetkili bir servis

-
&

Makineyi iletmeye baslamadan
once, talimatlari el kitabini
okuyun -* Tehlike, tiller doniisu.

Geri vites kablosu icin etiket

1 1 imalatg
2 COSTRUTTORE 2 Tip
3 MODELLO: 3 Yapim Yili
4 ANNO PROD: .
NR: 4 Seri numarasi - llerleyen
5 MASSA ca:
PR ( € 5 «itle
6 Gig (kw)

ileriye ve geriye
tahrik etiketi

STOP Etiket, gaz kolu kademeleri

Stiker, gidon dénus yonleri
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BoBep

Cepuo3Ha onacHocT 3a pakyBayoT
6e3benHocTa Ha nuUEeTo BO BrnvanHa

MouynTyBaH KOPUCHWKY:
Bu Gnarofapvme LUITO KyNWBTE Of HaluMTe Npov3Boan. By nocakyBame co 3a40BOMCTBO Aa MM KOPUCTUTE HALLUTE MaLUMUHW.

CrnefHoto ynatcTBo 3a ynotpeba e usgafeHo co uen Aa Bu oBO3MOXM CUrypHO KOPWUCTEH-E Of CamuOT MOYEeTOK. AKO BHUMATENHO ro crneauTe
ynaTcTBOTO, MalumHaTa ke paboTu cnopes Baluute oyekyBara U ke Ma JOMnr BeK Ha ynoTpeba.

HalunTe MalumHK ce TeCTMpaHu BO HAjHEMOBOMHM YCMOBM Npes, Aa GuaaT nyLwTeHn Bo NPOU3BOACTBO U Ce NOANOXEHM Ha CTPOr MOCTOjaHN TECTOBM 3a
BpemMe Ha pasnTe Ha NpoussoacTBo. OBOj anapar e TecTMpaH BO 3eMjaTta of kafe LUTO NOTEKHyBa Of HE3aBWCHU Tena 3a TecTupare, BO COrMacHoCT
CO CTpOruTe HOpMU 3a pabota 1 6e36eQHOCHU CTaHAapAN.

Mo noTpe6a, MoXe Aa ce KopuUCTaT CaMo OpUrMHarHK Pe3epBHU AENOBU 3a Aa Ce OAPXW rapaHTMpaHaTa yHKumMja 1 HuBoaTa Ha 6e3begHocCT.
KOpUCHMKOT ce oTkaxxyBa o7, kakeu 6uno noGapysarba WTO MOXeE [a Npousnesart, ako e UCMOoCTaBy Aeka BO MaluMHaTa ce CTaBeHU AenoBu LUTO He ce
HEj3UHM opUr1HanHu pesepBHn Aenosu. MpeaMeT Ha NPoMeHa Ha AM3ajH U KOHCTpyKUMja Ge3 obaBecTyBatse.

3a kakBu G1no Npallaka Unv nogeTanHu MHPoOpMaLMK 1 3a Hapayku Ha pe3epBHU 4enoBu, NoTPeGHO e Aa He MHGopMUpaTe 3a CEPUCKUOT Gpoj Ha
MaluMHaTa uUcreyaTeH Ha CTpaHaTa of MalumHaTta.

NMOOATOLIN 3A MODEHTUPUKALIUJA (Cn. 1) Etuketata wro rv nokaxysa pecdepeHumTe 1 cepucknoT 6poj Ha MalumHaTa ce Haora Ha
npeaHaTa CTpaHa BO paMKa 1 € 03HaueHa co cTperka. 3abeneluka - Cekorall HaBeaeTe ro CepucknoT Gpoj Ha BalumoT MoTo KynTueaTop kora Bu e
noTpeGHa TexHUuKa cryx6a unu Pe3epBHu Jenosu.

YCITOBU 3AYINOTPEBA W OFPAHUYYBAHS A Ogoj MmoTokynTieaTop e AnaajHnpaH v HanpaseH fa ja kona 3emjata. OBOj MOTOKYNTNBATOP
Mopa fa 6uae KOpUCTEH CO OpuUrMHarnHaTa ofpema W pesepBHW Aenosu. Kakea 6una ynotpe6a pasnuuHa of OHWe LUTO Ce HaBeAeHW norope e
3abpaHeTa U1 ke BKMy4M NOKPaj OTKaXyBaH-e Ha rapaHLmjaTa Cep1o3eH pusnK 3a ynpaByBayoT W N1LATa NoKpaj Hero.

MEPKW HA NMPETNA3JIUBOCT

BHumanwue: Mpen Aa ce ckrionu v Ja NoyHe Ja ce KopucTu, Be Monume BHMMaTenHo npounTajTe ro ynatcTBoTo 3a ynotpeba. Jluuata kou He ce

3anosHaTK Co ynaTcTBOTO He Tpeba Aa ja kopucTaT MalumHaTa.

1- Jlnuara WTo He ce 3ano3HaTK CO YNaTCTBOTO 3a KOPUCTEH:E, UCTO Taka 1 Aella, afonecueHT nomanu og, 16 roguHn 1 nuua nog AejcTBO Ha
arnkoxor, Apora W1 NekoBK He cMeaT [a pakyBaaT Co MallvHaTa 3a KOCEeHe.

2 - MawwuHaTa e HanpaBeHa 3a [a ce KOpUcTM camo of 1 pakysad. JIMLETO LWTO ja KOPUCTU MaluMHaTa 3a KOCetbe € OArOBOPHO 3a Kaksa 6urno
Hearoga BO Koja ce BKIyYeHu Apyru nvua unu uMot. Kora ce pakyBa Co MalLMHaTa, KOPUCHWKOT Tpeba Aa ce yBepu Aeka BO OKonnHaTa Hema
NPUCYTHW Apyrv Nuua, ocobeHo deua.

3 - MNpen fa noyHeTe Aa paboTuTe, OTCTPaHeTe v CUTe CTpaHu Tena of noyeata. PaboTteTe caMo Ha AHEBHA CBET/IMHA UMW Ha 0GP0 BeLTayko
OCBETIyBaH-€.

A 4 - He ja BKny4yBajTe MalLuMHaTa ako CTOMTE Mpef POTMpayky cekady U He MpuorajTe npeg MaluHata kora paGoTu. AKo ro rmoBenkysate
KpaTKOTO jaxke 3a NMOYETOK Ha paboTa, POTMPAYKMOT cekay U MalumHaTa He Tpeba Ja ce NpuaBWKaT (ako MMa poTaumja, NpeB3eMeTe HeLwTo Ha
KOMYeTo 3a NOBMeKyBaHe Ha Nojacor.

5 - 3a Bpeme Ha paGoTHWUTE onepauuu, 3apafu 3alTuTa, ce npenopadyBa Aa ce HocaT paBGoTHM YEBNW M AONMU NaHTanoHu. BHumaeajte ,




6uaejkv onacHocTa fa rv noBpeauTe NPCTUTE Ha HO3eTe UNW cTananata e HaBUCTUMHa ronema Aofeka pabotn mawuHata. Opere, HUKorall m

He Tp4ajTe co MalumHaTa.

6 - 3a BpeMe Ha TpaHCMopT Ha MalLuuHaTa Unn LEENOKYMNHO OApXyBake, YNCTEHE, MOCTamnkM Ha MpoMeHa Ha onpema, MoTopoT Mopa Aa buae
VCKITYYeH.

7 - Mpea fa ja octaBuTe MalumHaTa, Be monume mkny4vete ro MOTOpOT.

8 - He ja BknyuyBajTe MalumHaTa BO 3aTBOpPeHN cobu/MpocTopu kafe LITO ke MOXe Aa ce Co3fafe U3dyBHW racoBu Ha jarreH MOHOKCUA.

9 - MPEOYNPEQYBAHE !! BeHanHoT/HadTaTa e ncknyynTenHo 3ananuea: He ro nonHeTe pesepBOapoT HWUTY BO 3aTBOPEHM MPOCTOPUM,
HWUTY KOora paboTu MOTOpOT, He nyLueTe 1 GuaeTe BHUMATENHM ako AojAe A0 NpoTekyBakwe Ha 6eH3nH/HadTa of pesepBoapoT. [JoKornky Aojae
[0 npoTekyBake, He ce obuayBajTe Aa ro UCKNy4uTe MOTPOT, TyKy MOMEeCTeTe ja MaluMHaTa HagBop of obracta 3a Aa crnpeduTe M3BOop Ha
3ananyBarbe ce gofeka napeata of 6eH3nHOT He ce uaryou. NMoBTOPHO CTaBeTe MM Kanaykute Ha pe3epBoapoT U Ha KyTujaTa 3a 6eH3uH.

10 - OBpHeTe BHUMaHWe Ha aycnyxoT. [lenoBuTe oA ueBkaTta moxe fga gocturHat 80 °C.

3ameHeTe rv pacunaHuTe W/unu ncTpoLueHuTe npurywysadm OnacHocT of 3ananysakse !!!

11- He ro kopucteTe MOTOKYNTMBATOPOT Ha CTPMHU YOONMHMLUM: MOXe Aa ce npeBpTu!. Ha kocuHa ce npenopadyBa Aa paboTu NoNpeyHo, HUTY
Ha KOCMHa HUTY Ha yaonHuua u fa ce buae MHory BHMMaTeneH 3a BpeMe Ha NpoMeHa Ha Hacokara.

12 - MNpepn pa ja cTaBuMTe MalumHaTa Bo ynotpeba, npoBepeTe BU3YENHO U yBEPETE Ce AeKa Ce NPeB3eMEHN CUTe MEPKM 3a CripedyBarke Ha
He3roaun. AnconyTHO e 3abpaHeTo Aja ce MKCKIyYaT Ui 4a ce 3aHemapaT HeKou o HUB. 3aMeHeTe ' UCTPOLLEHUTE UMW OLLUTETEHU eNleMEHTU.
13 - Bo cnyyaj kora malumMHaTa e HenpaBuIHO ynoTpebeHa, n/unu ako ce HanpaBeHW NonpaBKy of CTpaHa Ha HeoBNacTeH TEXHUYKM NepcoHan,
n/vnn ce 3amMeHeTV CO pe3epBHU AENOBM LUTO HE Ce OpurMHan: kakea 6uno ynorpeba novHakea of onuaHaTa rnorope e 3abpaHerta v ke
[oBefe [0 OTKaXyBake Ha rapaHumjata u oTdpnane Ha kakBa 61rno oaroBOpHOCT Of NPOU3BeayBaYvoT.

BEE B

B B

BE3BEAHOCHA KAPAKTEPUCTUKA (Cn. 14) Cure motokynTusatopy umaat gyHKUMOHaNHM 6e36efHOCHN KapakTepucTuku. YpeaoT
npeansBuKyBa [a ce NpekMHe TpaHCMUCHjaTa aBTOMATCKM BO CeKoe Bpeme Kora COOfBETHUTe MeHyBauW Ha KOHTponaTa ce McnywTeHu (2 BpauHa
Hanpea- 3 bp3uHa Ha3ag)

3ABEJIELLUKU KAKO OA CE PABOTU CO MOTOKYNTUBATOPOT [oaeka paboti MOTOpOT, NOCTaBETE M 3anLuTe Ha NoBpLUMHATA,
W LIBPCTO [PXeEjkW F0 MOTOKYNTUBATOPOT, MOCTaBEeTe ro rpeBeHOT Bo nouBaTa. CUMHETE o MeHyBauoT Ha padkaTa 3a A4a MM OBO3MOXWUTE Ha AUCKOBUTE
[Aa ja npoGuBaat 3emjata. MoOTOKyNTUBATOPOT Ke Ce ABWXKM Hanpef Kora Ap)auuTe Ke ce KOPUCTAT 3a fa ce NoaurHaT AuckosuTe. Pakata Ha rpebeHoT
Mopa /la OCTaHe BO Mo4BaTa 3a Bpeme Ha paboTarta. YnoTpe6u: JlecHo nnm cpeaHo obpaboTnvea nousa. OGpaboTka Ha nousa (konarse/ pasbusatbe)
UncTetbe Ha NoYBa (YNCTerE 0f TPOCKoT) Opatbe BO KOMAOCT U FyGpuBa, 1 Ap. BHuMaHue: MoToKyNTMBaTOPOT He € COOABETEH 4a paGoTu BO NOYBM
LLITO Ce MOKPUEHU CO rycTa Tpesa/ TPEBHWULM. MCTO Taka He ce npenopavyBa Aa e KOpUCTY Ha KaMeHa MoYBH.

TPAHCIOPT Tpe6a fa ce kopucTn BUrbyLLKap 3a NPeHecyBatbe Ha MalluHaTta. Burbylukute Tpeba fa 61uaaT LWTo e MOXHO noBeke OTBOPeHM
1 Ja ce CTaBM Ha naneTata. TexvHata Ha MalvHaTa e AageHa Ha TabnuykaTta 3a nojatouy of Npov3BedyBayoT, 3aeQHO CO APYrUTEe TEXHUYKU
MHOpMaLnK.

KAKO OA 'O CKITOMUTE MOTOKYNTUBATOPOT OcgeH kora e nonHaky [OroBOPEHO, MOTOKYNTUBATOPOT Ce UCMopadyBa Ha [enoBu
1 e CTaBeH BO crakyBaHa KyTuja. 3a 4a ce u3BpLUM CKNOMyBaH-eTo, MocTankaTta Yekop no YeKop e crepHa:

TPAHCIOPTHO TPKAJIO (Cn. 2 A and 2 B) /i3BageTe ro og KyTujata Ap»a4voT 3a TPKanoTo Co TpKanoTo (1) n BMETHeTe ro BO NPeaHNoT Aen KykuwTe
on pamkarta (A). HamecTtete ja npyxuHata (2) n npuuBpcTeTe ja co NoAnoxHa LWajbHa (3) u co pacuenkata (4) BO COOABETHOTO KykuwiTe. 3alUTUTHOTO
TpKano e Bo nonox6a 3a TpaHCMopT Kako LWTO e nokaxaHo Ha Cn. 2A. 3a ga ja npedpnute Bo paboTHa nosuumja, NoBneveTe ro KOH 3alTUTHOTO
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Tpkano (1) n 3aBpTeTe ro KOH AeCHO Ao4eKa UCTOTO He 3acTaHe. Bugete cn. 2 B. denepor, nognoxHara wajbHa 1 pacuenkata Moxe Aa ce HajaaT Bo
TopGUYKaTa co AenoBu.

FPEBEH (Cn. 3) CtaBete ro rpebeHoT/ocTpyrata (1) Bo coogBeTHMOT 0TBOp o4 pamkata (A). Ocurypete ja nognoxHata wajoHa (2) u co R- nrma (3)
MOXe [a ja HajaeTe Bo TopbaTta co Joaartouu.

COCTABYBAHE HA PAYKATA ( Cn. 4) : 3a pa ja coctasuTe paukata (1) Ha pamkaTa 3a dpesa, U3BpLIETe MM crieaHnuTe noctanku: Bo
FOPHMOT OTBOP 3a ia MOMWHE 3aBpTKaTa (2) BO 'yMEeHUOT NPCTeH (3) CO KOHTPOMHUTE kabnu Ko ce Beke BHECEHM M NOTOA 3aLBPCTETE IO CO HaBpTKaTa
(4). KopucTeTe v 3aBpTKUTE 04 OOMHUOT OTBOP (5) BHaTpe BO HaBpTkute (6) 1 noanoxHute wajoHu (7). Cute oBue AeNOBM 3a CKINONyBake Ha padykaTa
CO UCKIYYOK Ha r'yMeHMoT NpcTeH (3) ce HaoraaT BO 4OAATOKOT NIMK BHATPE BO NakyBaH-ETO Ha KyTujaTa. 3a NoTnornHo Aa ja Harogute padkara (1) aa
ofgroBapa Ha CoofBeTHaTa noaapLuka (8) mopa Aa ro cumHeTe nogony Apxaqot(9).

CKIOMNYBAHWE HA KOHTPOJTHU KABJIU (Cn. 5 - Cn. 6): [igata kabnu ce Beke MHCTanMpaHu BO eavHMLaTa 1 Mopa aa bupar
noBp3aHu co coogBeTHuTe apxaun. HAMPEQL (Cn. 5) BHeceTe ja xuuata (1) co kpajHoTo T-mecTo (2) og ApxadoT (3) NpeTxogHo NocTaBeH Ha paykaTa.
CraBeTe ro umnmMHaapoT (4) BO MeCTOTO 3a ApayoT (3) 1 LBPCTO NMoBreYeTe ro 3a Aa ce 3auBpcTu/3aknyyn. MNotoa NpuTUCHETE ro NnpunarogyBavyot
3a xwuua (5) Bo ceguiuteTo (A) og ApxkayoT, co nputuckawe Hagony. HA3AL (Cn. 6): BHeceTe ja xuuaTta (1) o3HayeHa co R o3Haka 1 LMnuHaapoT BO
MecToTO (2) of Apxa4voT (3) NpeTxoAHO NocTaBeH Ha paykarta. NocTaBeTe ro ULMNUHAAPOT (4) BO LeHTpanHoTo KykuwTte (A) of apxayoT (3) n uBpcTo
noBsreyeTe ro 3a Aa ce 3auBpcTu. [oToa BHeceTe ro kanemoT (5) Ha mecToTo (B) oa Apxkajor.

CKIOMNYBAHWE HA KOMAHOA 3A FAC (Cn. 7) Xwuuara 3a rac e Beke nocTaBeHa 1 Ha MOTOpOT BHaTpe oAl ypeaoT 3a rac (1). Toj ypen

€ NpUUBPCTEH Ha OTBOPOT (A) oA, pavkaTta co 3aBpTka (2) 1 3aKkodeHa co HaBpTka (3).

CKITOMYBAHE HA ®PE3ATA (Cn. 8) Ucunctete 1 konaunte of chpesata u ocHoBaTa; cTaBeTe Masiky Macyio 3a NofoLHa [ia ro oflecHnTe
nocTaByBaHETO M BadeHeTo Ha dpesaTa. B&S 950 momen Ha moTop (cn. 8-1): BHeceTe ro potaBatopoT (1) obpHeTe BHUMaAHME OCTpUTE CTpaHu of,
ceumBaTta Aa 6uaat 3aBpTeHU KOH AOMHMOT Aen o4 MaluvMHaTta u GrnokvpajTe ro potaBaTopoT CO ABa KnvHa (2) COCTaByBajku MM eKCTpa -LUMPOKUTE
3an4enHnun/nepku (3) n dukcupajte ro co 1 knmH ncto Taka (2). Motoa GrokvpajTe ro AUCKOT 3a 3awTuta Ha aps.ja (4) co 1 3aBpTka (5) n 1 HaBpTka
(6). MoBTOpETE ja ncTata NocTanka 3a poTaBaTopoT Ha Apyrata cTpaHa og mawmHarta. Opyru motopm (cn. 8-2): potaBaTop (1) e Beke CkroneH co 6p.
2 3aBpTKM U CO UCTMOT BPOj HA HABPTKK , Na camo Tpeba Aa rm cocTaBuTe eKCTpa LMpokuTe 3anyeHmun/nepkn (3) n ga rm 6nokmpare co knuH (2) n ga
ro dovkcmpaTe AMCKOT 3a 3aliTuta Ha apeja (4) co 3aBpTka (5) n co HaBpTka (6). lNMoBTOpeTe ja ncrtata onepaumja 3a poTaBaToOpoT Ha ApyraTta cTpaHa
of MawwuHata. H.3. = Be monume o6pHeTe BHUMaHVe Aeka HEONXOAHO € KMUHOT Aa Gruae cocTaBeH/CKIONeH Kako LITO € NoKaXkaHo Ha cpeauHaTa of
cnvkaTta, T.e. , CO 3alUTUTHWOT ypea 3a Conupare 3aBpTEH Ha UCTaTa CTpaHa Ha Koja LUTO Ce BpTaT poTaBaTtopuTe, 3a a ce u3berHe oTBapare Ha
KIMHOT 3a BpeMe Ha paboTHUTE onepaumu.

CKINnonyBAWBE HA BPAHULUUTE HA ®PE3ATA (Cn. 8/A) Cawmo sanueHnum co cm. 75 potasatop. OTcTpaHeTe i GpaHuunTe
Ha 3anyeHuUMTe 3a MpoLUMpyBake Of NakyBaweTo BO KyTujata (1) co npeTxogHO coctaBeHuTe 3aBpTku (2). [ocTaBeTe ro co usegHadyBare Ha
3aBpTkMTE (2) CO MOAJSIOLLKNTE HA HABPTKUTE 3a NpuLBPCTYBake. [MOBTOpETe ja ncrata onepaumja co 3anuute 3a NpoLunpyBake Ha gpyrata cTpaHa
o[ poTaBaTopoT.

KAKO A CE COCTABU HAIMNPEYEH MNOTMOPHUK HA PAYKATA (Cn. 8/B) 3emeTte rv asata HanpeyHn noTnopHuum o Topbara
co cnobogHu fenoswu (1) 1 nocTaBeTe M Aa ce BKNonaT efeH rope n efeH nog padkara (2). [lotoa oBo3MoXeTe ro MCTOTO CO NocTaBake Ha 3aBpTKUTE
(3) Bo ABeTE Npa3HuHK (A) Ha rOPHMOT HanpeYeH NOTMOPHWK U BO Npa3HuHuTe (B) Ha JONMHUOT HanpeyeH NoTnopHuK. Ha kpaj, 3auBpcTeTe co HaBpTKK (4).




KAKO OA CE CKITOMU WUTUTHUKOT HA PAYKATA (Cn. 8/C) Ussapete ro apxauoT of nakyeareTo (1). MocTaseTe ro fa oarosapa
Ha nexwuwrTara (A) Ha JONHMOT Aen oA paykara (2). 3aBpTeTe ro WTUTHWKOT Kako Ha CIl. BHUMaBajKku Aa ro Hamectute nexwuwreTo (B) ga ce cosnara
co gpxayot (3). LUTnTHMKOT e npaBmnHoO noctaseH kora kykaTa (C) og wTuTHUKOT (1) e nocTaBeHa 3aefHo co urnara -[] oa padykara.

HAIroayBAHE HA KOHTPOIJIATA : (Cn. 9) Bruumanue! PotasaTopot Tpeba Aa nouHe Aa paboTi caMo ako e paboTeHo Ha KOHTPOmMHUTe
apxadn/meHyBaun. Takea onepauuja Moxe Aa Ce M3BPLUN CO AejCTByBakwe Ha perncrapoT Ha kabnuTe Ha padkute (1 BbpavHa Hanpen) 2 ( Bpauna
Hasag). lNoHaTamy padkara LITO ja KOHTponupa 6p3vHaTta Ha konawe (3) Tpeba aa ro akTMBMpa poTaBaToOpOT CamMO OTKaKo MOMUWHarna noroBMHa Of
natot. Kora paukara (3) n pauykata ( 4) ce gpxar 3aegHo, T.€. , 3a Bpeme Ha paboTHa onepauuja, peMeHOT 3a UCTErHyBare 3a bp3vHa Hanpes (5 n 6)
Tpeba aa ce npogormku 3a okony 8 - 10 mm. AKo He e LJOBOMHO HAMeCTeHa padkara 3a aa ru obes3bean cute ycrnoesu, Be monume nomvHeTe Ha gpyro
HarofyBame€.

HAMPEQL: 3aBpTeTe u ogBpTeTe ro HarogysayoT (7) unum (8) Ha xwuuata (1).

HA3AL: 3aBpTeTe 1 oaBpTeTe ro HarogysayoT (9) unu (10) Ha xuuaTta (2).

HAIroayBAHE HA PAYKATA 3A YINPABYBAHSE (Cn. 10) Paukata sa ynpasyearme Moxe Aa 6uge HaroaeHa crioped cTpaHa w
BucuHa. MNpen da 3anovHeTe kakBa 6uno paborta, uma gobpa ctaHpapaHa npoueaypa 3a paboTewe [a ja npunarogute padkaTa 3a ynpasyBahe
cnopef, 6aparata Ha pakyBayoT Taka LUTO JIECHO Ke MOXe [ia Ce paKkyBa CO MaluuHara.

CTPAHUYHO HATOOYBAKE (Cn. 10A): CTpaHn4HOTO HaBarnyBake Ha paykarta 3a yrnpaByBake My OBO3MOXYBa Ha pakyBayoT Aa buge noganeky
of obpaboTtnvBata NoBpLUMHA U Ja He ja 3rMeun Beretaumjata Bo okonuHata. OpeTe Ha nogurHyBawe Ha ApxadoT (3) 3a ga ja oTknyyuTe paykarta
3a ynpaByBame (2) og nexuwTeTo (1). 3aBpTeTe ja paykaTa 3a ynpaByBake KOH MOCaKyBaHMOT AN U cnywiTeTe ro apxa4vort (3) 3a aa ja 3aknyunre.
HAIroAyBAHE HA BUCUHA (Cn. 10B): 3a aa ce oTknyun padkaTa 3a ynpaByBakwe (2) Tpeba aa rv 3aBpTuTe padkvTe (4) 3a oa ce onabasar .
MopgwurHeTe ja unu cnywwiTeTe ja paykarta Bo nocakyBaHaTa nonoxba ( cTaHgapaHOTO npunarogyBake € o4 CTpaHuTe BUCUMHA/HMBO). 3a Aa ja 3agpxute
ToYHaTa nonoxba, 3auBpcTeTe M 2 payku.

YMNATCTBO MMocne nsspLiennTe nocTanku 3a ckronysare 1 HaroayBake, MOTOKYNTUBATOPOT € NOArOTBEH Aa NoYHe Aa paboTu.

- Harogete ja paykaTa 3a ynpaByBare BO NocakyBaHaTta nonoxoba/sucuxa (Buam cn. 10).

- Mpepn Aa ro BKMy4nTe MOTOPOT, BHMATENHO NPOBEPETE Aanu MOTOKYNTMBATOPOT € BO COBpLLUEHA cocTojba.

- BHumMaHue: MOTOKynTUBaTOpPOT € AocTaBeH 6e3 6eH3nH BoO MOTOPOT. Pe3epBoapoT uma kanaumteT og okony 0,5 kr. n Tpeba na 6uge ncnonHet oo
Ha3HavyeHoTo HMBO. Bo cekoj cnyyaj pakyBayoT Tpeba cekorall BHUMATENHO Aa ro NpoyMTa ynaTcTBOTO 3@ MOTOPOT.

- He ja meHyBajTe kanubpauujata Ha ypegoT 3a KOHTpora Ha poTauuja Ha 6p3nHaTa Ha MOTOPOT 3a Aa He Jojae A0 HaAMUHYBake Ha Bp3nHaTa.
BAXKHO : npu npeata ynotpeba Ha MaluvHaTa anconyTHO € HEOMNXOAHO Aa ce NPOBepU Aeka BHATpe BO Llacujata uma macno 3a nogmadkyBare. He
noyHyBajTe co paboTa Ha egunHVLaTa/ MalumHaTa Npeq Aa ce U3BpLUKM TakBa KOHTpona.

- OTKaKo ke 3aBpLUMTE CO CKMOMyBaH-eTO, BKIyYeTe ro MOTOKYNTMBATOPOT M NPOBEPETE, CTaBETE o akLernepaTopoT Bo nonox6a cton, MoTopoT Tpeba
MoTMnonHo Aa 3anpe.

- Kako ga ro Bknyumte motopoTt (Cn.14): OTBOpeTe ro kanayeTo 3a ropuso (CO MOTOpUTE KO ja uMaat oBaa onpema), nputucHete CTAPT Ha meHyBa4oT
Ha akuernepaTopoT Ha padkaTta 3a ynpasyBahe. (1) AKO MOTOPOT € nafeH, BKyrnyeTe ro ypenoT 3a CTapTyBake Ha kapbypaTopoT, 3eMeTe ja paykaTa
3a ctaptyBarse (10) n cunHo nosneyere.

Kora e Bkny4eH MOTOPOT, NOCIe HEKOW CUIHU 3BYLIM , OCTaBeTE ro CTapTepoT BO Mo3uLUMja Ha MUpyBakse
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- BpauHa Hanpep (cn.11): ®arteTe rv padkute 3a ynpasyBarse (1) 1 TPUTUCHETE ro ypeaoT 3a CUIypHOCT (2) KOj cnpedyBa HecakaHo 3anseTkyBake Ha
3anuuTe. CnywTeTe ro gpxadyoT 3a Hanpes (3) no uenarta Heroea JOSMKUHA.

- BbpanHa Hasag (Cn. 12): ®aTteTe rm padkuTe 3a ynpasyBame (1) 1 NpUTUCHETE O ypeaoT 3a CUIypHOCT (2) Koj crpevyBa HecakaHo 3arnrneTKyBakbe Ha
3anuuTe. lNoBneyeTe ro ApxayoT 3a Ha3ag (3) no uenata Heroa AOMMKMUHA.

OBaa mMalwvHa e ausajHupaHa 3a ga rm ceede Bubpaummute n HMBOTO Ha OyvaBa Ha MUHMMYM. Bo cekoj cnyyaj npenopadvyBame Aa npectaHeTe co
paboTa cera 1 Toraiu Bo cry4aj kora Tpeba aa pabotute nogonr nepuog.

- Onepauwja 3a npectaHok Ha paborta : [la npeknHeTe co paboTa, uckny4yete ro MOTOPOT, U CTaBeTe ro ApXXadyoT/MeHyBa4voT Ha akuenepatopot (Cn.
14 pen 1) Bo nonox6a cTon.

3AMEHA HA MACHNO BO PE3EPBOAPOT (camo kora moTopoT/pe3epBoapoT pa6oTu co KopucTere Ha Tonon ypea) (Cn. 13) Kako
OnLITO NpaBuo MacnoTo Tpeba aa ce 3ameHun Ha cekon 100 paboTHM Yaca (BUcko3HocT Ha macnoTo SAE 80). [la ce 3ameHn macnoTo: a) OTcTpaHeTe
ro kanayeto. 6) OaBpTeTe ro kanayeTo Ha 3aBpTKaTta. - B) HaBegHeTe ja maluvHaTa ussageTe ro MacrnoTto Hu3 wnpuy,. - r) Victypete okony 0,5 |. of
HOBOTO Macno. HaBegHeTe ja maluvHaTa 3a Aa NpoBepuTe Aanu e cooaBETHO HUBOTO. MacnoTo Tpeba Aa noyHe Aa Teve HWU3 OTBOPOT TOKMY Npen,
MaluMHaTa Aa ja fgonpe 3emjata (co Touka A) — i) 3ameHeTe ro karnayeTo Ha HaBpTKaTa 3a NofHavyoT

BHWMAHWE! VckopucteHoTO Macno He cMee Aa Cce UCTypa BO KaHanv3auucKuoT CUCTEM UM BOAeHW npoctopu. 3a ga ce n3berHe kakBo 6uno
3aragyBake Ha Bopata. Hajronem 6poj og MexaHuyapckuTe CepBMCKM MMaaT MecTa 3a Ckiaavpake Ha WMCKOPUCTEHO Macro, Wnu rv kopuctat
OBIacTeHUTE CKMaguLTa BO COMacHOCT CO NpaBuiiata Ha nokasHuTe BnacTu.

FAPAYXXUPAKE U MITAHUPAHO OOPXYBAHME (Cn. 15) O6pHete BHMMaHue ganu cuTe HaBPTKM, 3aBPTKM U LITPadoBK Ce
NPULIBPCTEHN CO Lien Aa ce rapaHTvpa Aobpo paboTere Ha MalumHaTa Bo 6e3beaHun ycnosu. OcTaBeTe ja MalunHaTa Aa ce u3naav npej Aa ja ctaBuTe
BO rapaxxa v He ja BHECyBajTe BHATpe ako pe3epBOapoT ceyLuTe nMa Marky ropuso , buaejkm ncnapyBakeTo MOXe Aa npeanssuka oraH Uim UCKpU.
3a ga ce Hamanu onacHocTa of noXap, YyBajTe rv MOTOPOT, MPUryLLYBa4yoT M AeNoT 3a ropuBo noganeky oA nvcja, TpeBa UM MacHU CyMncTaHLUM.
[MoBpemeHO NpoBepyBajTe ja UBPCTUHATa Ha padkaTta 3a ynpasyBake (1) co notnopara (2). Ako UBpcTUHaTa He e curypHa, Be monume cnywrtete ja
padkaTa (3) 1 3auBpcTeTe ja HaBpTkaTa (4).

ONnnC HA KOHTPOJTUTE (Cn. 14) 1. [ipxau 3a BeHTUN 3a OBOA Ha FOpMBO - 2. [lpay Ha AenoT 3a Konare (CUrypHocHa kapakTepucTika)
- 3. dpxau 3a pukBepy - 4. pebeH 3a HarogyBawe Ha pesa (eguHevHa nosuuuja) - 5. CeunmBo Ha KynTMBaTOPOT (CO 3ronemyBake) -6 [pxaum Ha
padka 3a ynpaByBak-e/pamka - 7. Pauka 3a ynpaByBane -8. TpaHcnopTHO Tpkarno - 9. LUTuTHuk Ha moTuka - 10. Payka 3a noBnekyBawe (Hanpasa co
aBTOMaTCKO HaBmBame) 11. MoTtop — 12. [ip)xay 3a 3aknyyyBawe/ocnobonysare 3a padkata — 13. [oTnopHuk 3a paykata

TEXHUYKU CNELUUNDUKALIMUU Motop: nposepeTe Bo coopseTHaTa GpoLuypa 3a uHopmaumn. TpaHcMycHja: IpUMapHa co nojac, cekyHaapHa
co naHel. Hajronemara 6pu3nHa Ha poTtauujata Ha cdpesata e okony 140 P.B.M TpaHcmucuja: eguHeyHa 6p3nHa unu eamHedHa 6p3mHa + pukeepLy
6p3vHa. MakcumanHa gormkuHa: 1,35 m. MakcumanHa wupuHa 0,50 m (SRC 750 G), 0,75 m (SRC 775 RG/RB), 0,95 m (SRC 795 RB). BucuHa 1,00
m. JumeH3un Ha nakyBawse: fonro 80 cM - Wmpoko 53 cM - BUCOKo 69 cm.

HUBO HA BYYABA U BUBPALIUW VsvepeHo HuBo Ha 3ByueH nputucok En709, Leq = 88,5 dB (A), co HecurypHa BpegHocT of K = +0,8
dB (A). MamepeHo HMBO Ha 3ByyeH npuTtucok En709, Lwa = 96,1 dB (A), co HecurypHa BpegHocT o K = +0,9 dB (A). Bubpauuja Ha paykaTa 3a
ynpaByBake BO cornacHocT co EN 709 and ISO 5349. MakcumanHo HMBO oTkpueHo = 5,39 m/s?, HecurypHa BpegHocT of K = 0,34 m/s2.

OOOATOUMW: nnyr paspueay 1 nogpusay




KanadeTo Ha cekuuaTta !

PELLABAHE HA NMPOBJIEMU Mpen Aa HanpaBWTe Kakea BUNO onepaumja 3a OApPKYBaHe UMK YNCTEHe, Be MOMMME W3BaJETE ro m

NPOBNEM

OTCTPAHYBAHE HA NPOBJIEM

MoTopoT He noyHyBa co paboTa

MpoBepeTe ro HUBOTO Ha rOPMBO, ako € NOTPEGHO AOMOSHETE.

MpoBepeTe Aanu BeHTUNOT 3a foBoA Ha ropuso e Ha CTAPT nosuuyja.

MpoBepeTe Aanu NpekMHyBadyoT e NoBp3aH co ceekMuara.

MpoBepeTe ja cocToj6aTa Ha cBekuLaTa 1 ako e NoTpebHo, 3aMeHeTe ja.

[MpoBepeTe ro KNMNOT 3a ropnBo Aanu € OTBOPEH (CaMO 3a MofenuTe LUTO NoKaxKyBaaTt
TakBa KapaKTepMCTVIKa)

Ce HamanyBa MOKHOCTa Ha MOTOpOT.

q)I/IJ'ITepOT 3a BO34yX € n3BarikaH - Be MofiMmme 3aMeHeTe ro.

[MposepeTe ganu HeKOj OCTaToK O KaMeH unu nqua/BereTaqua ro 6]'IOKVIpa BpTEHETO
N aKo e Taka, ncHucrete ru.

3anyeHnumTe He poTupaart

MpunarogeTe v Harogysat-aTa 3a kabnuTe 3a NpeHoc.

MposepeTe Aanu 3anyeHuuuTe ce NpULBPCTEHM 3a OCHOBATA.

AKO He cTe BO MOXHOCT Aa Haj,ueTe pelueHne 3a ,D,e(beKTOT/OLLITeTyBaH:eTO cnopeq Tabenara, Be monume 06paTeTe C€ UCKIy4MBO Ha OBNACTEHMOT CEPBUCEH LieHTap.

@ OsHaka 3a
OBUXEHEe Hanpeq

n Hasan

MpouunTtajte ro ynatcTBOTO
npeg Aa  pakyeate  co
MalumHaTa - OnacHoct
[BUXeHbe Ha 3anyeHnumn

1 1 Mpownssoguten
2 COSTRUTTORE 2 Tun
3 MODELLO: 3 loguHa Ha Npou3BoACTBO
4 ANNO PROD: .
NRE_ 4 Cepwucku 6poj - [MporpecnseH
5 MASSA ca:
e—tkw c € 5 Maca

OsHaka 3a xuua 3a Hasag

6 MokHocT Bo kW

OsHaka Ha 3abp3yBayoT /akuenepaTop

HanenHuua 3a poraumja Ha
paykaTa 3a ynpaByBahe
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Uvod

Ozbiljna opasnost povredivanja operatera
i izloZenih lica.

Postovani korisnice,
kupili ste novu opremu. Zahvaljujemo vam $to ste imali poverenja u nase proizvode te vam Zelimo da Koristite sa zadovoljstvom ovu masinu. Stvorili
smo ova uputstva za upotrebu u cilju obezbedenja, sve od samog pocetka, rada bez problema. PaZljivo se pridrzavajte ovih saveta, imat cCete
zadovoljstvo posedovanja duze vreme masine Kkoji Ce ispravno raditi. NaSe masine, pre nego $to ste serijski proizvedu, se rigorozno testiraju i tokom
procesa same proizvodnje, se podvrgavaju strogim kontrolama. Tako nesto predstavlja za nas i za vas, najbolju garanciju da se radi o proizvodu
isprobanog kvaliteta. Ova se masina podvrgla rigoroznim neutralnim testovima, u zemlji u kojoj se proizvela i poStuje bezbednosne propise na snazi.
Kako bi se to moglo garantovati, morate Koristiti isklju€ivo originalne rezervne delove. Korisnik ¢e izgubiti svako pravo na garanciju u slu¢aju da ne
bude koristio originalne rezervne delove. Ostavljamo sebi na pravo da unesemo tehni¢ko-proizvodne izmene. Za informacije i naru€ivanje rezervnih
delova, molimo vas da navedete broj artikla i broj proizvodnje.

Identifikacioni podaci (Sl.1) Etiketa sa podacima o masini i serijski broj su na prednjem delu okvira i ozna&eni su strelicom. Napomena- Pri
eventualnim zahtevima za Tehnickim servisiranjem i naru€ivanjem Rezervnih delova, uvek navedite serijski broj tog odredenog motokultivatora.

Uslovi koriSéenja - Ogranicenja prilikom upotrebe Motokultivator je projektovan i proizveden da bi obavljao operacije oranja terena.
Masina mora raditi isklju€ivo sa originalnom opremom i rezervnim delovima. Svaka druga vrsta upotrebe koja se razlikuje od one gore opisane je
nelegalna; dovodi osim nevazenja garancije i do stvaranja opasnih stanja po operatera i izlozena lica.

Bezbednosni propisi

Paznja:pre montaze i pustanja u rad pazljivo procitajte ovu knjiZicu s uputstvima. Osobe koje ne poznaju propise o koriS¢enju ne smeju Koristiti ovu
masinu.

A 1- Zabranjuje se koriS¢enje ove masine od strane lica mladih od 16 godina ili onih koji koriste alkohol, lekove ili droge.

2- Masina je projektovana da bi je koristio samo jedan obuceni operater. Korisnik aparata je odgovoran za Stetu nanesenu drugim licima i
njihovoj imovini; kontroliSite da druga lica, pogotovo deca budu na udaljenosti od radne zone (10 metara).

3- Izvadite iz terena strana tela pre nego Sto poc¢nete sa oranjem/frezanjem. Radite samo na dnevnoj svetlosti ili ako postoji dobra veStacka
osvetljenost.

4- Ne pustajte masSinu u pokret kada ste ispred freze niti se priblizavajte istoj kada je ona u pokretu. Povlagenjem uzeta za pokretanje motora,
freze i sam motor moraju ostati u stanju mirovanja (ako se freza okrece intervenisite na registru za podeSavanje zatezaca pojasa).

5- Tokom rada, zbog $to vece zastite, nosite duge pantalone i izdrzljivu obucu. Pripazite jer je vrlo velik rizik od povredivanja prstiju ili stopala
kada stroj radi. Hodajte a ne trcite tokom rada.

6- Tokom transporta masine i svih operacija odrzavanja, €iScenja, zamene alata, motor se mora iskljuciti.

7- Udaljite se od masine tek nakon $to ste iskljucili motor.

8- Ne pokrecite motor u zatvorenim prostorijama gde moze doci do nakupljanja i isparavanja ugljenika.

9- UPOZORENUJE Benzin je vrlo zapaljiv, drzite gorivo u odgovaraju¢im posudama. Ne ulivajte benzin u zatvorenim prostorima ili sa upaljenim
motorom. Ne pusSite i pazite da ne dode do izlivanja goriva iz rezervoara. U slucaju izlivanja ne pokuSavajte pokrenuti motor nego udaljite
masinu od te zone i ne stvarajte izvore zapaljenja sve dok se benzinska para ne rasipa.
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Pravilno stegnite Cepove rezervoara i posude za benzin. Ne skidajte Cep benzina kada je motor uklju€en ili kada je toplo.
10- Pazite na izduvnu cev. Susedni delovi mogu do¢i i do 80°. Zamenite istroSene ili neispravne prigusivace. m
11- Ne radite na preterano strmin padinama i budite veoma oprezni kada menjate pravac kretanja ili kada povlacite masinu prema sebi.

12- Pre nego $to pocnete raditi sa masinom, obavite vizuelnu kontrolu te se uverite da svi sistemi za spreCavanje nesrecnih slu€ajeva kojima

je ona opremljena savr§eno rade. Strogo se zabranjuje njihovo isklju¢ivanje i uniStavanje.

Zamenite oStecena ili istroSena seciva serijskim uzorcima da biste odrZali ravnotezu.

13- Svaka neprikladna upotreba, popravljanje obavljeno od strane nekvalifikovanog osoblja ili kori§¢enje neoriginalnih rezervnih delova ¢e

dovesti do ponistenja garancije ¢ime se otklanja bilo koja odgovornost od strane proizvodaca.

BB

BEZBEDNOSNI UREDAJI (Sl. 14) Svi motokultivatori su opremljeni bezbednosnim uredajem. Taj uredaj dovodi do automatskog iskap&anja
prenosa kada se otpuste odgovaraju¢e komandne polugice (2 Pokret napred i 3 Pokret nazad).

NAPOMENE ZA RAD SA MOTOKULTIVATOROM Nakon &to ste ukljugili motor, poloZite noZzeve na teren dok évrsto drzite motorni
kultivator, uvucite rudo motornog kultivatora u teren. Spustite polugu za napredovanje (Sl. 14 komad 2) na upravlja¢ kako bi freza prodrla u teren.
Lagano podignite frezu uz pomo¢ upravlja¢a, motokultivator ¢e se kretati napred. Rudo ¢e tokom rada ostati uvek zabodeno u teren.

Primena: Rad na laganim terenima ili onim srednje tezine. Oranje terena (frezanje/usitnjavanje). Oranje (uklanjanje korova), umetanje sloZzenog ili
vestackog dubriva, itd. Paznja: motokultivator nije prikladan za oranje tla prekrivenog kompaktnim busenima/travnjakom. Ne savetuje se upotreba na
kamenitim terenima.

TRANSPORT Za pomeranje se predvida koristenje vilicara. Viljuske koje ée se rasiriti $to je vise moguée se moraju umetnuti u prikladna mesta na
paleti. Tezina masine se navodi na nalepnici sa oznakama. Uz pomo¢ tocka za transfer (SI. 14 komad 8) se moze postaviti motokultivator u poziciju
koris¢enja na prakti¢an i jedostavan nacin. Pre transporta masine, iskljucite motor.

MONTAZA MOTOKULTIVATORA Motokultivator se dostavlja na odrediste, osim da se odlugi nesto drugo; rastavljen i stavijen u prikladnu
ambalazu. Da biste zavrsili sa montaZzom motokultivatora, pridrZzavajte se sledece procedure:

Toéak za transfer (Sl. 2, 2/A 2/B) Uzmite iz ambalazne kutije podr§ku tocka u kompletu sa toc¢kom (1) i stavite je u prednje sediste okvira (A). Uvucite
oprugu (2), blokirajte je podloskom (3) i bezbednosnim klinom (4) u otvor podrske tocka.

Na sl.2/A podrska tocka se predstavlja u poziciji za transport.

Da biste presli u radnu poziciju, povucite prema sebi podrsku tocka (1) i okrecite je udesno sve dok se ne blokira. Pogledajte ono Sto predstavlja slika
2/B. Opruga, podlo$ka i bezbednosni klin se nalaze u kesici sa dodatnom opremom.

Ostruga (SI. 3) Umetnite ostrugu (1) na mesto otvora okvira (A). Blokirajte podloskom (2) i pribadacom u obliku slova R (3) koji se nalaze u kesi sa
dodatnom opremom.

MONTAZA UPRAVLJACA (Sl. 4) Da biste montirali upravijaé (1) na okvir motokultivatora obavite sledeéi postupak:
Neka vijak (2) prode kroz gornji otvor i to kroz usicu (3) u €iju su unutra$njost ve¢ umetnuti kablovi pa ga onda blokirajte maticom (4). Za donji otvor
koristite vijke (5) koji se nalaze u unutrasnjosti rucki (6) i podlozaka (7).
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Svi ovi komadi za montazu upravlja¢a, osim usice (3) se nalaze u kesi sa dodatnom opremom a ona je u pakovanju. Da biste definitivno pricvrstili
upravlja¢ (1) na odgovarajuéu podrsku (8), morate spustiti polugu (9).

MONTAZA KABLOVA ZA UPRAVLJANUJE (SI. 5 Sl. 6) Dva kabla su ve¢ montirana na masini i treba ih povezati na njihove poluge.
POKRET NAPRED (SI. 5) Umetnite Zicu (1) sa terminalom u obliku slova T u uSicu (2) poluge koju ste prethodno montirali (3) na upravlja¢. Postavite
terminal u obliku slova T (4) u centralno sediste poluge (3) i snazno povucite da biste ga blokirali. Naknadno uklopite plasti¢ni terminal (5) u prikladno
sediste (A) poluge na nacin da pritiS¢ete prema dole.

POKRET NAZAD (Sl. 6): Umetnite zZicu (1) oznacenu etiketom R i cilindri¢nim terminalom u usicu (2) poluge (3) koju ste prethodno montirali na
upravlja¢. Postavite cilindri¢ni terminal (4) u centralno sediste (A) poluge (3) i snazno povucite da biste ga blokirali. Naknadno umetnite registar Zice
(5) u prikladno sediste (B) poluge.

MONTAZA RUCKE ZA GAS (SI. 7) Zica poluge za gas je ve¢ montirana bilo na motoru bilo u unutragnjosti uredaja ru¢ke za gas (1) .
Taj se uredaj mora pri¢vrstiti u otvor (A) drSke sa vijkom (2) i blokirati maticom (3).

MONTAZA FREZA SA NOZEVIMA (Sl. 8) Osistite glavéine freze i osovinu drzaé- freza; nanesite malu koli¢inu masti da biste olak3ali
montazu i naknadno skidanje freza. Verzija sa motorom B&S 950 (sl. 8-1): umetnite frezu (1) i pripazite da o$trice noZeva budu okrenute prema
prednjem delu masine i blokirajte sa dva klina (2). Dodajte proSirenje za frezu (3) i njega isto tako pri¢vrstite klinom (2). Na kraju blokirajte disk za
zastitu biljaka (4) vijkom (5) i maticom (6). Ponovite istu operaciju za frezu na drugoj strani. Verzija sa drugim motorima (sl. 8-2): freza (1) je ve¢
montirana sa 2 vijka i matice, znaci trebate samo dodati proSirenje za frezu (3) i blokirati je klinom (2). PriCvrstite disk za zastitu biljaka (4) vijkom (5)
i maticom (6). Ponovite istu operaciju za frezu na drugoj strani.

NAPOMENA Morate montirati klin na nacin predstavljen u centralngj slici, to znaci sa zastitom okrenutom u smeru rotacije freza na nacin da se spreci
njegovo otvaranje tokom rada.

MONTAZA ZASTITE PROSIRENJA FREZE (SI. 8/A) Samo za motokultivatore sa frezama od cm. 75. Uzmite iz pakovanja prosirenje

zastite freze (1) sa ve¢ prethodno montiranim vijcima (2). Montirajte ga na nacin da se vijci (2) podudaraju s navrtkama (3). Ponovite istu operaciju s
prosSirenjem sa druge strane freze.

MONTAZA POPRECNICE OSTRUGE (Sl. 8/B) Uzmite iz kese s dodatnom opremom dve popreénice (1) i postavite ih na nagin da se
podudaraju i to jedna iznad a jedna ispod upravlja¢a (2). Naknadno ih pri¢vrstite na isti na nacin da vijci (3) produ kroz dva otvora (A) gornje poprecnice
i kroz otvore (B) donje poprecnice. Na kraju stegnite navrtkama (4).

MONTAZA POKLOPCA DRSKE (SI. 8/C) Uzmite iz pakovanja poklopac (1). Postavite ga na nagin da uZlebite sedidta (A) u donji deo
upravlja¢a (2). Okrenite poklopac kao na slici i pripazite da se sediste (B) podudara s polugom (3). Poklopac je pravilno montiran kada se kuka (C)
poklopca (1) zakaci za klin (D) upravljaca (2).

REGISTRACIJA KOMANDI (Sl. 9) Paznja! Freza se mora pogeti okretati ne pre nego $to ste pritisnuli odgovarajuée komande.
Tako nesto se postize pomocu registrara Zica (1 MA) i ( 2 RM). Osim toga poluga (3) koja upravlja pokretom oranja, mora pokrenuti frezu tek nakon
$to je ona obavila polovinu svog pokreta. Kada poluga (3) pokreta napred i poluga (4) pokreta nazad budu na kraju pokreta, zna¢i u radnom polozaju,




POKRET NAPRED: zategnite ili olabavite registar (7) ili (8) na zici (1).
POKRETA NAZAD: zategnite ili olabavite registar (9) ili (10) na Zici (2).

odgovarajuce opruge za opterecenje (5 i 6) se moraju rastegnuti za oko 8-10 mm. Ako do toga ne dode, mozZete obaviti jo§ jednu registraciju. m

PODESAVANJE UPRAVLJACA (SI.10A - 10B) Upravlja¢ motokultivatora se moZe usmeriti bilo bo¢no bilo u visinu. Savetujemo vam da,
pre nego $to poc¢nete s bilo kojom vrstom rada, podesite upravlja¢ s obzirom na vase potrebe.

BOCNO PODESAVANJE (SI.10A): boc¢no usmeravanje upravljaa omoguéuje operateru da ne gazi po veé obradenom terenu i da ne ostecuje
vegetaciju. Pocnite na nacin da podignete polugu (3) da biste deblokirali upravlja¢ (2) sa podrske (1). Okrenite upravljac (2) na Zeljenu stranu i spustite
polugu (3) da biste ga blokirali.

PODESAVANJE U VISINU (SI.10B): da biste mogli deblokirati upravija& (2) morate rotirati ru¢ke (4) da biste ih olabauvili.

Podignite ili spustite upravlja¢ u Zeljeni polozaj (standardno pode$avanje je na visinu bokova) i da biste potvrdili tacan polozaj, blokirajte dve rucke.

UPUTSTVA ZA UPOTREBU Nakon operacija montaZe i pode$avanja motokultivator je spreman za rad.

-Prilagodite upravlja¢ na najprikladniju visinu za posao koji cete obavljati. (Vidi sl.10)

-Pre nego $to pokrenete motor, uvek kontroliSite da je masina u savr§enim radnim uslovima.

-Paznja: masina se isporucuje sa motorom bez ulja. Rezervoar ima kapacitet od oko 0,5 Kg i treba se napuniti sve do navedene razine.

U svakom slucaju, uvek pazljivo procitajte priru¢nik s uputstvima motora.

- Ne menijajte kalibraciju podesivaca brzine rotacije motora i neka on ne dode do stanja prevelike brzine.

-VAZNO: prilikom prvog kori§éenja masine apsolutno se uverite da u njegovoj unutradnjosti ima ulja za podmazivanje.

Ne uklju€ujte masinu ako niste prethodno obavili ovu kontrolu.

- Nakon $to zavrsite s montazom, uklju¢ite motokultivator i kontroliSite da se, nakon $to ste postavili ru€ku za gas u polozaj za stop, motor pravilno
iskljucuje.

-Pustanje motora u pokret (SI.14) Otvorite slavinu za gorivo (za motore koji je imaju), postavite ru¢ku za gas koja se nalazi na upravlja¢u na START
(komad 1). Ako je motor hladan, pokrenite uredaj starter na karburatoru, uhvatite ru¢ku za pokretanje (10) i snazno povucite. Nakon $to se motor upali,
posle prvih prasaka, ponovo vratite starter u polozaj odmora.

-Pokret napred (SI. 11) Da biste ukljucili pokret napred, uhvatite upravlja¢ (1) i pritisnite bezbednosni gumb (2) koji spre¢ava slu¢ajno ukljucivanje freza.
Spustite polugu (3) tokom &itavog svog kretanja.

-Pokret nazad (SI. 12) Da biste ukljucili polugu pokret nazad, uhvatite upravlja¢ (1) i pritisnite bezbednosno dugme (2) koji spre€ava slu¢ajno ukljucivanje
freza. Povucite polugu (3) tokom Citavog svog kretanja.

Ovaj motokultivator je projektovan da bi sveo na minimum vibracije i buku, ipak je dobro pravilo da se dugotrajni radovi isprekidaju manjim pauzama.
U sluéaju produzenog rada, savjetujemo vam da nosite zastitu za usi.

- Kraj rada: kada zavrsite sa radom, da biste zaustavili motor, postavite ru¢ku za gas (SI.14 dio1) u polozaj za stop.

ZAMENA ULJA (samo za motore/zamenu na toplo) (SI. 13) Kao opste pravilo, treba da zamenite ulje svako 100 sati rada. (Viskozitet
ulja SAE 80). Zamena ulja : a) Razmontirajte ostrugu b) Olabavite ¢ep s navojem. - c¢) Stavite masinu u nagnuti polozaj i usiSite ulje kroz Spricu. - d)
Ulijte novo ulje u koli€ini od oko 0,5 It.

Da biste kontrolisali pravilni nivo ulja morate nagnuti masinu; ulje ¢e morati izlaziti iz otvora malo pre nego $to masina (tatkom A) dodirne zemlju. -e)
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Zatvorite otvor za punjenje navojnim zatvaracem (1).
VAZNO! Da bi se izbjeglo zagadivanje vodonosnih slojeva, istroSeno ulje se ne sme odbaciti u kanalizaciju ili vodene kanale. Depoziti istroSenog ulja
se nalaze na svim benzinskim stanicama ili u ovlastenim odlagalistima otpada u skladu sa propisima Opstine u kojoj boravite.

SKLADISTENJE | PERIODICNO ODRZAVANJE ( Sl.1) Odrzavajte stegnutim sve navrtke, vijke i zavrtnjeve da biste garantovali rad
masine u sigurnom stanju. Periodi¢no proverite da je upravljac (1) stegnut na podlogu (2). U slu€aju da nije tako, spustite polugu (3) i stegnite navrtku
(4). Pravilna zategnutost komponenata pomaze da se smanje vibracije masine.

Uvek ispraznite rezervoar za benzin napolju. Ostavite da se masina ohladi pre nego $to je spremite i u svakom slu¢aju ne odlazite je sa benzinom
u rezervoaru unutar gradevina na nacin da para moze dopreti do otvorenog plamena ili iskre. Da biste smanijili rizik od pozara odrzavajte motor,
prigusivac ili mesto skladistenja benzina Cistim od liS¢a, trave i preterane masnoce.

OPIS KOMANDI (SI. 14) 1. Poluga za upravljanje rutkom za gas - 2. Poluga za upravljanje napredovanjem i upravljanje oranjem (bezbednosni
uredaj) - 3. Poluga za upravljanje pokretom natrag - 4. Ostruga za prilagodbu frezanja (jedinstveni polozaj) - 5. Freze (sa proSirenjem) - 6. Rucka
za stezanje upravljaca / okvira - 7. Upravlja€ - 8. Tocak za transfer - 9. Zastita freze -10. Rucka za ukljuivanje povlacenjem (uredaj se automatski
namotava) - 11. Motor - 12. Poluga za blokadu/deblokadu upravljaca -13. PodrSka upravljaca. - 14. Poprec€nica.

TEHNICKE KARAKTERISTIKE Motor: za informacije vidi specifiénu publikaciju. Prenos: Primarni pojasom- Sekundarni lancem. Maksimalna
brzina rotacije freze je oko 140 obrt/min. Menjac: pokret napred ili pokret napred+ pokret nazad. Dimenzije: Maksimalna duzina 1,35 m. Maksimalna
Sirina 0,50 m (SRC 750 G), 0,75 m (SRC 775 RG/RB), 0,95 m (SRC 795 RB). Visina 1,00 m. Dimenzije pakovanja: duzina 80 cm - Sirina 53 cm - visina
69 cm.

NIVO BUKE | VIBRACIJE vrednost zvugnog pritiska na radnom mestu u skladu EN 709 Leq = 88,5 dB(A), nesigurnost u vrednosti K = + 0,8
dB(A). Vrednost akusti¢ne snage po En709 LWA = 96,1 dB (A), nesigurnost u vrednosti K = + 0,9 dB (A). Vibracija na drSkama prema EN 709 i ISO
5349 = 5,39 m/s?, nesigurnost u vrednosti K = + 0,36 m/s 2.

DODATNA OPREMA

ProSirenje zastite freze do 75 cm (samo za SRC 750 G), to¢kovi za trasfer, brazda¢ sa fiksnim krilima, ostruga na kojoj se moze registrovati.




KVAROVI A Pre nego $to obavite bilo koju operaciju, skinite kapicu sa svedice!

Kvar

ResSenje

Motor se ne pali

Gorivo je potroSeno, obavite snabdevanje.

KontroliSite da je ru¢ka za gas stavljena na START.

KontroliSite da je kapica svecice dobro postavljena.

KontroliSite stanje svecice i eventualno zamenite.

KontroliSite da je slavina za gorivo otvorena (samo za modele motora na kojima je
predvidena slavina).

Snaga motora se smanjuje

Filter za vazduh je prljav, ocistite ga.

KontroliSite da kamenje i ostaci zemlje ili vegetacije ne koce rotaciju freza, u tom slucaju
ih uklonite.

Freze se ne okrecu

Podesite registre kabla za transfer.

KontroliSite da su freze pricvr§¢ene na osovinu.

U sluc€aju da se ne uspije ukloniti kvar, obratite se ovlaStenom serviseru.

fN
@ Etiketa za ume-

tanje Pokreta
napred i Nazad.

Progitajte priruénik pre nego
Sto pocnete da koristite
masinu- Paznja:rotacija freze

1 1 Proizvodac
2. | cosTRUTTORE 2 Model
3 MODELLO: 3 Godina proizvodenja
4 ANNO PROD:
NR: 4 Serijski broj artikla- Progresivni
5—1 massA ca:
6—kwi c E 5 Tezina

Etiketa sa indikacijom Zice za

6 Snaga izrazena u kW
pokret nazad

START

Etiketa za rotaciju ru¢ke

STOP Etiketa rucke za gas

171



03/2014 cod. 36.3065.102



